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1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !
» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !
» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !
» Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

X) & @O

1.23 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Drahtlose Datenlbertragung

=, @
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden auf dem Produkt verwendet:

@ Augenschutz benutzen

RPM | Umdrehung pro Minute

/min | Umdrehung pro Minute

n | Bemessungsdrehzahl

@ | Durchmesser

@ Schutzklasse Il (doppelt isoliert)

14 Produktinformationen

Hilti Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem, eingewie-
senem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Uber die
auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom beschriebenen Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefah-
ren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungs-
geman verwendet werden.

» Ubertragen Sie Bezeichnung und Seriennummer vom Typenschild in die nachfolgende Tabelle.

» Geben Sie diese Informationen immer an, wenn Sie sich mit Anfragen zum Produkt an unsere Vertretung
oder Servicestelle wenden.

Produktangaben
Winkelschleifer DCG 180-D/P
Generation 01
Serien-Nr.

15 Konformitatserkldrung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen flir die Zukunft auf.
Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stidube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzlinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit
» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit

2 Deutsch 234405 (HIHNINRNN
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schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéangen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Gerat
eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Geféahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.
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>

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fihren.

Service

>

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original- Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2.2 Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-

4

biirsten, Polieren und Trennschleifen:

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer und Trennschleifmaschine. Beachten Sie
alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerét erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbiirsten
und Polieren. Verwendungen, fiir die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kdnnen Gefahrdungen
und Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie kein Zubehoér, das vom Hersteller nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug
vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehor an lhrem Elektrowerkzeug befestigen
kénnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umbherfliegen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den MaBangaben lhres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen genau auf das Gewinde der Schleifspindel passen.
Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels Flansch montiert werden, muss der Lochdurchmesser des
Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurchmesser des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge, die
nicht genau am Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich ungleichméaBig, vibrieren sehr stark und
kénnen zum Verlust der Kontrolle fihren.

Verwenden Sie keine beschéadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, Schieifteller auf Risse,
VerschleiB oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfalit, Gberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerét eine Minute lang mit
Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehodrschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von lhnen fern-
halten. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske missen den bei der Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss persénliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des Werkstlicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kdnnen wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle Gber
das Gerét verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und lhre Hand oder lhr Arm in
das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug voéllig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.
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» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch
zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Kérper bohren.

» Reinigen Sie regelméBig die Liiftungsschlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebldse zieht Staub
in das Gehéduse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer Materialien. Funken kdnnen
diese Materialien entzinden.

» Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige Kihlmittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen fliissigen Kiihimitteln kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs,

wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbirste usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten

Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die

Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werksttick hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die

in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag

verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach

Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann

durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie lhren Kérper und lhre Arme in eine Posi-
tion, in der Sie die Riickschlagkrifte abfangen konnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die gré6Btmaogliche Kontrolle iiber Riickschlagkrafte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Rickschlag-
und Reaktionskréfte beherrschen.

» Bringen Sie Ihre Hand nie in die Ndhe sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann
sich beim Riickschlag Uber lhre Hand bewegen.

» Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in den das Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag
bewegt wird. Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung
der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

» Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder Riickschlag.

» Verwenden Sie kein Ketten- oder gezdhntes Sageblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig
einen Rickschlag oder den Verlust der Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

» Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkérper und die
fiir diese Schleifkorper vorgesehene Schutzhaube. Schleifkorper, die nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kénnen nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

» Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass ihre Schleiffliche nicht lber der
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemaB montierte Schleifscheibe, die Gber
die Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

» Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und fiir ein HochstmaB an Sicher-
heit so eingestellt sein, dass der kleinstmogliche Teil des Schleifkorpers offen zum Bediener zeigt.
Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor Bruchstiicken, zufalligem Kontakt mit dem Schleifkdrper
sowie Funken, die Kleidung entziinden kdénnten, zu schitzen.

» Schleifkorper diirfen nur fir die empfohlenen Einsatzmoglichkeiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkorper
kann sie zerbrechen.

» Verwenden Sie immer unbeschadigte Spannflansche in der richtigen GroBe und Form fiir die von
lhnen gewdhlte Schieifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe und verringern so die
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche fir Trennscheiben kénnen sich von den Flanschen fiir
andere Schleifscheiben unterscheiden.

» Verwenden Sie keine abgenutzten Schieifscheiben von groBeren Elektrowerkzeugen. Schleif-
scheiben fur gréBere Elektrowerkzeuge sind nicht fur die héheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerk-
zeugen ausgelegt und kdnnen brechen.
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Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:

>

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
iibermiBig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Beanspruchung
und die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die M&glichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe
im Werkstiick von sich wegbewegen, kann im Falle eines Rlckschlags das Elektrowerkzeug mit der sich
drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerat aus
und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fir das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstlick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

Stitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstilicke kénnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestiitzt werden, und zwar
sowohl in der Nahe des Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei "Tauchschnitten" in bestehende Wande oder andere nicht ein-
sehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

2.3 Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

>
>

>

6

Verwenden Sie das Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Gerétes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Das Gerat ist nicht bestimmt fur schwache Personen ohne Unterweisung. Halten Sie das Gerét von
Kindern fern.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es hart oder ruckartig anlduft. Es besteht die Méglichkeit, dass die
Elektronik defekt ist. Lassen Sie das Gerat umgehend vom Hilti Service reparieren.

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniiberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus- und/oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Schlitze in tragenden Wanden oder anderen Strukturen kdnnen die Statik beeinflussen, insbesondere
beim Trennen von Armierungseisen oder Trégerelementen. Befragen Sie vor Arbeitsbeginn den
verantwortlichen Statiker, Architekten oder die zustéandige Bauleitung.

Klaren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubgutes ab.
Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die lhren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht.

Verwenden Sie moglichst eine Staubabsaugung und einen geeigneten Mobilentstauber. Staub von
Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten
und Mineralien sowie Metall kdnnen gesundheitsschadlich sein.

Sorgen Sie fir gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche flr den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kénnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

Verwenden Sie nur original Zubehdr und Werkzeuge von Hilti, um Verletzungsgefahren zu vermeiden.
Beachten sie die nationalen Arbeitsschutzanforderungen.
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Elektrische Sicherheit

» Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerat kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschéadigen.

» Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldngerungskabel beschadigt, dirfen Sie das Kabel nicht beriihren.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des
Gerétes und lassen Sie diese bei Beschadigung von einer Hilti Servicestelle erneuern. Kontrollieren Sie
Verlangerungsleitungen regelméBig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind.

» Lassen Sie verschmutzte Gerate bei haufiger Bearbeitung von leitfdhigen Materialien in regelmaBigen
Abstanden vom Hilti Service Uberprifen. An der Gerateoberfliche haftender Staub, vor allem von
leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit kdnnen unter unglinstigen Bedingungen zu elektrischem Schlag
fuhren.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick
ist sicherer gehalten als nur mit der Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Schleifscheiben missen sorgsam nach Anweisungen des Herstellers aufgewahrt und gehandhabt
werden.

» Lassen Sie das Gerat nach einem Scheibenbruch, Sturz oder anderen mechanischen Beschadigungen
vom Hilti Service Uberpriifen.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht fl

Spindel-Arretierknopf

Gewindebuchse flr Handgriff
Seitenhandgriff

Entriegelungshebel fiir schwenkbaren Hand-
griff

Ein-/Ausschalter

Spannschlissel

Spannmutter

Schnellspannmutter Kwik lock (optional)
Trennschleifscheibe/Schruppschleifscheibe
Spannflansch mit O-Ring

Schutzhaube

Justierschraube

Spannhebel

Spindel

Codiersteg

Ablagesteg

CISISICISISICICIOICICICINOICICIS)

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefihrter elektrisch betriebener Winkelschleifer. Er ist bestimmt zum
Trennschleifen und Schruppschleifen von metallischen und mineralischen Werkstoffen ohne Verwendung
von Wasser. Er darf nur fir Trockenschliff/-schnitt verwendet werden.

Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz erfolgen.

3.3 Lieferumfang

Winkelschleifer, Seitenhandgriff, Schutzhaube, Spannflansch, Spannmutter, Spannschliissel, Bedienungs-
anleitung.

Weitere, fir lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com
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3.4 Anlaufstrombegrenzung

Durch die elektronische Anlaufstrombegrenzung wird der Einschaltstrom so weit reduziert, dass die
Netzsicherung nicht anspricht. Ein ruckartiges Anlaufen des Winkelschleifers wird dadurch vermieden.

3.5 Active Torque Control (ATC)

Die Elektronik erkennt ein drohendes Verklemmen der Scheibe und verhindert durch Abschalten des Gerates
ein Weiterdrehen der Spindel.

Wenn das ACT-System ausgeldst hat, setzen Sie das Gerat wieder in Betrieb. Dazu den Ein-/Ausschalter
erst wieder I6sen und erneut dricken.

Bei einem Ausfall des ATC-Systems |auft das Elektrowerkzeug nur noch mit stark reduzierter Drehzahl
und Drehmoment. Lassen Sie das Gerat vom Hilti Service Uberprifen.

3.6 Wiederanlaufsperre

Der Winkelschleifer lauft nach einem Stromausfall bei gedriicktem Ein-/Ausschalter nicht selbststandig an.
Der Ein-/Ausschalter muss erst wieder gelést und neu gedriickt werden.

3.7 Schutzhaube mit Deckblech (Zubehér) B

Zum Schruppschleifen mit geraden Schruppschleifscheiben und zum Trennschleifen mit Trennschleif-
scheiben bei der Bearbeitung von Metallwerkstoffen ist die Schutzhaube mit Deckblech zu verwenden.

4 Verbrauchsmaterial

Es durfen nur kunstharzgebundene faserstoffarmierte Scheiben fir max. @ 180 mm verwendet werden, die
fuir eine Drehzahl von mindestens 8500/min und eine Umfangsgeschwindigkeit von 80 m/s zugelassen sind.
Die Scheibendicke darf bei Schruppschleifscheiben max. 8 mm und bei Trennschleifscheiben max. 3 mm sein.
ACHTUNG! Verwenden Sie beim Trennen und Schlitzen mit Trennschleifscheiben immer die Schutz-
haube mit Deckblech.

Scheiben
Anwendung Kurzzeichen Untergrund
Abrasiv Trennschleifscheibe Trennschleifen, AC-D metallisch
Schlitzen
Diamant Trennschleifscheibe Trennschleifen, DC-D mineralisch
Schlitzen
Abrasiv Schruppschleifscheibe Schruppschleifen AG-D, AF-D, AN-D | metallisch
Diamant Schruppschleifscheibe Schruppschleifen DG-CW mineralisch
Zuordnung der Scheiben zur verwendeten Ausriistung
Pos. | Ausriistung AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Schutzhaube — X X X X X
B Schutzhaube mit Deck- X — — — — X
blech
(¢} Seitenhandgriff X X X X X X
D Buigelgriff DC BG (optional X X X X X X
zu C)
E Spannmutter X X X X X X
F Spannflansch X X X X X X
G Kwik lock (optional zu E) X X X X — X
8  Deutsch 234405 [HIIMWAIN
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5 Technische Daten

5.1 Winkelschleifer

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt
so hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerates angegebene Bemessungsaufnahme. Die
Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der
Bemessungsspannung des Gerétes liegen.

Die Angaben gelten fiir eine Bemessungsspannung von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und
landerspezifischen Ausfihrungen kénnen die Angaben variieren. Die Bemessungsspannung und
Frequenz sowie die Bemessungsaufnahme bzw. den Bemessungsstrom entnehmen Sie bitte dem

Typenschild.
DCG 180-D/P

Bemessungsaufnahme 2.200 W
Bemessungsdrehzahl 8.500/min
Maximaler Scheibendurchmesser 180 mm
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 5,7 kg
Gewinde Antriebsspindel M14
Gewindelange 25 mm

5.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte ermittelt entsprechend EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fur eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar |&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

DCG 180-D/P
Schallleistungspegel 101 dB(A)
Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 90 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte
Andere Anwendungen wie Trennen kdnnen zu abweichenden Vibrationswerten fihren.

DCG 180-D/P
Oberflachenschleifen mit vibrationsreduziertem Griff (a;, ,c) 6,0 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
6 Arbeitsvorbereitung
/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
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6.1 Schutzhaube oder Schutzhaube mit Deckblech montieren &

Die Codierung an der Schutzhaube stellt sicher, dass nur eine zum Gerét passende Schutzhaube
montiert werden kann. AuBerdem verhindert der Codiersteg, dass die Schutzhaube auf das Werkzeug
fallt.

Offnen Sie den Spannhebel.

Setzen Sie die Schutzhaube mit dem Codiersteg in die Codiernut am Spindelhals des Geratekopfes.
Drehen Sie die Schutzhaube auf die erforderliche Position.

SchlieBen Sie zum Festklemmen der Schutzhaube den Spannhebel.

Eal Sl

Die Schutzhaube ist bereits mit der Justierschraube auf den korrekten Spanndurchmesser
eingestellt. Sollte die Spannung bei aufgesetzter Schutzhaube zu gering sein, kann durch leichtes
Anziehen der Justierschraube die Spannkraft erhdht werden.

6.2 Schutzhaube oder Schutzhaube mit Deckblech verstellen [l

1. Offnen Sie den Spannhebel.
2. Drehen Sie die Schutzhaube auf die erforderliche Position.
3. SchlieBen Sie zum Festklemmen der Schutzhaube den Spannhebel.

6.3 Schutzhaube oder Schutzhaube mit Deckblech demontieren

1. Offnen Sie den Spannhebel.
2. Drehen Sie die Schutzhaube, bis der Codiersteg mit der Codiernut tUibereinstimmt, und nehmen Sie sie

ab.
6.4 Seitenhandgriff montieren

» Schrauben Sie den Seitenhandgriff an einer der vorgesehenen Gewindebuchsen ein.

6.5 Einsatzwerkzeuge montieren oder demontieren

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann heiB sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

Diamantscheiben miissen gewechselt werden, sobald die Schneid- bzw. Schleifleistung deutlich
nachlasst. Im Allgemeinen ist dies der Fall, wenn die H6he der Diamantsegmente geringer als 2 mm
(1/16") ist.

Andere Scheibentypen missen getauscht werden, sobald die Schneidleistung deutlich nachlésst oder
Teile des Winkelschleifers (auBer der Scheibe) wéhrend des Arbeitens mit dem Arbeitsmaterial in
Kontakt kommen.

Abrasivscheiben mussen mit Ablauf des Verfallsdatums gewechselt werden.

6.6 Einsatzwerkzeug montieren 5]

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Prifen Sie, ob der O-Ring im Spannflansch vorhanden und unbeschadigt ist.
Ergebnis

Der O-Ring ist beschadigt.

Es ist kein O-Ring im Spannflansch.

» Setzen Sie einen neuen Spannflansch mit O-Ring ein.

Setzen Sie den Spannflansch auf die Spindel.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug auf.

Schrauben Sie die Spannmutter entsprechend dem eingesetzten Einsatzwerkzeug auf.
Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

Ziehen Sie mit dem Spannschlissel die Spannmutter fest, lassen Sie anschlieBend den Spindel-
Arretierknopf los und entfernen Sie den Spannschlissel.

I
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6.7 Einsatzwerkzeug demontieren

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

/\ VORSICHT

Bruch- und Zerstérungsgefahr. Wenn der Spindel-Arretierknopf gedriickt wird, wéhrend sich die Spindel
dreht, dann kann sich das Einsatzwerkzeug |6sen.

» Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf nur bei stillstehender Spindel.

2. Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

3. Losen Sie die Spannmutter, indem Sie den Spannschlissel aufsetzen und ihn gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

4. Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

6.8 Einsatzwerkzeug mit Schnellspannmutter Kwik lock montieren [

/\ VORSICHT

Bruchgefahr. Durch zu starken Verschlei kann die Schnellspannmutter Kwik lock brechen.

» Achten Sie darauf, dass beim Arbeiten die Schnellspannmutter Kwik lock keinen Kontakt mit dem
Untergrund hat.

» Verwenden Sie keine beschéadigte Schnellspannmutter Kwik lock.

Anstelle der Spannmutter kann optional die Schnellspannmutter Kwik lock verwendet werden. Damit
lassen sich Einsatzwerkzeuge ohne zusétzliches Werkzeug wechseln.

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Reinigen Sie den Spannflansch und die Schnellspannmutter.
3. Prifen Sie, ob der O-Ring im Spannflansch vorhanden und unbeschadigt ist.
Ergebnis
Der O-Ring ist beschadigt.
Es ist kein O-Ring im Spannflansch.
» Setzen Sie einen neuen Spannflansch mit O-Ring ein.
4. Setzen Sie den Spannflansch formschlissig, verdrehsicher auf die Spindel.
Setzen Sie das Einsatzwerkzeug auf.
6. Schrauben Sie die Schnellspannmutter Kwik lock bis zum Aufsitzen auf das Einsatzwerkzeug auf.

o

Der Pfeil auf der Oberseite muss sich innerhalb der Indexmarke befinden. Wird die Schnellspann-
mutter angezogen, ohne das der Pfeil sich innerhalb der Indexmarke befindet, 1asst sie sich nicht
mehr von Hand 6ffnen. In diesem Fall ist die Schnellspannmutter Kwik lock mit dem Spannschlis-
sel (nicht mit einer Rohrzange) zu lésen.

Beschriftung Kwik lock ist im aufgeschraubten Zustand sichtbar.

7. Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.
8. Drehen Sie das Einsatzwerkzeug mit der Hand im Uhrzeigersinn kréftig weiter bis die Schnellspannmutter
Kwik lock fest angezogen ist, lassen Sie anschlieBend den Spindel-Arretierknopf los.

6.9 Einsatzwerkzeug mit Schnellspannmutter Kwik lock demontieren

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

/\ VORSICHT

Bruch- und Zerstérungsgefahr. Wenn der Spindel-Arretierknopf gedriickt wird, wéhrend sich die Spindel
dreht, dann kann sich das Einsatzwerkzeug l6sen.

» Dricken Sie den Spindel-Arretierknopf nur bei stillstehender Spindel.

2. Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

3. Losen Sie die Schnellspannmutter Kwik lock, indem Sie mit der Hand die Schnellspannmutter gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

4. Falls sich die Schnellspannmutter Kwik lock mit der Hand nicht 16sen lasst, setzen Sie einen Spann-
schlissel auf die Schnellspannmutter und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn.

5. Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
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6.10  Handgriff verstellen

Verletzungsgefahr. Wenn der Handgriff wahrend des Betriebes verstellt wird, dann ist die Stabilitat des
Gerétes nicht mehr gewéhrleistet und es kann zu einem Unfall kommen.

» Verstellen Sie keinesfalls den Handgriff bei laufendem Gerét.
» Stellen Sie sicher, dass der Handgriff in einer der drei mdglichen Positionen eingerastet ist.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Ziehen Sie den Entriegelungshebel nach hinten.

Schwenken Sie den Handgriff nach rechts oder links bis zum Anschlag.
Stellen Sie den Handgriff mit dem Entriegelungshebel wieder fest.

ronp =

Solange der Handgriff nicht in einer der drei mdglichen Positionen eingerastet ist, kann der
Winkelschleifer nicht eingeschaltet werden.

7 Arbeiten

Gefahr durch beschadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldngerungskabel beschadigt,

durfen Sie das Kabel nicht berlihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Gerats und lassen Sie diese bei Beschadigung
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelmaBig und ersetzen Sie diese, wenn Sie beschédigt sind.

71 Schleifen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann plétzlich blockieren oder verhaken.

» Verwenden Sie das Gerat mit dem Seitenhandgriff (optional mit dem Biigelgriff) und halten Sie das Geréat
immer mit beiden Handen fest.

7.1.1  Trennschleifen

» Arbeiten Sie beim Trennschleifen mit méBigem Vorschub und verkanten Sie das Gerét bzw. die
Trennschleifscheibe nicht (ca. 90° zur Trennebene).

Profile und kleine Vierkantrohre werden am besten getrennt, indem die Trennschleifscheibe am
kleinsten Querschnitt angesetzt wird.

7.1.2  Schruppschleifen

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr. Die Trennschleifscheibe kann zerplatzen und abspringende Teile kénnen zu Verletzun-
gen fuhren.

» Verwenden Sie niemals Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen.

» Bewegen Sie das Gerét mit einem Anstellwinkel von 5° bis 30° und méBigem Druck hin und her.
< Das Werkstuick wird nicht zu heiB, verfarbt sich nicht und es gibt keine Rillen.

12 Deutsch 234405 (HIHNINRNN

Printed: 29.03.2018 | Doc-Nr: PUB / 5069493 / 000/ 03



7.2 Einschalten

DCG 180-D

1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
2. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter nach vorne.

3. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter voll durch.
< Der Motor lauft.

7.3 Ausschalten

DCG 180-D
» Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.

7.4 Einschalten mit Arretierung

DCG 180-P

1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

Schieben Sie den Ein-/Ausschalter nach vorne (3 mm).

3. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter durch und schieben Sie ihn in der gedriickten Position nochmals nach
vorne, bis er arretiert.
< Der Motor lauft.

N

7.5 Ausschalten mit Arretierung
DCG 180-P

» Dricken Sie vorne auf den Ein-/Ausschalter.
< Der Ein-/Ausschalter springt in die Aus-Position und der Motor stoppt.

8 Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.
» Vor allen Pflege und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege
» Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz.
» Reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Birste.
» Reinigen Sie das Gehause regelmé&Big mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
< Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

» Prifen Sie regelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.
< Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Elektrogerét nicht weiter betreiben.

» Verwenden Sie bei Instandsetzungsarbeiten nur Original (Rl %ga] Zubehor.

» Kontrollieren Sie nach den Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob alle Schutzeinrichtungen angebracht
sind und fehlerfrei funktionieren.

9 Transport und Lagerung

* Elektrogerat nicht mit eingestecktem Werkzeug transportieren.

* Elektrogerat immer mit gezogenem Netzstecker lagern.

* Gerat trocken und unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen lagern.

* Nach langerem Transport oder Lagerung Elektrogerat vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.
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10 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung

Magliche Ursache

Losung

Gerat lauft nicht an.

Netzstromversorgung ist unterbro-
chen.

» Stecken Sie ein anderes Elek-
trogerat ein und priifen Sie die
Funktion.

Netzkabel oder Stecker ist defekt.

» Lassen Sie Netzkabel und Ste-
cker von einer Elektrofachkraft
prifen und gegebenenfalls aus-
tauschen.

Kohlen verschlissen.

» Lassen Sie das Gerat von
einer Elektrofachkraft prifen
und die Kohlen gegebenenfalls
ersetzen.

DCG 180-P

Wiederanlaufsperre ist nach einer
Stromversorgungsunterbrechung
aktiviert.

» Losen Sie zuerst die Arretierung
des Ein-/Ausschalters und
schalten Sie dann wieder ein.

Gerat hat nicht volle Leistung.

Verlangerungskabel hat zu gerin-
gen Querschnitt.

» Verwenden Sie ein Verlange-
rungskabel mit ausreichendem
Querschnitt.

Ausfall ATC-Funktion

» Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

11 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmuill!

12

Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

14 Deutsch
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Information about the documentation

About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

¢ Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2
1.21

Explanation of symbols used

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

A WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2

Symbols in the documentation

The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

X) & @O

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.23

Symbols in the illustrations

The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
D) Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
-~ | the product overview section
! | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

0,

Wireless data transfer

INAUIINNN 234405 English
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1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

@ Wear eye protection

RPM | Revolutions per minute

/min | Revolutions per minute

n | Rated speed

@ | Diameter

@ Protection class Il (double-insulated)

1.4 Product information

Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by
trained, authorized personnel. This personnel must be informed of any particular hazards that may be
encountered. The product described and its ancillary equipment may present hazards when used incorrectly
by untrained personnel or when used not as directed.

» Make a note of the designation and serial number printed on the identification plate in the following table.

» Always quote this information when you contact a Hilti representative or Hilti Service to enquire about
the product.
Product information

Angle grinder DCG 180-D/P
Generation 01
Serial no.

15 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed and stored here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
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Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source from the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Service

>

2.2

>

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing, polishing or abrasive cutting-
off operations:

This power tool is intended to function as a grinder or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Operations such as sanding, wire brushing or polishing are not recommended to be performed
with this power tool. Operations for which the power tool was not designed may create a hazard and
cause personal injury.
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» Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

» The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked on the
power tool. Accessories running faster than their rated speed can break and fly apart.

» The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or controlled.

» Threaded mounting of accessories must match the grinder spindle thread. For accessories
mounted by flanges, the arbour hole of the accessory must fit the locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

» Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or
cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will normally break apart during this test time.

» Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause
hearing loss.

» Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

» Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

» Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the power tool out of your control.

» Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the accessory into your body.

» Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

» Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.

» Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result
in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, brush or any other

accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the

uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is

entering into the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or kick

out. The wheel may either jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback or
torque reaction during start-up. The operator can control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

» Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback over your hand.

» Do not position your body in the area where power tool will move if kickback occurs. Kickback will
propel the tool in direction opposite to the wheel’s movement at the point of snagging.
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Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and
cause loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and abrasive cutting-off operations:

>

Use only wheel types that are recommended for your power tool and the specific guard designed
for the selected wheel. Wheels for which the power tool was not designed cannot be adequately
guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed wheels must be mounted below the plane of the guard
lip. An improperly mounted wheel that projects through the plane of the guard lip cannot be adequately
protected.

The guard must be securely attached to the power tool and positioned for maximum safety, so the
least amount of wheel is exposed towards the operator. The guard helps to protect the operator from
broken wheel fragments, accidental contact with wheel and sparks that could ignite clothing.

Wheels must be used only for recommended applications. For example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for
cut-off wheels may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power tools. Wheel intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional safety warnings specific for abrasive cutting-off operations:

>

Do not "jam" the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding of
the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and behind the rotating wheel. When the wheel, at the point of
operation, is moving away from your body, the possible kickback may propel the spinning wheel and the
power tool directly at you.

When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the
cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate
and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully
re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.
Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the workpiece
near the line of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a "pocket cut" into existing walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

23 Additional safety instructions

Personal safety

Use the tool only when it is in technically faultless condition.

Never tamper with or modify the tool in any way.

Always hold the power tool with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

Avoid touching rotating parts - risk of injury!

Wear suitable protective glasses, a hard hat, ear protection, protective gloves and light respiratory
protection while using the power tool.

Take breaks between working and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

The power tool is not intended for use by debilitated persons who have received no special training.
Keep the power tool out of reach of children.

Do not use the power tool if it starts suddenly or with a jolt. This may indicate a fault in the electronics.
Have the power tool repaired by Hilti Service right away.

Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Pieces of debris could drop out and / or fall down and injure other persons.
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Slits cut in load-bearing walls of buildings or other structures may influence the statics of the structure,
especially when steel reinforcing bars or load-bearing components are cut through. Consult the
responsible structural engineer, architect or person in charge of the building project before beginning the
work.

Before beginning the work, check the hazard classification of the dust that will be produced. Use an
industrial vacuum cleaner with an officially approved protection classification in compliance with locally
applicable dust protection regulations.

Use a dust removal system and suitable vacuum cleaner whenever possible. Dust from materials, such
as paint containing lead, some wood species, concrete/masonry/stone containing silica, and minerals as
well as metal, may be harmful.

Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Material containing asbestos may be handled only by specialists.

To reduce the risk of injury, use only genuine Hilti accessories and accessory tools.

Observe the national health and safety requirements.

Electrical safety

>

Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Do not touch the supply cord or extension cord if damaged while working. Disconnect the supply cord
plug from the power outlet. Check the tool’s supply cord at regular intervals and have it replaced by Hilti
Service if damage is found. Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be
damaged.

Dirty or dusty power tools that have been used frequently for work on conductive materials should be
checked at regular intervals at a Hilti Service Center. Dust (especially dust from conductive materials) or
dampness adhering to the surface of the tool may, under unfavorable conditions, lead to electric shock.

Using and handling power tools with care

>

Secure the workpiece. A workpiece clamped in a vice or secured by some other clamping device is more
secure than when held only by hand.

Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

Grinding discs must be stored and handled carefully in accordance with the manufacturer’s instructions.

Have the tool checked by Hilti Service after breakage of a disc, if the tool has been dropped or has
fallen, or in the event of other mechanical damage.
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3 Description

3.1 Overview of the product
® O

Spindle lockbutton

Threaded bushing for the side handle
Side handle

Release lever for pivotable side handle
On/off switch

Wrench

Clamping nut

Kwik lock clamping nut (optional)
Abrasive cutting disc / abrasive grinding disc
Clamping flange with O-ring

Hood

Adjusting screw

Clamping lever

Spindle

Keyed locating lug

Steadying rib

CISISICICICICICIOISICICICIOICIC)

®

3.2 Intended use

The product described is a hand-held electric angle grinder. It is designed for cutting and grinding metal and
mineral materials without use of water. It may used only for dry cutting / grinding.

The tool may be operated only when connected to a power supply providing a voltage and frequency in
compliance with the information given on its type plate.

3.3 Items supplied

Angle grinder, guard, side handle, clamping flange, clamping nut, wrench and operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Starting current limitation

The electronic starting current limiter reduces the starting current drawn by the power tool and thus prevents
the mains fuse blowing. It also allows the angle grinder to start smoothly, without a jolt.

3.5 Active Torque Control (ATC)

The electronics detect potential stalling of the disc and prevent further rotation of the drive spindle by
switching off the tool.

If the ACT system has been triggered, restart the tool. Do this by releasing the on/off switch and then
pressing it again.

If the ATC system malfunctions, the electric tool will run only at greatly reduced speed and with greatly
reduced torque. Have the tool checked by Hilti Service.

3.6 Restart interlock

The angle grinder does not restart by itself when the on/off switch is in the pressed position and the power
returns after an interruption in the electric supply. The on/off switch must first be released and then pressed
again to restart.
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3.7 Guard with cover plate (accessory) 2

When grinding with straight grinding discs and cutting with cutting discs in metalworking applications,
use the guard with cover plate.

4 Consumables

Use only synthetic-resin-bonded, fiber-reinforced discs with a maximum @ of 180 mm approved for a
rotational speed of at least 8500 rpm and a peripheral speed of 80 m/s.

The maximum permissible grinding disc thickness is 8 mm and the maximum permissible cutting disc
thickness is 3 mm.

ATTENTION! When cutting or slitting with cutting discs, always use the guard with cover plate.

Discs
Application Designation Material
Abrasive cutting disc Cutting, slitting AC-D Metal
Diamond cutting disc Cutting, slitting DC-D Mineral
Abrasive grinding disc Rough grinding AG-D, AF-D, AN-D Metal
Diamond grinding disc Rough grinding DG-CW Mineral
Suitability of discs for the equipment used
Item| Equipment AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Guard — X X X X X
B Guard with cover plate X — — — — X
C Side handle X X X X X X
D DC BG hoop grip (optional X X X X X X
for C)
E Clamping nut X X X X X X
F Clamping flange X X X X X X
G Kwik lock (optional for E) X X X X —_ X
5 Technical data

5.1 Angle grinder

ﬂ When powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be at
least twice the rated input power shown on the rating plate of the power tool. The operating voltage of
the transformer or generator must always be within +5% and -15% of the rated voltage of the power
tool.
The information given applies to a rated voltage of 230 V. The data may vary in the event of deviations
from the rated voltage and for country-specific versions. Please refer to the power tool’s type
identification plate for details of its voltage, frequency, current and input power ratings.

DCG 180-D/P
Rated power input 2,200 W
Rated speed 8,500 /min
Maximum disc diameter 180 mm
Weight in accordance with EPTA procedure 01 5.7 kg
Drive spindle thread M14
Thread length 25 mm

5.2 Noise information and vibration values determined in accordance with EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance with
a standardized test and may be used to compare one electric tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.
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The data given represents the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools or is poorly maintained, the data may vary. This may
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values

DCG 180-D/P
Sound (power) level 101 dB(A)
Emission sound pressure level (L,) 90 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)

Total vibration
Other applications, such as cutting, may produce vibration values that deviate from the given values.

DCG 180-D/P
Surface grinding with the vibration-absorbing side handle (a, »c) 6.0 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
6 Preparations at the workplace
/\ CAUTION

Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Fitting the guard or guard with cover plate E

The keying on the guard ensures that only a guard designed for use with the power tool can be fitted.
The keyed locating lug also prevents the guard from coming into contact with the disc.

Release the clamping lever.

Fit the guard onto the spindle collar so that the keyed locating lug engages in the recess provided.
Rotate the guard to the required position.

Secure the guard by closing the clamping lever.

Ll

The guard is already set to the correct tension by way of the adjusting screw. If the tension is too
low when the guard is fitted, the adjusting screw can be tightened slightly to increase the tension.

6.2 Adjusting the guard or guard with cover plate ]

1. Release the clamping lever.
2. Rotate the guard to the required position.
3. Secure the guard by closing the clamping lever.

6.3 Removing the guard or guard with cover plate

1. Release the clamping lever.
2. Rotate the guard until the keyed locating lug is aligned with the keyed locating groove and then remove
the guard.

6.4 Fitting the side handle

» Screw the side handle into one of the threaded bushings provided.
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6.5 Fitting and removing accessory tools

/\ CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may be hot.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

Diamond discs must be replaced when their cutting or grinding performance drops significantly. This
generally is the case when the diamond segments reach a height of less than 2 mm (1/16").

Other discs must be replaced when their cutting performance drops significantly or other parts of the
angle grinder (not the disc) come into contact with the material you are working on.

Abrasive discs must be replaced when their expiry date has been reached.

6.6 Fitting an accessory tool §

1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

2. Check that the O-ring is in place in the clamping flange and that it is undamaged.
Result

The O-ring is damaged.

There is no O-ring in the clamping flange.

» Fit a new clamping flange with O-ring.

Fit the clamping flange onto the drive spindle.

Fit the accessory tool.

Screw on the clamping nut corresponding to the type of accessory tool fitted.
Press the spindle lockbutton and hold it in this position.

Use the pin wrench to tighten the clamping nut securely, then release the spindle lockbutton and remove
the wrench.

No O kG

6.7 Removing the accessory tool

1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

/\ CAUTION
Risk of breakage and irreparable damage. If the spindle lockbutton is pressed while the spindle is rotating,
this may cause the accessory tool to work loose or detach from the power tool.

» Press the spindle lockbutton only when the spindle has stopped rotating.

2. Press the spindle lockbutton and hold it in this position.
3. Release the clamping nut by gripping it with the pin wrench and turning the nut counterclockwise.
4. Release the spindle lockbutton and remove the accessory tool.

6.8 Fitting an accessory tool secured with a Kwik lock nut B

/\ CAUTION
Risk of breakage. Heavy wear (abrasion) may cause the Kwik lock nut to break.
» When working with the power tool, make sure that the Kwik lock nut doesn’t come into contact with the
working surface.
» Do not use a damaged Kwik lock nut.

The optional Kwik lock nut can be used instead of the standard clamping nut. Accessory tools (discs
etc.) can then be changed without need for additional tools (keyless system).

1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.
2. Clean the clamping flange and the quick-release clamping nut.
3. Check that the O-ring is in place in the clamping flange and that it is undamaged.
Result
The O-ring is damaged.
There is no O-ring in the clamping flange.
» Fit a new clamping flange with O-ring.
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4. Fit the clamping flange onto the drive spindle (keyed fit to prevent slipping/rotation).
Fit the accessory tool.
6. Screw on the Kwik lock nut until it is seated against the accessory tool.

o

The arrow on the upper surface of the nut must be within the index marks. If the arrow is not within
the index marks when the nut is tightened it will be impossible to release the nut by hand. In this
case, use the pin wrench to release the Kwik lock nut (do not use a pipe wrench!).

The name Kwik lock should be visible when the nut is screwed on.

7. Press the spindle lockbutton and hold it in this position.
8. Turn the accessory tool firmly by hand in a clockwise direction until the Kwik-Lock nut is tightened
securely and then release the spindle lockbutton.

6.9 Removing an accessory tool secured with a Kwik lock nut

1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

/\ CAUTION
Risk of breakage and irreparable damage. If the spindle lockbutton is pressed while the spindle is rotating,
this may cause the accessory tool to work loose or detach from the power tool.

» Press the spindle lockbutton only when the spindle has stopped rotating.

2. Press the spindle lockbutton and hold it in this position.
3. Release the Kwik lock quick-release nut by turning it counterclockwise by hand.
4

If the Kwik lock quick-release nut cannot be released by turning it by hand, use a pin wrench to turn the
nut in a counterclockwise direction.

5. Release the spindle lockbutton and remove the accessory tool.

6.10 Adjusting the side handle

Risk of injury. If the grip position is adjusted while the tool is in operation it is no longer possible to hold the
tool in a stable position, resulting in a risk of accident.

» Do not, under any circumstances, attempt to adjust the grip while the tool is running.

» Check to ensure that the grip is engaged in one of the three possible positions.

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.
Release the locking lever by pulling it back.

Pivot the grip to the left or right as far as it will go.
Secure the grip in position by closing the locking lever.

oo~

The angle grinder cannot be switched on so long as the side handle is not locked in one of the
three possible positions.

7 Types of work

A] WARNING

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if damaged

while working. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if
found to be damaged.

Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be damaged.

71 Grinding

/\ CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may suddenly stick or stall.

» Use the power tool with the side handle (or optional hoop grip) fitted and always hold the power tool
securely with both hands.
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7.1.1  Cutting

» When cutting, apply moderate feed pressure and do not tilt the power tool or, respectively, the cutting
disc (hold at approx. 90° to the surface being cut).

ﬂ For best results when cutting profiles and square tube, start cutting at the smallest cross section.

7.1.2 Rough grinding

/\ CAUTION
Risk of injury. The abrasive cutting disc could shatter and flying fragments may cause injury.
» Never use abrasive cutting discs for grinding.

» Move the power tool to and fro while maintaining a 5° to 30° angle of attack and applying moderate
pressure.
< This will avoid overheating and discoloration of the workpiece and help ensure an even surface finish.

7.2 Switching on

DCG 180-D

e

Plug the supply cord into the power outlet.
2. Slide the on/off switch forward.

3. Press the on/off switch as far as it will go.
< The motor runs.

7.3 Switching off

DCG 180-D
» Release the on/off switch.

7.4 Switching on (switch with lock)

DCG 180-P

1. Plug the supply cord into the power outlet.
2. Push the on/off switch forward (3 mm).

3. Press the on/off switch and push it forward it as far as it will go into the pressed position until it engages.
< The motor runs.

7.5 Switching off (switch with lock)
DCG 180-P

» Press the front part of the on/off switch down
< The on/off switch jumps into the off position and the motor stops.

8 Care and maintenance

[\ WARNING

Danger of electric shock! Carrying out care and maintenance while the supply cord is connected to the
power outlet presents a risk of serious injuries including burns.

» Always unplug the supply cord before carrying out all care and maintenance tasks.

Care
» Remove stubborn dirt.
» Clean the air vents carefully using a dry brush.
» Clean the housing at regular intervals, using a slightly damp cloth.
< Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
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Maintenance

» Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.
< Do not continue to operate the power tool if signs of damage are found or if parts malfunction.

» Use only genuine R %z g accessories for repairs.

» After carrying out care and maintenance, check that all protective and safety devices are fitted and that
they function faultlessly.

9 Transport and storage

* Do not transport electric tools with accessory tools fitted.

* Always unplug the supply cord before storing an electric tool or appliance.

* Store tools and appliances in a dry place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

* Check electric tools or appliances for damage after long periods of transport or storage.

10 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing isn’t listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The power tool doesn’t start. | Interruption in the electric supply. » Plug in another electric tool or
appliance and check whether it

works.

The supply cord or plug is defec- » Have the supply cord and plug

tive. checked by a trained electrical
specialist and replaced if
necessary.

The carbon brushes are worn. » Have the power tool checked by

atrained electrical specialist and
the carbon brushes replaced if

necessary.
DCG 180-P » First release the on/off switch
lockbutton and then switch on
The restart interlock is active after again.
disconnection or an interruption in
the electric supply.
The tool does not achieve full | The extension cord conductor » Use an extension cord with
power. cross section (gauge) is inade- an adequate conductor cross
quate. section.
Malfunction in the ATC system. » Have the product repaired by
Hilti Service.

11 Disposal

&% Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

i » Disposal of electric tools or appliances together with household waste is not permissible.

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

¢ Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

¢ Instrukcje obstugi zawsze przechowywaé z produktem; urzadzenie przekazywac innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastgpujace hasta ostrzegawcze:

M\ ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentaciji zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréow do odpadéw komunalnych

XIS @A

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

Te liczby odnoszg sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji

Liczby te oznaczaja kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.

Bezprzewodowa transmisja danych

@y_@_(:)‘-*’m
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1.3 Symbole dla danego produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

@ Uzywac okularéw ochronnych

RPM | Obroty na minute

/min | Obroty na minute

n | Znamionowa predko$¢ obrotowa

O | Srednica

@ Klasa ochrony Il (podwdjna izolacja)

14 Informacje o produkcie

ProduktyHilti przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytgcznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Opisany produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

» Oznaczenie i numer seryjny nalezy przepisac z tabliczki znamionowej do ponizszej tabeli.
» W razie pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu dotyczacych produktu nalezy zawsze podawac

te dane.

Dane o produkcie
Szlifierka katowa DCG 180-D/P
Generacja 01
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazoéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak o$wietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwalaé na zblizanie sie dzieciiinnych oséb.W wy-
niku odwrdcenia uwagi mozna stracié kontrole nad urzagdzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wityczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. W zaden sposéb nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé rozgateziaczy w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.
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Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W
przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

Nigdy nie uzywaé¢ przewodu niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub
zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciggania wtyczki z gniazda. Przewdéd chronié¢ przed
dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub skrecone przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy zastosowaé
przediuzacz przystosowany do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego do
eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo os6b

>

Nalezy by¢ czujnym, uwazac¢ na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wplywem
narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci
elektrycznej oraz wzieciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze
jest wytaczone. Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetgcznik lub podczas
podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowac¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucz,
ktore znajduja sie w ruchomych czgsciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytéw.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

30

Nie przecigzac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i nalezy je naprawic.

Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem narzedzia wyciagna¢
wtyczke z gniazda. Ten srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac¢ elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonujg
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkow
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
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Serwis
» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

2.2 Wspolne wskazowki bezpieczenstwa dot. szlifowania, szlifowania papierem sciernym, pracy
z tarczowymi szczotkami drucianymi, polerowania, przecinania:

» Elektronarzedzie stosowa¢ wytacznie do szlifowania i ciecia. Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek
bezpieczenstwa, zalecen, ilustracji oraz danych technicznych otrzymanych z niniejszym urzadze-
niem. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen, moze prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym,
zaproszenia ognia i spowodowac ciezkie obrazenia.

» Elektronarzedzie nie jest przystosowane do szlifowania papierem $ciernym, szczotkowania i po-
lerowania. Zastosowanie elektronarzedzia niezgodnie z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuacji i spowodowac obrazenia ciata.

» Nie uzywac¢ akcesoriéw nieprzewidzianych i nie poleconych przez producenta specjalnie dla
tego elektronarzedzia. Sama mozliwo$¢é zamocowania danych akcesoriéw przy elektronarzedziu nie
gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

» Dopuszczalna wartos¢ obrotéw elektronarzedzia musi byé przynajmniej tak wysoka, jak mak-
symalna predkos¢ obrotowa danego elektronarzedzia. Akcesoria, ktére obracaja sie z predkoscia
wyzszg niz dopuszczalna, moga ulec zniszczeniu, a odtamki zostaé rozrzucone.

» Srednica i grubos$é narzedzia roboczego musza byé zgodne z warto$ciami podanymi dla sto-
sowanego elektronarzedzia. W przypadku btednie wymierzonego narzedzia roboczego nie bedzie
zapewniona wystarczajgca ochrona ani kontrola.

» Narzedzia robocze z gwintowanymi otworami mocujacymi musza doktadnie pasowaé¢ do gwintu
wrzeciona szlifierki. W przypadku narzedzi roboczych, ktére mocowane sa za pomoca kotnierza,
Srednica otworu narzedzia roboczego musi pasowac¢ do srednicy mocowania kotnierza. Narzedzia
robocze, ktore nie sa doktadnie zamocowane do elektronarzedzia, obracaja sie nieregularnie, silnie
wibruja i moga prowadzi¢ do utraty kontroli.

» Nie uzywac¢ uszkodzonych narzedzi. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé¢ narzedzia
robocze takie jak tarcze do szlifowania pod katem wystepowania odpryskow i pekniec, talerze
szlifierskie pod katem peknieé, przetaré lub wyraznych sladow zuzycia, oraz tarczowe szczotki
druciane pod wzgledem obecnosci luznych lub ztamanych drucikow. Jesli elektronarzedzie lub
narzedzie robocze spadna, nalezy sprawdzi¢ czy nie doszio do uszkodzenia, lub zastosowac
inne sprawne narzedzie robocze. Po przeprowadzeniu kontroli i zatozeniu narzedzia roboczego,
uruchomié¢ elektronarzedzie z maksymalng predkoscia obrotowa na czas jednej minuty, uwazajac
aby zadna osoba nie przebywata blisko wirujagcego narzedzia roboczego. Uszkodzone narzedzia
robocze pekaja przewaznie w trakcie przeprowadzania testu.

» Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od danego zastosowania, korzystac¢ z peinej
ostony twarzy, ochrony oczu lub okularéw ochronnych. W razie koniecznosci zaktada¢ maske
przeciwpytowa, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne lub specjalny fartuch, chroniacy przed
zwiercinami i opitkami metalu. Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi si¢ w powietrzu ciatami obcymi,
ktore powstajg w trakcie wykonywania roznych prac. Maski przeciwpytowe lub maski do ochronny drog
oddechowych powinny dobrze filtrowa¢ pyt. Wysokie natezenie hatasu moze prowadzi¢ do uszkodzenia
stuchu.

» Uwazaé, aby inne osoby nie podchodzity zbyt blisko miejsca pracy. Kazdy, kto znajdzie sie
w obszarze pracy powinien nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki obrabianego materiatu
lub ztamane narzedzie robocze moga zosta¢ wyrzucone w powietrze i spowodowac obrazenia poza
bezposrednim obszarem pracy.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych elektronarzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wiasny przewod zasilajacy, trzymaé urzadzenie tylko za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowaé porazenie pradem.

» Kabel sieciowy chroni¢ przed wirujacymi narzedziami roboczymi. Utrata kontroli nad urzadzeniem
moze spowodowac przeciecie kabla sieciowego lub zranienie reki przez obracajace si¢ narzedzie
robocze.

» Nigdy nie odkitada¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia roboczego.
Wirujace narzedzie robocze nie powinno stykac sie z powierzchnia, na ktéra jest odktadane, poniewaz
moze to spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

» Nie przenosi¢ elektronarzedzia, jesli jest ono wiaczone i pracuje. Na skutek przypadkowego
kontaktu moze dojsé do wciagniecia czesci odziezy przez obracajgce sie narzedzie robocze, lub do jego
wwiercenia w ciato.
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» Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga do obudowy
drobiny metalu, ktérych wysokie stezenie moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

» Nie wolno stosowac¢ elektronarzedzia w poblizu tatwopalnych materiatéw. Iskry moga spowodowac
zapalenie sie tych materiatow.

» Nie uzywac narzedzi roboczych, ktére wymagaja stosowania chtodzenia ciecza. Stosowanie wody
lub innych cieczy chtodzacych moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Odrzut jest reakcja na haczenie lub zablokowanie obracajacego sie narzedzia roboczego, takiego jak tarcza

do szlifowania, tarczowa szczotka druciana itp. Haczenie lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania

obracajacego sie narzedzia roboczego. Na skutek takiej reakcji, niekontrolowane elektronarzedzie zacznie
przyspiesza¢ w kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw narzedzia roboczego w punkcie zablokowania.

Jesli tarcza do szlifowania zacznie haczy¢ lub blokowaé sie w obrabianym materiale, wowczas krawedz

zagtebiajaca sie w materiat moze zakleszczy¢ sie i spowodowaé wytamanie tarczy lub odrzut. Tarcza

szlifierska bedzie kierowac sig w kierunku do lub od uzytkownika, w zaleznosci od ustawionego kierunku
obrotu tarczy w punkcie zablokowania. Moze dojsé przy tym do peknigcia tarczy szlifierskiej.

Odrzut jest skutkiem nieprawidtowego zastosowania elektronarzedzia. Mozna zapobiec takiej reakcji poprzez

zastosowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci, opisanych ponizej.

» Trzymaé mocno elektronarzedzie i przyja¢ taka pozycje ciata i ramion, aby mozliwe byto ttumienie
odrzutu. Nalezy zawsze korzysta¢ z dodatkowego uchwytu, jesli jest na wyposazeniu, aby
zapewni¢ sobie jak najlepsza kontrole nad urzadzeniem w przypadku odbi¢ lub szarpnieé¢ przy
rozruchu. Personel obstugujacy moze, dzieki zastosowaniu odpowiednich $rodkéw ostroznosci,
zapanowac nad sitami odrzutu i reakcjami urzadzenia.

» Trzymaé rece z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. Przy odrzucie narzedzie robocze moze
przejecha¢ wzdtuz dtoni.

» Unikaé¢ kontaktu z obszarem, w ktérym elektronarzedzie wykonuje ruchy na skutek odbicia
zwrotnego. Odrzut odbija elektronarzedzie w kierunku przeciwnym do ruchu obrotowego tarczy
szlifierskiej przy punkcie zablokowania.

» Szczegoblng ostrozno$é zachowacé podczas pracy w obrebie naroznikéw, ostrych krawedzi itp., aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia i odbicia narzedzia roboczego od obrabianego materiatu. Wirujace
narzedzie robocze wykazuje tendencje do zakleszczania sie¢ w przypadku pracy w naroznikach, przy
ostrych krawedziach lub odskokach od podtoza. Moze to spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem
lub odrzut.

» Nie stosowaé¢ tancuchowych lub zabkowanych tarcz do ciecia. Narzedzia robocze tego typu
powodujg czesto odrzut lub przyczyniaja sie do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegolne wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania i cigcia:

» Stosowacé wylacznie przeznaczony do tego elektronarzedzia osprzet szlifierski wraz z odpowiednig
ostona. Osprzetu szlifierskiego, ktory nie jest przeznaczony do tego elektronarzedzia, nie mozna ostonic
w odpowiednim stopniu i nie mozna zagwarantowac bezpiecznej pracy.

» Wypukle tarcze do szlifowania nalezy zamontowac w taki sposob, aby ich powierzchnia szlifujaca
nie wystawata poza ptaszczyzne krawedzi ostony. Nieprawidtowo zamocowanej tarczy szlifierskiej,
ktora wystaje poza ptaszczyzne krawedzi ostony, nie mozna odpowiednio ostoni¢.

» Ostona musi by¢ doktadnie przymocowana do elektronarzedzia i ustawiona w taki sposob, aby
zapewniony byt najwyzszy stopien bezpieczenstwa, tzn. aby jak najmniejsza nieostonieta czes¢
osprzetu szlifierskiego wystawata w kierunku osoby obstugujacej. Ostona tarczy chroni uzytkownika
przed odtamkami, przypadkowym kontaktem z osprzetem szlifierskim oraz iskrami, ktére mogtyby
spowodowac zapalenie sie ubrania.

» Osprzet szlifierski mozna stosowac tylko do prac, do ktérych jest on przeznaczony. Np: nie nalezy
nigdy szlifowaé boczna powierzchnia tarczy do ciecia. Tarcze do ciecia przeznaczone sa do obrébki
materiatu za pomoca krawedzi tarczy. Nacisk boczny na tarcze moze prowadzi¢ do peknigcia osprzetu
szlifierskiego.

» Stosowaé wylacznie nieuszkodzone kotnierze mocujace o odpowiednim rozmiarze i ksztalcie,
dostosowane do wybranego osprzetu szlifierskiego. Odpowiedni kotnierz chroni tarcze szlifierska i
zmniejsza niebezpieczenstwo jej pekniecia. Kotnierze do tarcz do cigcia moga rézni¢ sie od kotnierzy
przeznaczonych do innych tarcz szlifierskich.

» Nie stosowac zuzytych tarcz szlifierskich, uzywanych wczesniej z wiekszymi elektronarzedziami.
Tarcze szlifierskie przeznaczone do wiekszych elektronarzedzi nie sa przystosowane do pracy na
zwigkszonych obrotach matego elektronarzedzia i moga peknac.

Pozostate szczegéine wskazowki bezpieczenstwa dotyczace ciecia:
» Nie dopuszczaé do zblokowania sie tarczy do ciecia i nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku. Nie
wykonywaé bruzd o zbyt duzej gtebokosci. Przecigzanie tarczy do ciecia moze prowadzi¢ do zbyt
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duzych naprezen, a w konsekwencji do zakleszczenia, zblokowania tarczy oraz niebezpieczenstwa
odbicia zwrotnego lub pekniecia osprzetu szlifierskiego.

W miare mozliwosci unika¢ bezposredniego obszaru pracy przed i za wirujaca tarcza do ciecia.
Jesli w trakcie obrobki materiatu tarcza do ciecia jest odsuwana, wéwczas przy odbiciu zwrotnym
elektronarzedzie moze zosta¢ skierowane wraz z obracajaca sie tarcza w kierunku osoby obstugujacej.
W przypadku zakleszczenia sie tarczy do ciecia lub przerwania pracy, nalezy wylaczy¢ urzadzenie
i odczeka¢ do catkowitego zatrzymania sie tarczy. Nie wyciaga¢ obracajacej sie jeszcze tarczy
do ciecia z obrabianego materiatu, w przeciwnym razie moze wystapi¢ odbicie zwrotne. Ustali¢
przyczyne zakleszczenia i usunaé usterke.

Elektronarzedzia nie nalezy wiaczaé, gdy jego osprzet zagiebiony jest w obrabianym materiale.
Przed ponownym przystapieniem do wycinania bruzd nalezy odczekaé, az tarcza do ciecia osiagnie
maksymalne obroty. W przeciwnym razie tarcza moze sie zakleszczyé, wyskoczyé z obrabianego
materiatu lub spowodowaé odbicie zwrotne.

Podeprzeé plyty lub duze materialy przeznaczone do obréobki, w celu zminimalizowania ryzyko
odbicia zwrotnego na skutek ewentualnego zakleszczenia sie tarczy do ciecia. Duze materiaty
przeznaczone do obrébki moga uginac sie pod wtasnym ciezarem. Materiat musi by¢ podparty z obydwu
stron tarczy, zaréwno blisko punktu ciecia jak rowniez wzdtuz krawedzi.

Szczegolng ostroznosé nalezy zachowac podczas wykonywania "cie¢ wgtebnych" w $cianach lub
innych miejscach, ktorych wnetrza nie wida¢. Zagtebiajaca sig¢ tarcza moze w trakcie przecinania
przewoddw gazowych lub wodociggowych, przewoddw elektrycznych lub innych materiatéw spowodo-
wagé odbicie zwrotne.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

>

>

>

Urzadzenia uzywa¢ wytacznie, gdy jest w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

Urzadzenie zawsze trzymac¢ obydwiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty muszg
by¢ zawsze suche i czyste.

Unika¢ dotykania obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

Podczas eksploatacji urzadzenia nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze
stuchu, rekawice ochronne oraz lekkg maske przeciwpytowa.

Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcéw, dioni lub nadgarstkow.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby stabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia. Urzadzenie
nalezy trzymac z dala od dzieci.

Nie uzywa¢ urzadzenia, jesli rozpoczyna prace gwattownie lub szarpigc. Przyczyng tego moze by¢
uszkodzona elektronika. Odda¢ urzadzenie do naprawy w serwisie Hilti.

W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypasc i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

Naciecia w $cianach nosnych lub innych strukturach moga naruszy¢ ich statyke, zwtaszcza podczas od-
cinania pretow zbrojeniowych lub elementéw nosnych. Przed rozpoczeciem pracy nalezy skonsultowaé
sie z inzynierem projektu, architektem lub osoba odpowiedzialng za projekt.

Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczona klasa ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej.

W miare mozliwosci uzywac systemu odsysania oraz odpowiedniego odkurzacza przenosnego. Pyty
z niektorych materiatow, jak zawierajace otéw pokrycie malarskie, niektére rodzaje drewna, beton, mur
i kamien zawierajace kwarc oraz mineraty i metale, moga by¢ szkodliwe dla zdrowia.

Zadbac¢ o prawidtowg wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowg odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skérg oraz wdychanie pytu moze wywotaé reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytdw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotworcze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze byc¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowaé wytacznie oryginalne wyposazenie i czesci
zamienne Hilti.

Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw bezpieczenstwa i higieny pracy.
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Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czgsci urzadzenia moga spowodowaé porazenie pradem.

» Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewdd sieciowy lub przedtuzacz, nie wolno dotyka¢ tego
przewodu. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda. Regularnie kontrolowaé przewdd zasilajacy
urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢ do wymiany w serwisie Hilti. Regularnie
kontrolowa¢ przedtuzacze i w razie uszkodzenia wymieni¢ je na nowe.

» Wykonujac czeste prace z uzyciem materiatéw przewodzacych nalezy zabrudzone urzadzenia regularnie
przekazywac¢ do kontroli w serwisie Hilti. Osadzajacy sie na powierzchni urzadzenia pyt, w szczegoélnosci
od zwiercin materiatdbw przewodzacych, jak réwniez wilgo¢é moga przy niekorzystnych warunkach
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zabezpieczenie obrabianego przedmiotu za pomocg zaciskéw lub
imadta jest bezpieczniejsze niz przytrzymanie dfonia.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekac, az catkowicie sig zatrzyma.

» Tarcze szlifierskie powinny by¢ starannie zaktadane i eksploatowane zgodnie ze wskazéwkami produ-
centa.

» W przypadku pekniegcia tarczy, upadku urzadzenia lub dziatania innych czynnikdw mechanicznych oddaé
urzadzenie do kontroli w serwisie Hilti.

3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Blokada wrzeciona

Tuleja gwintowana na uchwyt

Uchwyt boczny

Dzwignia odblokowujaca do uchwytu uchyl-
nego

Wiacznik/wytacznik

Klucz

Nakretka mocujaca

Nakretka Kwik lock (opcjonalnie)

Tarcza do ciecia / tarcza do szlifowania
zgrubnego

Kotnierz mocujacy z pierscieniem uszczelnia-
jacym o przekroju okragtym

Ostona

Sruba nastawcza

DZzwignia mocujaca

Wrzeciono

Wypust kodujacy

Wypust do odktadania narzedzia

® PEQEE GEO

CICISISICIC)

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna elektryczna szlifierka katowa. Urzadzenie przeznaczone jest do prac na sucho,
takich jak ciecie i szlifowanie zgrubne materiatdw metalowych i mineralnych. Moze byé stosowane tylko do
szlifowania i ciecia na sucho.

Urzadzenie nalezy zasila¢ wytgcznie pragdem o napieciu sieciowym i czestotliwo$ci zgodnej z danymi na
tabliczce znamionowe;j.

3.3 Zakres dostawy

Szlifierka katowa, uchwyt boczny, ostona, kotnierz mocujacy, nakretka mocujaca, klucz, instrukcja obstugi.
Wiecej dopuszczonych dla urzgdzenia produktéw systemowych znajduje sie w centrum Hilti Store lub pod
adresem: www.hilti.group | USA: www.hilti.com
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3.4 Ogranicznik pradu rozruchowego

Elektroniczny ogranicznik pradu rozruchowego znacznie zmniejsza pobér pradu przy wtaczeniu, tak aby nie
doszto do zadziatania bezpiecznika sieciowego. Sprawia on takze, ze szlifierka katowa rozpoczyna prace
tagodnie i bez szarpania.

3.5 Active Torque Control (ATC)

Uktad elektroniczny rozpoznaje niebezpieczenstwo zakleszczenia sie tarczy i zapobiega obracaniu sie
wrzeciona po wytaczeniu urzadzenia.

Jesli zareagowat system ACT, ponownie uruchomié¢ urzadzenie. W tym celu pusci¢ wiacznik/wytacznik, a
nastepnie ponownie nacisnac.

W przypadku awarii systemu ATCelektronarzedzie pracuje ze znacznie zmniejszong predkoscia
obrotowg i momentem obrotowym. Odda¢ urzadzenie do kontroli w serwisie Hilti.

3.6 Blokada ponownego rozruchu

Po przerwie w zasilaniu szlifierka katowa z wcisnigtym wiacznikiem/wytacznikiem nie uruchomi sie samo-
czynnie. Nalezy najpierw zwolni¢ wiacznik/wytacznik, a nastepnie ponownie wcisngc.

3.7 Ostona z pokrywa blaszana (wyposazenie dodatkowe) 2

Do szlifowania zgrubnego materiatow metalicznych za pomoca prostych tarcz do szlifowania zgrub-
nego oraz do ciecia tych materiatéw tarczami do ciecia nalezy uzywac ostony z pokrywa blaszana.

4 Materiaty eksploatacyjne

Nalezy stosowac wytgcznie wzmocnione widknem tarcze abrazyjne o maks. @ 180 mm, ktére dopuszczone
sa do eksploatacji z minimalng predkoscia obrotowa 8500 obr./min oraz predkoscia obwodowa 80 m/s.
Grubos¢ tarczy moze wynosi¢ w przypadku tarcz do szlifowania zgrubnego maks. 8 mm a w przypadku
tarcz do szlifowania maks. 3 mm.

UWAGA! Podczas ciecia i wykonywania nacieé za pomoca tarcz do ciecia nalezy zawsze stosowaé
ostone z pokrywa blaszana.

Tarcze

Zastosowanie Symbol Podtoze

Abrazyjna tarcza do ciecia Ciecie, wykonywa- | AC-D Metaliczne
nie nacie¢

Diamentowa tarcza do ciecia Cigcie, wykonywa- | DC-D Mineralne
nie nacie¢

Abrazyjna tarcza do szlifowania Szlifowanie zgrubne | AG-D, AF-D, AN-D Metaliczne

zgrubnego

Diamentowa tarcza do szlifowania Szlifowanie zgrubne | DG-CW Mineralne

zgrubnego

Przyporzadkowanie tarcz do stosowanego wyposazenia

Poz.| Wyposazenie AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Ostona tarczy — X X X X X

B Ostona z pokrywg blaszang X — — — — X

C Uchwyt boczny X X X X X X

D Uchwyt patakowy DC BG X X X X X X
(opcjonalnie do C)

E Nakretka X X X X X X

F Kotnierz mocujacy X X X X X

G Kwik lock (opcjonalnie do X X X X — X
E)
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5 Dane techniczne

5.1 Szlifierka katowa

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi byé
przynajmniej dwa razy wieksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy
urzadzenia. Napiecie robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miesci¢ sie w granicach
od +5% do -15% napiecia znamionowego urzadzenia.

Dane dotycza napiecia znamionowego wynoszacego 230 V. Dane te moga sig rézni¢ w przypadku
zastosowania innego napiecia oraz wersji urzadzenia dostosowanego do przepiséw krajowych.
Napigcie znamionowe i czestotliwo$¢ oraz znamionowy pobdr mocy lub prad znamionowy urzadzenia
zamieszczono na tabliczce znamionowe;.

DCG 180-D/P
Znamionowy pobor mocy 2200 W
Znamionowa predkos¢ obrotowa 8 500 obr./min
Maksymalna srednica tarczy 180 mm
Ciezar zgodny z procedura EPTA 01 5,7 kg
Gwint wrzeciona napedowego M14
Diugosé gwintu 25 mm

5.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan ustalone zgodnie z EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesdli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie oszacowaé ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

DCG 180-D/P
Poziom mocy akustycznej 101 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 90 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K.,) 3 dB(A)

Laczna wartosé drgan
W przypadku wykonywania innych prac niz ciecie, warto$ci dotyczace wibracji moga sie réznié.

DCG 180-D/P
Szlifowanie z uchwytem antywibracyjnym (a;, o) 6,0 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?

6 Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone wtaczenie produktu.
» Przed przystgpieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.
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6.1 Montaz ostony lub ostony z pokrywa blaszana &

Kodowanie na ostonie gwarantuje, ze do urzadzenia mozna przymocowac wytacznie pasujaca ostong.
Poza tym wypust kodujacy zapobiega opadaniu ostony na zamocowane narzedzie.

Otworzyé dzwignie mocujaca.

Wypust kodujacy ostony wtozyé we wpust kodujacy na szyjce wrzeciona gtowicy urzadzenia.
Ustawi¢ ostong w zadanym potozeniu.

W celu zaci$niecia ostony nalezy zablokowaé¢ dzwignie mocujaca.

Eal s .

Prawidtowa $rednica mocowania ostony jest juz ustawiona za pomoca $ruby nastawczej. Jesli
ostona jest za stabo zaci$nigta, mozna jg mocniej zamocowac¢, lekko dociagajac $rube nastawcza.

6.2 Zmiana potozenia ostony lub ostony z pokrywa blaszang 4]

1. Otworzy¢ dzwignie mocujaca.
2. Ustawi¢ ostong w zadanym potozeniu.
3. W celu zaci$niecia ostony nalezy zablokowa¢ dzwignie mocujaca.

6.3 Demontaz ostony lub ostony z pokrywa blaszang
1. Otworzy¢ dzwignie mocujaca.
2. Obracac ostone, az wypust kodujacy bedzie pokrywat si¢ z wpustem kodujacym i zdja¢ ostone.

6.4 Montaz uchwytu bocznego

» Nakreci¢ uchwyt boczny na jedng z przewidzianych do tego celu tulei gwintowanych.

6.5 Montaz lub demontaz narzedzi roboczych

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzgdzie robocze moze by¢ gorace.
» Nosic¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

Tarcze diamentowe trzeba wymienia¢, gdy tylko znacznie spadnie efekt ciecia lub szlifowania. Na ogot
dzieje sie tak wéwczas, gdy wysokos$¢ segmentow diamentowych jest mniejsza niz 2 mm (1/16").
Inne typy tarcz nalezy wymienia¢, gdy znacznie spadnie efekt ciecia lub gdy w trakcie pracy czesci
szlifierki katowej (poza tarcza) zetkna sie z materiatem roboczym.

Tarcze abrazyjne nalezy wymienia¢ z uptywem daty waznosci.

6.6  Montaz narzedzi roboczych §

Y

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

2. Sprawdzi¢, czy w kotnierzu mocujgcym jest pierscien uszczelniajgcy o przekroju okragtym i czy nie jest
on uszkodzony.

Wynik

Pier$cien uszczelniajacy o przekroju okragtym jest uszkodzony.

W kotnierzu mocujacym nie ma pierscienia uszczelniajgcego o przekroju okragtym.

» Zatozyé nowy kotnierz mocujacy z pierscieniem uszczelniajacym o przekroju okragtym.
Natozyé kotnierz mocujacy na wrzeciono.

Zatozy¢ narzedzie robocze.

Przykreci¢ nakretke mocujgca odpowiednio do zamocowanego narzedzia roboczego.
Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymac.

Za pomoca klucza mocno dokreci¢ nakretke mocujaca, a nastepnie zwolnic¢ blokade wrzeciona i usuna¢
klucz.

N O kr®

6.7 Demontaz narzedzi roboczych

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.
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/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo pekniecia i zniszczenia. Jesli blokada wrzeciona zostanie wcisnieta w trakcie obrotu
wrzeciona, narzedzie robocze moze si¢ odmocowac.

» Blokade wrzeciona naciskac¢ tylko przy zatrzymanym wrzecionie.

2. Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymacé.

3. Odkreci¢ nakretke mocujaca, naktadajac klucz i obracajac go w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

4. Zwolni¢ blokade wrzeciona i wyja¢ narzedzie robocze.

6.8 Montaz narzedzia roboczego za pomoca nakretki Kwik lock [

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo pekniecia. Zbyt duze zuzycie moze spowodowaé pekniecie nakretki Kwik lock.
» Podczas pracy uwazac, aby nakretka Kwik lock nie stykata sie z podtozem.

» Nie stosowac¢ uszkodzonych nakretek Kwik lock.

Zamiast nakretki mocujgcej mozna opcjonalnie zastosowac nakretke Kwik lock. Dzieki temu wymiana
narzedzi roboczych mozliwa jest bez uzycia dodatkowych narzedzi.

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.
2. Oczysci¢ kotnierz mocujacy oraz nakretke mocujaca.
3. Sprawdzi¢, czy w kotnierzu mocujacym jest pierscien uszczelniajgcy o przekroju okragtym i czy nie jest
on uszkodzony.
Wynik
Pierscien uszczelniajacy o przekroju okragtym jest uszkodzony.
W kotnierzu mocujgcym nie ma pierscienia uszczelniajgcego o przekroju okragtym.
» Zatozyé nowy kotnierz mocujacy z pierécieniem uszczelniajacym o przekroju okragtym.
4. Natozy¢ kotnierz mocujacy na wrzeciono tak, aby doktadnie przylegat i nie mégt sie obracac.
Zatozy¢ narzedzie robocze.
6. Nakreci¢ nakretke Kwik lock na narzedzie robocze, az bedzie do niego przylegaé.

o

Umieszczona na wierzchu strzatka powinna znajdowacé sie pomiedzy oznaczonymi punktami. Jesli
po dokreceniu nakretki mocujacej strzatka bedzie znajdowaé sie poza oznaczonymi punktami,
wowczas nie bedzie mozliwe reczne odkrecenie nakretki. W takim przypadku nakretke Kwik lock
nalezy odkreci¢ za pomoca klucza (nie stosowa¢ obcegéw do rur).

Napis Kwik lock jest widoczny po nakreceniu.

7. Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymac.
8. Obraca¢ recznie narzedzie robocze w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara do momentu
dociagniecia nakretki Kwik lock, a nastepnie zwolni¢ blokade wrzeciona.

6.9 Demontaz narzedzia roboczego za pomoca nakretki Kwik lock
1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo pekniecia i zniszczenia. Jesli blokada wrzeciona zostanie wcisnieta w trakcie obrotu
wrzeciona, narzedzie robocze moze sie odmocowac.

» Blokade wrzeciona naciskaé tylko przy zatrzymanym wrzecionie.

2. Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymacé.

3. Odkreci¢ nakretke Kwik lock, obracajac ja dfonia w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

4. Jesli nakretki Kwik lock nie da sie odkrecic recznie, nasadzi¢ klucz na nakretke i obrécié go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

5. Zwolni¢ blokade wrzeciona i wyja¢ narzedzie robocze.
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6.10 Zmiana potozenia uchwytu

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Jesli podczas eksploatacji uchwyt zostanie przestawiony, stabilnosé
urzadzenia nie jest gwarantowana i moze doj$¢ do wypadku.

» W zadnym wypadku nie przestawiaé uchwytu, gdy urzadzenie jest wiaczone.

» Nalezy upewnic sig, czy uchwyt ustawiony jest prawidtowo w jednej z trzech dostgpnych pozyciji.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

Pociagna¢ do tytu dzwignie odblokowujaca.

Obréci¢ uchwyt do oporu w prawa lub lewg strone.

Ponownie zablokowa¢ uchwyt za pomocg dzwigni odblokowujace;j.

Hop =

Dopoki uchwyt nie jest zablokowany w jednej z trzech mozliwych pozycji, nie mozna wiaczy¢
szlifierki katowe;.

7 Praca

/A OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodoéw elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony

zostanie przewdd zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagnaé wtyczke sieciowa z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - oddac
do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi.

Regularnie kontrolowa¢ przedtuzacze i w razie uszkodzenia wymieni¢ je na nowe.

71 Szlifowanie

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzedzie robocze moze sie nagle zablokowac¢ lub zakleszczyé.

» Urzadzenia nalezy zawsze uzywaé z bocznym uchwytem (opcjonalnie z uchwytem patgkowym) i trzymac¢
je obydwiema rekami.

7.1.1  Ciecie

» Podczas ciecia nalezy pracowac z umiarkowanym posuwem oraz nie przekrzywia¢ urzadzenia ani tarczy
do ciecia (ok. 90° do ptaszczyzny ciecia).

Profile i mate rury czworokatne najlepiej jest przecina¢ przystawiajac tarcze do ciecia w miejscu
najmniejszego przekroju.

7.1.2 Szlifowanie zgrubne

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Tarcza do ciecia moze rozerwac¢ sie i wyrzucone w powietrze czesci
moga spowodowac obrazenia.
» Tarcz do cigcia nie wolno uzywac do szlifowania zgrubnego.

» Roéwnomiernie dociskajac przesuwaé urzadzenie tam i z powrotem przy kacie nachylenia od 5° do 30°.
< Obrabiany przedmiot nie bedzie zbyt goracy, nie przebarwi sig i nie dojdzie do powstania rowkéw.
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7.2 Wiaczanie
DCG 180-D
1. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.
2. Przesunag¢ wiacznik/wytacznik do przodu.
3. Wcisna¢ wiacznik/wytacznik do oporu.
< Silnik pracuje.
7.3 Wytaczanie

DCG 180-D
» Pusci¢ wiacznik/wytacznik.

74 Wiaczanie z blokada

DCG 180-P

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.

2. Przesunaé¢ wiacznik/wytacznik do przodu (3 mm).

3. Wcisna¢ do oporu witacznik/wytacznik i weisniety przesunaé jeszcze raz do przodu, az sie zablokuje.
< Silnik pracuje.

7.5 Wytaczanie z blokada
DCG 180-P

» Nacisna¢ z przodu na wigcznik/wytacznik.
< Wigcznik/wytacznik przestawia sie w potozenie Wyt. i silnik zatrzymuije sie.

8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem

urzadzenia z wiozong do gniazda wtyczkg moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystgpieniem do konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia nalezy zawsze
wyciagnaé wtyczke z gniazdal

Konserwacja
» Usunaé przywierajace zanieczyszczenia.
» Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.
» Obudowe regularnie przeciera¢ lekko zwilzong $ciereczka.
< Nie stosowaé s$rodkéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzywa sztucznego.
Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

» Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

< Zaprzesta¢ uzywania elektronarzedzia w przypadku uszkodzen i/lub usterek w dziataniu.
» Przy pracach konserwacyjnych uzywaé wylacznie oryginainego [ml oz a] Wyposazenia.

» Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy zamontowane zostaty i czy prawidtowo
dziatajg wszystkie mechanizmy zabezpieczajgce.

9 Transport i przechowywanie

* Urzadzenia elektrycznego nie transportowac¢ z zamontowanym narzedziem roboczym.
* Urzadzenie elektryczne zawsze przechowywaé z wyciagnietg wtyczka.
* Przechowywane urzadzenie musi by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych niepowotanych osob.
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¢ Przed uruchomieniem elektronarzedzia po dtuzszym transporcie lub przechowywaniu nalezy je sprawdzié
pod katem ewentualnych uszkodzen.

10

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie uruchamia sie.

Przerwane zasilanie pradem siecio-
wym.

>

Podtaczy¢ inne urzadzenie do
sieci elektrycznej i sprawdzic,
czy dziata.

Niesprawny przewdd sieciowy lub
wtyczka.

Zleci¢ kontrole przewodu zasi-
lajacego i wtyczki wykwalifiko-
wanemu elektrykowi i w razie
potrzeby wymienic.

Zblokowane szczotki weglowe.

Zleci¢ kontrole urzadzenia
wykwalifikowanemu elektrykowi
i w razie potrzeby wymieni¢
szczotki weglowe.

DCG 180-P

Blokada ponownego rozruchu jest
aktywowana po przerwaniu zasila-
nia sieciowego.

Najpierw zwolni¢ blokade
wigcznika/wytacznika, a na-
stepnie z powrotem wiaczy¢.

Urzadzenie nie ma petnej
mocy.

Przedtuzacz o niewystarczajagcym
przekroju.

Zastosowaé przedtuzacz o
wystarczajacym przekroju.

Awaria funkcji ATC

Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

1 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pytaé nalezy w punkcie serwisowym Hilti

lub doradcy handlowego.

ﬁ » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi z odpadami komunalnymi!

12

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem

Hilti.
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1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte uloZzeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/A NEBEZPECI
NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo

k smrti.

A\ VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mdze vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POzZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pfed pouzitim si pre¢téte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

é:ﬂ) Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

@ Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava potadi pracovnich krok na obrazku a méze se ligit od pracovnich krok( v textu.

@1\ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Pehled vy-
~ | robku.

Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

(O

\
Bezdratovy pfenos dat

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:
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@ Pouzivejte ochranu zraku

RPM | Otacky za minutu

/min | Otacky za minutu

n | Jmenovité otacky

O | Primér

@ Trida ochrany Il (dvojita izolace)

14 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu
pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt speciélné informovan o vyskytujicich se
nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Popsany vyrobek a jeho pomlcky mohou byt nebezpeéné, pokud
s nimi nespravné zachdazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

» Oznaceni a sériové Cislo z typového stitku si poznameneijte do nasleduijici tabulky.
» V pripadé otazek k vyrobku sméfovanych na nase zastoupeni nebo servis vzdy uvedte tyto informace.

Udaje o vyrobku
Uhlova bruska DCG 180-D/P
Generace 01

Sériové Cislo

15 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokynl a instrukci mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZzar, pfipadné tézka
poranéni.

VSechny bezpe&nostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt gisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥ipracis elektrickym naradim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.Rozptylovani
pozornosti by mohlo zplsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni &i
zavésovani elektrického naradi ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Kabel chrante pred horkem,
olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily nafadi. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko
Urazu elektrickym proudem.
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» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym nafadim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iéki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chrani€e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko urazu.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité, pred
uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, Zze je vypnuté. Drzite-li pfi
prenaseni elektrického nafadi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, miize dojit k Urazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak muZete
elektrické naradi v neo¢ekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zarizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pripojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu muizete snizit ohrozeni vlivem prachu.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpeé&né a musi se opravit.

» Pred sefizovanim naradi, vyménou pfrislusenstvi nebo nez naradi odlozite, vytahnéte zastréku ze
zasuvky. Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou,
zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pred pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazi ma na svédomi nedostate¢na
udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oetfované fezné nastroje s ostrymi Feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehcCeji vést.

» Elektrické naradi, pfislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického nafadi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je urc¢eno, mlze byt nebezpecné.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maiji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpeéné.

2.2 Obecné bezpecnostni pokyny pro brouseni, brouseni smirkovym papirem, prace s draténym
kartacem, lesténi a rozbrusovani:

» Toto elektrické naradi se pouziva jako bruska a rozbrus$ovaci bruska. Rid'te se véemi bezpeénost-
nimi pokyny, navody, obrazky a udaji, které jste obdrzeli s naradim. Nebudete-li se fidit nasledujicimi
pokyny, muze dojit k Urazu elektrickym proudem, k pozaru a/nebo k téZzkému poranéni.

» Toto elektrické naradi neni vhodné pro brouseni smirkovym papirem, praci s draténymi kartaci
a lesténi. PouZiti elektrického naradi v rozporu s uréenym ucelem muZze zplsobit nebezpedi a poranéni.

» Nepouzivejte prislusenstvi, které neni vyrobcem urcéené a schvalené specialné pro toto elektrické
naradi. Samotna skutecnost, Ze pfislusenstvi Ize na nafadi upevnit, jesté nezaruCuje jeho bezpecné
pouzivani.

» Pripustné otacky nastroje musi byt alespoi tak vysoké, jako jsou maximalni uvadéné otacky
elektrického naradi. Pfislusenstvi rotujici rychleji, nez jsou jeho pfipustné otacky, muize prasknout
a odletét.
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» Vnéjsi pramér a tloustka nastroje musi odpovidat rozmérovym udajim elektrického naradi.
Nastroje, které nemaji spravné rozméry, nejsou pod dostate¢nou kontrolou a ochranny kryt pro né
nemusi dobfe fungovat.

» Nastroje se zavitovou vlozkou musi pfesné pasovat na zavit brusného vietena. U nastroja, které
se montuji pomoci pfiruby, musi primér otvoru nastroje odpovidat upinacimu priméru pfiruby.
Nastroje, které nejsou k elektrickému néaradi presné upevnéné, se otaceji nestejnomérné, velmi silné
vibruji @ mohou zpusobit ztratu kontroly.

» Nepouzivejte poSkozené nastroje. Pfed kazdym pouzitim naradi kontrolujte, zda se na brusnych
kotoucich neodlupuje a netrha brusivo, zda brusné talife nemaji trhlinky nebo nejsou opotiebované,
u draténych kartaéa pak, zda jim nechybi nebo nejsou polamané dratky. Kdyz elektrické naradi
nebo nastroj spadne, zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni, nebo pouzijte neposkozeny nastroj.
Po kontrole a upnuti nastroje uchopte naradi tak, aby nikdo, tedy ani vy, ani osoby, které se
nachazeji v blizkosti, nebyl v roviné rotujiciho nastroje, a nechte naradi bézet po dobu jedné
minuty na maximalni otacky. Poskozené nastroje vétsinou béhem této testovaci doby prasknou.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky. Podle druhu prace pouzivejte chrani¢ celého obliceje,
ochranu oéi nebo ochranné bryle. Tam, kde je to pfiméfené, pouzivejte respirator, chranice
sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru, které zachyti malé brusné castice a ¢astecky
materialu. OGi je nutno chranit pfed poletujicimi ¢asticemi, které vznikaji pfi rGznych druzich praci.
Protiprachova nebo respira¢ni ochranna maska musi filtrovat prach, ktery pfi praci vznika. Dlouhodobé
pusobeni silného hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

» Dbejte na to, aby ostatni osoby byly od vaseho pracovisté v bezpe¢né vzdalenosti. Kazdy, kdo
vstoupi na vase pracovi$té, musi mit na sobé osobni ochranné pomticky. Ulomky obrobku nebo
praskly nastroj mohou odletét velmi daleko, a zpUsobit tak Graz i mimo samotné pracovisté.

» P¥i praci, pFi niz nastroj maze zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni sitovy kabel, drzte
elektrické naradi jen za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mizZe uvést pod napéti
i kovové dily naradi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

» Sitovy kabel vzdy udrzujte mimo dosah rotujiciho nastroje. Ztratite-li nad naradim kontrolu, mohlo by
dojit k prefiznuti sitového kabelu nebo k jeho zachyceni a vasi ruku nebo pazi by mohl zasahnout rotujici
nastroj.

» Elektrické naradi nikdy neodkladejte, dokud se nastroj zcela nezastavi. Rotujici nastroj by mohl
zavadit o odkladaci plochu, pfi¢emz byste mohli nad elektrickym naradim ztratit kontrolu.

» P¥ipfenaseni nenechavejte nikdy elektrické naradi v chodu. Rotujici nastroj by mohl ndhodné zachytit
vas odév a nastroj by vas mohl poranit.

» Pravidelné cistéte ventilacni Stérbiny elektrického naradi. Ventilator motoru vtahuje prach do naradi
pod kryt a tam mUze velké nahromadéni kovového prachu ohrozit elektrickou bezpeénost.

» Elektrické nafadi nepouzivejte v blizkosti hoflavych materiald. Jiskieni by mohlo tyto materialy
zapalit.

» Nepouzivejte nastroje, které vyzaduji chladici kapalinu. Pfi chlazeni vodou nebo jinymi chladicimi
kapalinami by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpecénostni pokyny

Zpétny réz je nahla reakce v dusledku zachyceni nebo zablokovani rotujiciho nastroje, jako je brusny

kotou€, brusny talif, dratény karta¢ atd. Zachyceni nebo zablokovani rotujiciho nastroje vede k jeho

okamzitému zastaveni. Tim je nekontrolované elektrické naradi vymrsténo proti sméru otaceni nastroje

v misté zablokovani.

Kdyz se napf. brusny kotou¢ v obrobku zasekne nebo zablokuje, mize se hrana brusného kotouce, ktera

je zanofend v obrobku, ,kousnout®, a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zpUsobit zpétny raz. Brusny kotouc

se pak pohybuje smérem k pracovnikovi, nebo od ného, podle sméru ota€eni kotouce v misté zablokovani.

Brusné kotou¢e mohou pfi tom také prasknout.

Zpétny raz je disledkem nespravného nebo chybného pouZiti elektrického nafadi. Lze mu zabranit vhodnymi

bezpeénostnimi opattenimi, popsanymi déle.

» Elektrické naradi drzte v rukou pevné a stijte tak, aby vase télo a paze dokazaly zachytit silu
pfipadného zpétného razu. Vzdy pouzivejte pfidavnou rukojet, mate-li ji k dispozici, abyste mohli co
nejlépe vzdorovat silam zpétného razu nebo reakénim momentim pfi vysokych otaékach naradi.
Pracovnik mize vhodnymi bezpeénostnimi opatfenimi sily zpétného razu a reakéni sily zviadnout.

» Ruku nikdy nedavejte do blizkosti tociciho se nastroje. Pfi zpétném razu by nastroj mohl pres ruku
prejet.

» P¥i praci stijte tak, abyste pfi zpétném razu nebyli v draze pohybu elektrického naradi. Zpétny raz
Zene elektrické naradi v opacném sméru vici pohybu brusného kotouce v misté zablokovani.
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>

>

Zvlast opatrné pracujte v blizkosti roht, ostrych hran atd. Nedopustte, aby se nastroj od obrobku
odrazil zpatky a vzpficil se. Rotujici nastroj se v rozich, na ostrych hranach, nebo kdyz se od obrobku
odrazi, nakloni, a tim mGze uvaznout. To miZe zplsobit ztratu kontroly nebo zpétny raz.

Nepouzivejte jako nastroj Fetézové kolo ani ozubeny pilovy kotoué. Takové nastroje Gasto pUsobi

zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

Zvlastni bezpeénostni pokyny pro brouseni a rozbrusovani:

>

Pouzivejte vyhradné brusné nastroje schvalené pro dané elektrické naradi a odpovidajici ochranny
kryt. Brusné nastroje, které nejsou pro toto elektrické naradi uréené, nemohou byt dostate¢né zakryté,
a jsou proto nebezpecné.

Profilované brusné kotouc¢e se musi montovat tak, aby jejich brusna plocha nepresahovala pres
uroven okraje ochranného krytu. Nespravné namontovany brusny kotou¢, ktery pfe¢niva pres Uroven
okraje ochranného krytu, neni dostate¢né chranény.

Ochranny kryt musi byt bezpecné pripevnény k elektrickému naradi a pro maximalni miru
bezpecnosti nastaveny tak, aby nezakryta ¢ast brusného nastroje smérujici k uzivateli byla
co mozna nejmensi. Ochranny kryt pomaha chranit uzivatele pfed ulomky, nahodnym kontaktem
s brusnym nastrojem a jiskrami, které by mohly zapalit odév.

Brusné nastroje se smi pouzivat jen pro doporué¢ené moznosti pouziti. Napriklad: Nebruste nikdy
bo¢éni plochou rozbrusovaciho kotouée. RozbruSovaci kotouce jsou uréené pro Ubér materialu hranou
kotouc¢e. Bo¢nim namahanim mohou tyto brusné nastroje prasknout.

Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci priruby spravné velikosti a spravného tvaru pro zvoleny
brusny kotoué. Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotou€, a snizuji tak nebezpeci prasknuti brusného
kotouce. Pfiruby rozbru$ovacich kotou¢t se mohou od pfirub ostatnich brusnych kotouc ligit.
Nepouzivejte opotirebované brusné kotouce uréené pro vétsi typy elektrického naradi, protoze
nejsou dimenzované na vys8i otacky mensich typt elektrického naradi a mohly by prasknout.

Dalsi zvlastni bezpecnostni pokyny pro rozbrusovani:

>

Zabranite zablokovani rozbrusovaciho kotouce nebo pfrili§ velkému pritlaku. Neprovadéjte prilis
hluboké fezy. Pretézovani rozbruSovaciho kotouce zvySuje jeho namahani a sklon k zaseknuti nebo
k zablokovani, a tim i moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného nastroje.

Nevstupuijte do oblasti pfed rotujicim rozbrusovacim kotou¢em a za nim. Kdyz vedete rozbrusovaci
kotou¢ v obrobku smérem od sebe, miZe se elektrické naradi s rotujicim kotou¢em v pfipadé zpétného
rézu vymrstit pfimo na vas.

Kdyz rozbrusovaci kotou¢ uvazne nebo kdyz prerusite praci, vypnéte naradi a drzte ho v klidu,
dokud se kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte vytahnout bézici rozbrusovaci kotoué
z fezu, mohlo by dojit k zpétnému razu. Zjistéte a odstrarite pfic¢inu uvaznuti nastroje.

Elektrické naradi znovu nezapinejte, dokud je nastroj v fezu (v obrobku). Nez budete v fezu opatrné
pokraéovat, vyékejte, dokud rozbrusovaci kotoué nedosahne plnych otaéek. Jinak se kotou¢ mize
zaseknout a vyskodit z obrobku, nebo zplisobit zpétny raz.

Desky nebo velké obrobky vzdy podeprete, aby se snizilo riziko zpétného razu zphsobeného
uvaznutim rozbrusovaciho kotouce. Velké obrobky se mohou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek
musi byt podepfen na obou stranach kotouce, a to nejen v blizkosti déliciho fezu, ale i na okraji.

Zvlast opatrni bud'te pfi provadéni ,zanofovacich fezi“ do stavajicich stén nebo v jinych oblastech,
kde neni vidét na druhou stranu fezu. Zanoreny rozbrusovaci kotou¢ mlze pfi zafiznuti do plynovych
nebo vodovodnich trubek, do elektrickych rozvodl nebo do jinych objektl zplsobit zpétny raz.

2.3 Dodatecéné bezpecénostni pokyny

Bezpecénost osob

>

>

>

Naradi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadéjte na naradi Upravy nebo zmény.

Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Rukojeti udrzujte suché
a Cisté.

Nedotykejte se rotujicich dilll - nebezpeci poranéni!

Pfi pouzivani nafadi pouzivejte vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice a lehky respirator.

Délejte pracovni prestavky a provadéjte cvieni pro lepsi prokrveni prstl. Pi delsi praci mize dojit viivem
vibraci k porucham cévniho systému nebo nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.
Naradi neni uréené pro slabé a neinstruované osoby. Naradi udrzujte mimo dosah déti.

Nepouzivejte naradi, pokud bézi ztézka nebo trhavé. Je mozné, Ze je vadna elektronika. Nechte naradi
neprodlené opravit v servisu firmy Hilti.
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» P¥i prorazeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven nebo doll
a poranit jiné osoby.

» Rezy v nosnych zdech nebo jinych strukturach mohou ovlivnit statiku, zejména pfi profiznuti ocelové
armatury nebo nosnych prvki. Pfed zahajenim prace se poradte s odpovédnym statikem, architektem
nebo pfislusnym stavbyvedoucim.

» Pred zac¢atkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouZivejte stavebni
vysavac s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni pfedpisy na ochranu proti prachu.

» Pokud moZno pouZivejte odsavani prachu a vhodny mobilni vysavaé. Prach z materiald, jako jsou natéry
s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které obsahuji kifemen, a dale mineraly a kov,
mUze byt zdravi $kodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mlze zplsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Urgity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dfeva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s ptisadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nastroje firmy Hilti, abyste zabranili nebezpeci poranéni.

» Dodrzujte narodni pozadavky bezpecnosti prace.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

» Jestlize se pti praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel, nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky. Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel nafadi a v pfipadé poskozeni ho
nechte vyménit v servisnim oddéleni Hilti. Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v ptipadé
poskozeni je vymérite.

» Pii Castém opracovavani vodivych materiall nechte znecidténé nafadi v pravidelnych intervalech
kontrolovat servisem Hilti. Prach usazeny na povrchu nafadi, pfedev§im z vodivych materidld, nebo
vlhkost mohou za nepfiznivych podminek vést k Urazu elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Zajistéte obrobek. Obrobek, ktery je upevnény pomoci upinaciho zafizeni nebo svéraku, drzi bezpecnéji,
nez kdyz ho drzite jen rukou.

» Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

» Brusné kotouce se musi peclivé uchovavat a pouzivat podle pokynt vyrobce.

» Po prasknuti kotouce, padu nebo jiném mechanickém poskozeni nechte nafadi zkontrolovat v servisu
Hilti.
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3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [

Aretacni tlagitko vietena

Zavitové pouzdro pro rukojet

Postranni rukojet

Odijistovaci packa pro otaceci rukojet
Vypina¢

Upinaci kli¢

Upinaci matice

Rychloupinaci matice Kwik lock (volitelné
vybaveni)

RozbruSovaci kotou¢ / hrubovaci kotou¢

Upinaci pfiruba s tésnicim krouzkem
Ochranny kryt

Sefizovaci Sroub

Upinaci packa

Vieteno

Kodovaci vystupek

Opérny vystupek

CICICICICIOIOIS

CICISISICISIOIO]

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je ruéni elektrickd Uhlova bruska. Je uréend k rozbru$ovani a hrubovani kovovych
a mineralnich materialll bez pouziti vody. Smi se pouzivat pouze pro brouseni a fezani za sucha.
Naradi se mUZe pouZivat pouze se sitovym napétim a sitovou frekvenci, které jsou uvedeny na typovém stitku.

3.3 Obsah dodavky

Uhlova bruska, postranni rukojet, ochranny kryt, upinaci pfiruba, upinaci matice, upinaci kli&, navod k obsluze.
Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group | USA:
www.hilti.com.

3.4 Omezovac nabéhového proudu

Elektronicky omezova¢ ndbé&hového proudu redukuje spinaci proud, aby nevypinal sitovy jisti¢. Zabrani se
tak trhavému rozbéhu uhlové brusky.

3.5 Active Torque Control (ATC)

Elektronika rozpozna hrozici uvaznuti kotouce a vypnutim naradi zabrani dalSimu otacéeni vietena.
Pokud zareaguje systém ACT, nafadi znovu spustte. Za timto G¢elem nejprve uvolnéte vypina¢ a poté ho
znovu stisknéte.

P¥i vypadku systému ATC béZi elektrické nafadi pouze se silné snizenymi ota¢kami a silné snizenym
krouticim momentem. Nechte nafadi zkontrolovat v servisu Hilti.

3.6 Blokovani opétovného spusténi

Pfi stisknutém vypinaci se Uhlova bruska po vypadku proudu sama nespusti. Je nutné vypina¢ nejprve
uvolnit a poté znovu stisknout.

3.7 Ochranny kryt s krycim plechem (pfislusenstvi) &

Pro hrubovani s rovhymi hrubovacimi kotouéi a pro rozbrusovani s rozbrusovacimi kotouci pfi obrabéni
kovovych materiall je nutné pouzivat ochranny kryt s krycim plechem.
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4 Spotiebni material

Smi se pouzivat pouze kotouce vyztuzené vlakny a s pojivem ze syntetické pryskyfice pro max. @ 180 mm,
které jsou schvalené pro ota€ky minimalné 8 500 ot/min a obvodovou rychlost 80 m/s.

Tloustka hrubovacich kotou¢d smi byt max. 8 mm a rozbrudovacich kotou¢t max. 3 mm.

POZOR! Pouzivejte pfi rozbruSovani a drazkovani s rozbruSovacimi kotouci vzdy ochranny kryt
s ochrannym plechem.

Kotouce

Pouziti Kratké oznaceni Podklad

Abrazivni rozbruSovaci kotou¢ Rozbrusovani, AC-D kovovy
drazkovani

Diamantovy rozbru$ovaci kotou¢ Rozbrusovani, DC-D mineralni
drazkovani

Abrazivni hrubovaci kotou¢ Hrubovani AG-D, AF-D, AN-D kovovy

Diamantovy hrubovaci kotou¢ Hrubovani DG-CW mineralni

Pfifazeni kotou¢u k pouzitému vybaveni

Pol. | Vybaveni AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Ochranny kryt —_ X X X X X

B Ochranny kryt s krycim X —_ —_ —_ — X
plechem

C Postranni rukojet X X X X X X

D Obloukova rukojet DC BG X X X X X X
(volitelné vybaveni pro C)

E Upinaci matice X X X X X X

F Upinaci pfiruba X X X X X X

G Kwik lock (volitelné vyba- X X X X — X
veni k E)

5 Technické udaje

5.1 Uhlova bruska

Pfi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon miniméainé dvojna-
sobny, nez je jmenovity pfikon uvedeny na typovém Stitku nafadi. Provozni napéti transformatoru
nebo generatoru musi byt neustale v rozpéti +5 % a -15 % jmenovitého napéti naradi.

Udaje plati pro jmenovité napéti 230 V. Pfi odlisném napéti a specifickych provedeni pro jednotlivé
zemé mohou byt Gdaje odli$né. Jmenovité napéti a frekvenci a dale jmenovity pfikon, resp. jmenovity
proud naleznete na typovém Stitku.

DCG 180-D/P
Jmenovity pfikon 2200 W
Jmenovité otacky 8 500 ot/min
Maximalni primér kotouée 180 mm
Hmotnost podle standardu EPTA 01 5,7 kg
Zavit hnaciho vietena M14
Délka zavitu 25 mm

5.2 Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci zjisténé podle EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a vibraci, uvedené v téchto pokynech, byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Gidaje mohou lidit. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.
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Pro pfesny odhad pusobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plisobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: idrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

Hodnoty emitovaného hluku

DCG 180-D/P
Hladina akustického vykonu 101 dB(A)
Hladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 90 dB(A)
Nejistota u hladiny akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
Jind pouziti, jako rozbruSovani, mohou vést k odliSnym hodnotam vibraci.
DCG 180-D/P
Brouseni povrchl s pouzitim rukojeti s tlumenim vibraci (a, »¢) 6,0 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
6 Priprava prace
/\ POZOR

Nebezpeci poranéni! Nelimysiné spusténi vyrobku.
» Pfed nastavovanim nafadi nebo vyménou pfisludenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Montaz ochranného krytu nebo ochranného krytu s krycim plechem E

Diky kédovani na ochranném krytu je zajisténo, Ze Ize namontovat pouze vhodny ochranny kryt. Kromé
toho kédovaci vystupek zabranuje tomu, aby ochranny kryt spadl na nastroj.

Povolte upinaci packu.

Ochranny kryt nasadte kddovacim vystupkem do koédovaci dréazky na krku vietena hlavy naradi.
Natocte ochranny kryt do pfislusné polohy.

Ochranny kryt zajistéte utahnutim upinaci packy.

Eal Sl

Ochranny kryt je jiz pomoci sefizovaciho Sroubu nastaveny na spravny upinaci prdmér. Pokud neni
nasazeny ochranny kryt dostateéné utazeny, Ize upinaci silu zvétsit lehkym dotazenim sefizovaciho
Sroubu.

6.2 Nastaveni ochranného krytu nebo ochranného krytu s krycim plechem [

1. Povolte upinaci packu.
2. Natocte ochranny kryt do pfislusné polohy.
3. Ochranny kryt zajistéte utahnutim upinaci packy.

6.3 Demontaz ochranného krytu nebo ochranného krytu s krycim plechem

1. Povolte upinaci packu.
2. Otocte ochranny kryt tak, aby se kédovaci vystupek kryl s kodovaci drazkou, a sejméte ho.

6.4 Montaz postranni rukojeti

» Postranni rukojet nasroubujte do jednoho z uréenych zavitovych pouzder.
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6.5 Montaz a demontaz nastroju

/\ POzZOR
Nebezpeci poranéni. Nastroj mize byt horky.
» Pri vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

Diamantové kotouce se musi vyménit, jakmile znatelné klesne fezny, resp. brusny vykon. VSeobecné
je tomu tehdy, kdy?Z je vy$ka diamantovych segmentd mensi nez 2 mm (1/16").

Ostatni typy kotoucl je nutno vyménit, jakmile vyrazné klesne fezny vykon nebo kdyz se dily uhlové
brusky (kromé kotouce) pfi praci dostanou do kontaktu s pracovnim materialem.

Abrazivni kotouce se musi vyménit po uplynuti doby pouzitelnosti.

6.6  Montaz nastroje

1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

2. Zkontrolujte, zda je v upinaci pfirubé tésnici krouzek a zda neni poskozeny.
Vysledek

Tésnici krouzek je poskozeny.

V upinaci pfirubé neni tésnici krouzek.

» Nasadte novou upinaci pfirubu s té&snicim krouzkem.

Nasadte na vieteno upinaci pfirubu.

Nasadte nastroj.

NaSroubujte upinaci matici podle pouzitého nastroje.

Stisknéte aretacni tlaGitko vietena a drzte ho stisknuté.

Utahnéte upinaci matici upinacim kli¢em, potom uvolnéte areta¢ni tlacitko vietena a odstrarte upinaci
klic.

No O kr®

6.7 Demontaz nastroje

1. Vytahnéte sifovou zastrc¢ku ze zasuvky.

/\ POZOR

Nebezpedéi prasknuti a znieni. Pokud stisknete aretacni tlagitko vietena, kdyZ se vieteno toci, mlze se
nastroj uvolnit.
» Aretacni tlacitko vietena stiskavejte, pouze kdyz je vieteno zastavené.

2. Stisknéte aretacni tlaCitko vietena a drzte ho stisknuté.
3. Povolte upinaci matici: Nasadte upinaci kli¢ a otacejte jim proti sméru hodinovych ruci¢ek.
4. Uvolnéte aretacni tlacitko vietena a vyjméte nastroj.

6.8 Montaz nastroje s rychloupinaci matici Kwik lock 3

/\ POZOR

Nebezpedéi prasknuti. P¥i pfilis silném opotfebeni mdze rychloupinaci matice Kwik lock prasknout.
» Dbejte na to, aby rychloupinaci matice Kwik lock neprisla pfi praci do kontaktu s podkladem.

» NepouZivejte poskozené rychloupinaci matice Kwik lock.

Misto standardni upinaci matice Ize volitelné pouzit rychloupinaci matici Kwik lock. Pak Ize ménit
nastroje bez pouziti dal§iho naradi.

Y

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
2. Vydcistéte upinaci pfirubu a rychloupinaci matici.
3. Zkontrolujte, zda je v upinaci pfirubé tésnici krouzek a zda neni poskozeny.
Vysledek
Tésnici krouzek je poskozeny.
V upinaci pfirubé neni tésnici krouzek.
» Nasadte novou upinaci pfirubu s tésnicim krouzkem.
4. Upinaci pfirubu nasadte na vieteno tak, aby byl zajitén tvarovy spoj a aby se neprotacela.
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5. Nasadte nastroj.
6. NasSroubujte rychloupinaci matici Kwik lock tak, aby dosedla na nastroj.

Sipka na horni stran& se musi nachazet v prostoru indexové zna&ky. Pokud rychloupinaci matici
utahnete, aniz by se Sipka nachazela v prostoru indexové znacky, neptijde uz ruéné uvolnit. V tom
pfipadé povolte rychloupinaci matici Kwik lock upinacim kli¢em (ne hasakem).

Napis Kwik lock je v naSroubovaném stavu vidét.

7. Stisknéte aretacni tlagitko vietena a drzte ho stisknuté.

8. Rucné silou dal otacejte nastrojem po sméru hodinovych ru€icek, dokud rychloupinaci matice Kwik lock
nebude pevné utazena, poté uvolnéte aretacni tladitko vietena.

6.9 Demontaz nastroje s rychloupinaci matici Kwik lock

1. Vytahnéte sifovou zastrcku ze zasuvky.

/\ POZOR

Nebezpeéi prasknuti a zniéeni. Pokud stisknete aretacni tlacitko vietena, kdyz se vieteno todi, mize se
nastroj uvolnit.

» Aretacni tlacitko vietena stiskavejte, pouze kdyz je vieteno zastavené.

2. Stisknéte aretacni tlacitko vietena a drzte ho stisknuté.

3. Otacenim rukou proti sméru hodinovych rugi¢ek povolte rychloupinaci matici Kwik lock.

4. Pokud nelze rychloupinaci matici Kwik lock povolit rukou, nasadte na rychloupinaci matici upinaci kli¢
a otacejte jim proti sméru hodinovych rucicek.

5. Uvolnéte aretacni tlacitko vietena a vyjméte nastroj.

6.10 Nastaveni rukojeti

Nebezpeéi poranéni. Pokud nastavite rukojet béhem provozu, pak jiz neni zajisténa bezpec¢nost nafadi
a mize dojit k nehodé.

» V zaddném piipadé nenastavuijte rukojet pfi spusténém néaradi.

» Ujistéte se, ze je rukojet zaji$téna v jedné ze t¥i moznych poloh.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Odijistovaci packu zatahnéte dozadu.

Rukojet otocte aZz nadoraz doprava nebo doleva.
Odijistovaci packou rukojet opét zajistéte.

ronp =

ﬂ Dokud neni rukojet zajisténa v jedné ze tfi moznych poloh, nelze hlovou brusku zapnout.

7 Prace

/A VYSTRAHA

Nebezpeéi zplisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel,

nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poSkozeni jej dejte vyménit kvalifikovanému
odbornikovi.

Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vymérite.

71 Brouseni

/A POzZOR
Nebezpeéi poranéni. Nastroj se miize nahle zablokovat nebo zaseknout.

» Pouzivejte nafadi s postranni rukojeti (volitelné s obloukovou rukojeti) a drzte nafadi vzdy pevné obéma
rukama.
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7.1.1  Rozbrusovani

» P¥i rozbruSovani pracujte s mirnym posuvem a naradi, resp. rozbruSovaci kotou¢, nenaklapéjte (cca 90°
k roviné rozbruSovani).

Profily a malé hranaté trubky se nejlépe fezou tak, ze se rozbruSovaci kotou¢ nasadi v misté
nejmensiho prarezu.

7.1.2 Hrubovani

/\ POZOR
Nebezpeéi poranéni. Rozbrusovaci kotou¢ mlze prasknout a odlétavajici kusy mohou zplisobit poranéni.
» Nikdy nepouzivejte rozbruSovaci kotouce k hrubovani.

» Pohybuijte narfadim pod uhlem 5° az 30° s mirnym pritlakem sem a tam.
< Obrobek se tak pfili§ nezahteje, nezbarvi se a nevzniknou ryhy.

7.2 Zapnuti
DCG 180-D
1. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Posurite vypina¢ dopredu.
3. Uplng stisknéte vypinag.
< Motor bézi.
7.3 Vypnuti

DCG 180-D
» Uvolnéte vypinac.

7.4 Zapnuti s aretaci

DCG 180-P

1. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.

2. Posurite vypina¢ dopfedu (3 mm).

3. Stisknéte vypina¢ a posurite jej ve stisknuté poloze jesté jednou dopredu, dokud se nezajisti.
< Motor bézi.

7.5 Vypnuti s aretaci

DCG 180-P

» Stisknéte vypinac.
< Vypina¢ preskoci do vypnuté polohy a motor se zastavi.

8 Osetrovani a udrzba

/] VYSTRAHA

Nebezpedéi trazu elektrickym proudem! Provadéni osetfovani a Udrzby se zapojenou sitovou zastrékou
muZe mit za nésledek téZka poranéni a popaleniny.

» Pted veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani
» Odstrarite ulpivajici necistoty.
» Ventilacni $térbiny opatrné vycistéte suchym kartaCem.
» Kryt nafadi istéte pravidelné mirné navihéenym hadfikem.
< Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.
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Udrzba

» Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.
<V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce elektrické naradi dale nepouziveijte.

» Pii opravach pouzivejte pouze originaini prislusenstvi [l " al-

» Po cCisténi a udrzbé zkontrolujte, zda jsou pfipevnéna veskera ochrannd zatizeni a zda bezvadné funguii.

9 Preprava a skladovani

* Elektrické naradi nepfepravujte s nasazenym nastrojem.

* Elektrické nafadi skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

* Naradi skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

¢ Po delsi pfepravé nebo delSim skladovani nafadi zkontrolujte, zda neni poskozené.

10 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizZete odstranit sami, se obrafte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pricina Reseni
Naradi se nerozbéhne. Sitové napdjeni je prerusené. » Zapojte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.
Sitovy kabel nebo zastrcka jsou » Nechte sitovy kabel a za-
vadné. stréku zkontrolovat elektrikarem
a v pripadé potreby vyménit.
Opotfebované uhliky. » Nechte nafadi zkontrolovat

elektrikafem a v pfipadé potfeby
vymeénit uhliky.

DCG 180-P » Aretaci vypinace nejprve uvol-
néte a potom znovu zapnéte.

Po preruseni napajeni proudem je
aktivovano blokovani opétovného

spusténi.

Naradi nema plny vykon. Prodluzovaci kabel ma pfili§ maly » Pouzijte prodluzovaci kabel
prarez. s dostate¢nym prarezem.
Vypadek funkce ATC (aktivni fizeni | » Nechte vyrobek opravit v servisu
krouticiho momentu) Hilti.

11 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialCi. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich Fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

ﬁ » Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

12 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si prec€itajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/| NEBEZPEGENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo smrt.

(/| VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktord méze viest k lahdim ublizeniam na tele alebo vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

XS @A

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E | Tieto &isla odkazuju na prisluné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méZe sa odli§ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

(=
=/

e

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Bezdrétovy prenos Udajov

0,
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1.3 Symboly na produktoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pouzivajte prostriedky na ochranu o¢i

RPM | Otacky za minutu

/min | Otacky za minatu

n | Menovité otacky

O | Priemer

@ Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky znacky Hilti su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravovat
iba autorizovany, intruovany personal. Tento personal musi byt $pecidlne pouceny o pripadnych rizikach.
Opisany vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa moézu stat zdrojom nebezpecCenstva v pripade, Ze s nimi
bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade
s uréenim.

» Preneste oznacenia a sériové ¢islo vyrobného $titku do nasledujucej tabulky.

» Zadajte tieto informacie vzdy, ked sa s otdzkami ohladom produktu obratite na nase zastupenie alebo
servisné stredisko.

Udaje o vyrobku

Uhlova braska DCG 180-D/P
Generacia 01
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastnii zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujiicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpeénost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

/\ VAROVANIE Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani
bezpec¢nostnych upozorneni a pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo
zavazné poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska moézu viest k Grazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybu$nom prostredi, v ktorom sa nachadzajua horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpe¢nu vzdialenost deti a inych osob.Pri rozptyleni
pozornosti mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost
» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
ziadnym spésobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
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ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrarite elektrické naradie pred dazd’'om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického
naradia ¢i na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Chrarte kabel pred vysokou teplotou, olejom,
ostrymi hranami alebo pred pohybujtcimi sa ¢astami naradia. PoSkodené alebo spletené kable
zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzZivajte iba prediZovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecénost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. PouZivanie prostried-
kov osobnej ochrany, ako ochrannej masky, bezpe€nostnej pracovnej obuvi s protiSmykovou podrazkou,
ochrannej prilby alebo chranicov sluchu (podfa druhu pouzitia elektrického naradia) znizuje riziko pora-
nenia.

Zabrante neimyselnému zapnutiu. Presvedcte sa, zZe elektrické naradie je vypnuté, prv nez ho
zapojite do siete, pred jeho uchopenim alebo prenasanim. Pri prenasani elektrického naradia s prstom
na vypinaci alebo pri pripojeni zastréky do zasuvky v ¢ase, ked je elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko
Urazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarnte z naradia nastavovacie nastroje alebo klac¢e. Nastroj
alebo klU¢, ponechany v pohybujicom sa naradi, moze spdsobit Uraz.

Vyhybajte sa neprirodzenej polohe. Pri praci dbajte na stabilny postoj, ktory vam vzdy umozni
udrzat rovnovahu. Budete tak méoct elektrické naradie v neoCakavanych situéciach lepsie kontrolovat.
Pouzivajte vhodny pracovny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice
nepribliZujte do blizkosti pohybujucich sa &asti. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit
o pohybujuce sa Casti.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu moze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Pred nastavovanim naradia, vymenou prislusenstva alebo odlozenim naradia vytiahnite zastrcku
siefovej $nury zo zasuvky. Toto bezpecnostné opatrenie zabrariuje neimyselnému zapnutiu elektric-
kého naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte, aby
naradie/zariadenie/pristroj pouzivali osoby, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si neprecitali
tieto pokyny. Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne
funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu,
Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené ¢asti dajte pred pouzitim naradia
opravit. Mnohé Urazy su zapriGinené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym naradim.
Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.
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Servis
» Opravu elektrického naradia zverte len kvalifikovanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych suéiastok. Tym sa zabezpedi, ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

2.2 Spolo¢né bezpecnostné upozornenia tykajlce sa brusenia, brisenia s pouzitim briasneho
papiera, prace s drotenymi kefami, leStenia a rezania:

» Toto elektrické naradie sa pouziva ako briska a ako rezacie naradie. Dodrziavajte vSetky
bezpecnostné upozornenia, pokyny, znazornenia a udaje, ktoré dostanete spolu s naradim.
V pripade neredpektovania nasledujlcich pokynov méze dojst k urazu elektrickym pradom, poziaru
a/alebo k zavaznym poraneniam.

» Toto elektrické naradie nie je vhodné na brisenie pomocou brisneho papiera, pracu s drotenymi
kefami a na lestenie. PouZivanie elektrického naradia na UGcely, na ktoré nie je uréené, moze zapricinit
vznik ohrozeni a poraneni.

» Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je vyrobcom uréené a odporuc¢ané Specialne pre toto
elektrické naradie. Len to, Ze nejaké prisludenstvo sa da upevnit na vase elektrické naradie, este nie je
zarukou bezpeéného pouzivania.

» Pripustné otacky vkladacieho nastroja musia byt minimalne také vysoké, ako su najvyssie otacky
uvedené na elektrickom naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie ako je pripustné, sa moze
rozlomit a odletiet.

» Vonkajsi priemer a hribka vkladacieho nastroja musia zodpovedat rozmerom vasho elektrického
naradia. Vkladacie nastroje s nespravnymi rozmermi nemusia byt dostato¢ne zakryté alebo kontrolované.

» Vkladacie nastroje so zavitovou vloZzkou musia byt presne vhodné na zavit brisneho vretena.
Pri vkladacich nastrojoch, ktoré sa montuju prostrednictvom priruby, musi byt priemer otvoru
vkladacieho nastroja vhodny k priemeru upinania priruby. Vkladacie nastroje, ktoré sa neupevnia
na elektrické naradie presne, sa otacaju nerovnomerne, velmi intenzivne vibruji a moézu viest k strate
kontroly.

» Nepouzivajte ziadne poskodené vkladacie nastroje. Pred kazdym pouzitim takych vkladacich
nastrojov ako su brasne kotuce, skontrolujte, ¢i na brusnych kotuc¢och nie st vystrbenia a trhliny,
Ci brusne taniere nemaiju trhliny, nie su poskodené alebo prili§ opotrebované, pri drotenych kefach
skontrolujte uvolnené alebo zlomené droty. Po pade elektrického naradia alebo vkladacieho
nastroja skontrolujte, ¢i nie si poSkodené, alebo pouzite neposkodeny vkladaci nastroj. Ak ste
vkladaci nastroj skontrolovali a nasadili, zdrziavajte sa vy a aj osoby nachadzajuce sa v blizkosti
mimo urovne rotujiceho vkladacieho nastroja. Naradie nechajte spustené jednu minutu na
najvyssich otackach. PoSkodené vkladacie nastroje sa vacsinou zlomia uz po¢as tohto testu.

» Pouzivajte prostriedky osobnej ochrannej vybavy. V zavislosti od spdsobu pouzitia naradia
pouzivajte ochranny stit na celu tvar, chranice oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte masku proti prachu, chranice sluchu, ochranné rukavice alebo $pecialnu zasteru, ktoré
vas ochrania pred drobnymi ¢iastockami pochadzajlcimi z brisenia a materialu. Zrak si chrarite
pred odlietavajucimi cudzimi telesami, ktoré sa uvolfiuju pri réznych &innostiach. Ochranna maska
alebo maska na ochranu dychacich ciest musi odfiltrovat prach vznikajuci pri pouZivani. Pri dlhodobom
vystaveni velkému hluku méze dojst k strate sluchu.

» Dbaijte na bezpeény odstup inych os6b od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi do oblasti
vasho pracoviska, musi pouzivat prostriedky osobnej ochrannej vybavy. Ulomky obrobku alebo
zlomenych vkladacich nastrojov mézu prudko vyletiet a sposobit poranenia aj mimo priamej pracovnej
oblasti.

» Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa mdze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym sietovym kablom naradia, drzte elektrické naradie len za
izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim moze spdsobit, Zze aj kovové
Casti naradia budu pod napétim, a tym mozu viest k Urazu elektrickym pradom.

» Sietovy kabel udrziavajte mimo dosahu otacajucich sa vkladacich nastrojov. Pri strate kontroly nad
naradim méze dojst k zachyteniu alebo prerezaniu siefového kabla a vasa ruka alebo vase rameno sa
mézu dostat do oblasti otacajiceho sa vkladacieho nastroja.

» Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, nez sa uplne zastavi vkladaci nastroj. Rotujuci vkladaci
nastroj sa moze dostat do styku s odkladacou plochou, kvoli Gomu mézete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

» Elektrické naradie nikdy neponechavajte spustené vtedy, ked’ ho prenasate. Otac¢ajlci sa vkladaci
nastroj moze pri nahodnom kontakte zachytit vas odev a vkladaci nastroj méze sposobit poranenia tela.

» Pravidelne éistite strbiny sluZiace na odvetravanie vasho elektrického naradia. Ventilator motora
vtahuje prach do krytu a intenzivne hromadenie kovového prachu méZze spdsobit riziko Urazu elektrickym
prudom.
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» Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horl'avych materialov. Tieto materidly sa od odlietavajucich
iskier mézu vznietit.

» Nepouzivajte ziadne také vkladacie nastroje, ktoré si vyzaduju tekuté chladiace média. Pouzitie
vody alebo inych chladiacich médii moze viest k Urazu elektrickym pradom.

Spétny raz a prislusné bezpecnostné upozornenia

Spétny raz je nahla reakcia v dosledku zaseknutého alebo zablokovaného rotujiceho vkladacieho nastroja,

ako je brusny kotu¢, brusny tanier, drotend kefa atd. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu

zastaveniu rotujuceho vkladacieho nastroja. Tym sa nekontrolované elektrické naradie vymrsti proti smeru
otac¢ania vkladacieho néastroja na mieste zablokovania.

Ked sa napr. brusny kotu¢ zasekne alebo zablokuje v obrobku, méZe sa hrana brdsneho kotu¢a prenikajuca

do obrobku zachytit a tym spdsobit vylomenie brisneho kotuca alebo spatny raz. Brdsny kotu¢ sa potom

pohybuje smerom k obsluhujucej osobe alebo od nej, podla smeru ota¢ania kotu¢a na mieste zablokovania.

Brusne kotuce sa pritom mozu aj zlomit.

Spétny raz je dosledkom nespravneho alebo chybného pouzivania elektrického naradia. Mozno mu zabranit

vhodnymi bezpe¢nostnymi opatreniami, ktoré su opisané dalej.

» Elektrické naradie vzdy pevne drzte a zaujmite poziciu tela a ramien, umoznujlicu zachytenie
sil vznikajucich pri spatnom raze. Vzdy pouzivajte pridavnu rukovat (ak je k dispozicii), aby ste
vzdy mali ¢o najlepsiu kontrolu nad silami posobiacimi pri spatnom raze alebo nad reakénymi
momentmi pri rozbehu. Obsluhujuca osoba dokaze pri dodrzani vhodnych bezpe€nostnych opatreni
zvladnut sily pésobiace pri spatnom raze a reakéné sily.

» Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otacéajucich sa vkladacich nastrojov. Vkladaci nastroj vdm méze
pri spatnom raze prebehnut cez ruku.

» Zabraiite tomu, aby sa vase telo dostalo do oblasti, do ktorej sa elektrické naradie pohybuje pri
spatnom raze. Spéatny raz vymrsti elektrické naradie do opa¢ného smeru voci pohybu brusneho kotuca
na mieste zablokovania.

» Mimoriadne opatrne postupujte v oblasti rohov, ostrych hran a podobne. Zabrante tomu, aby
sa vkladacie nastroje odrazili naspat od obrobku a zasekli sa. Rotujlci vkladaci nastroj ma sklon
alebo spatny raz.

» Nepouzivajte Ziadny retazovy alebo ozubeny pilovy kotué/list. Takéto vkladacie nastroje su Castokrat
pri¢inou vzniku spatného razu alebo straty kontroly nad elektrickym naradim.

Osobitné bezpe¢nostné upozornenia pri briseni a rezani:

» Pouzivajte vyluéne brasne telesa, ktoré su schvalené pre vase elektrické naradie a pre tieto brasne
telesa pouzite uréeny ochranny kryt. Brusne telesd, ktoré nie s uréené pre elektrické naradie, nemézu
byt dostato¢ne zakryté a st nebezpeéné.

» Bruasne kotuce s prelisom (so zakrivenim) musia byt namontované tak, aby ich brisna plocha
nevycénievala cez Uroven okraja ochranného krytu. Neodborne namontovany brusny kotué¢, ktory
precnieva cez Urover okraja ochranného krytu, sa neda dostatocne prekryt.

» Na elektrickom naradi musi byt bezpeénym spdésobom namontovany ochranny kryt a kvéli
dosiahnutiu najvy$sej miery bezpeénosti musi byt nastaveny tak, aby k pouzivatelovi smerovala
¢o najmensia nekryta ¢ast brasneho telesa. Ochranny kryt pomaha chranit obsluhujicu osobu pred
Ulomkami, nahodnym kontaktom s brasnym telesom, ako aj pred iskrami, ktoré by mohli sposobit
vznietenie odevu.

» Bruasne telesa sa smu pouzivat iba na odporiaéané moznosti pouzitia. Napriklad: nikdy nebruste
boénou plochou rezacieho kotuca. Rezacie kotuce su uréené na Uber materialu hranou kotuc¢a. Pri
pdsobeni bo¢nej sily sa toto brusne teleso moze zlomit.

» Vzdy pouzivajte neposkodené upinacie priruby spravnej velkosti a tvaru pre vami vybrany brisny
kotaé. Vhodné priruby podopieraju brusny kotu¢ a znizuju tak riziko zliomenia brdsneho kotuca. Priruby
pre rezacie kotuce sa od prirub pre iné brdsne kotice mozu lisit.

» Nepouzivajte ziadne opotrebované brusne kottce z vacsieho elektrického naradia. Brusne kotuce
pre vacsie elektrické naradie nie su dimenzované na vyssie ota¢ky mensieho elektrického naradia a mézu
sa zlomit.

DalSie osobitné bezpeénostné upozornenia tykajlice sa rezania:

» Zabrante zablokovaniu rezacieho kotuca alebo aplikovaniu prili§ velkého pritlaku. Nevykonavajte
Ziadne prili$ hiboké rezy. PretaZenie rezacieho kotic¢a zvy$uje jeho namahanie a nachylnost k sprieceniu
alebo zablokovaniu, a tym aj moznost spatného razu alebo zlomenia brusneho telesa.

» Vyhybajte sa oblasti pred a za rotujucim rezacim kotu¢om. Ak rezaci kotli¢ v obrobku posuniete
smerom od seba, mdZe elektrické naradie s rotujucim kotuGom v pripade spatného razu prudko vyrazit
smerom k vam.
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V pripade zaseknutia rezacieho kotuca alebo pri preruseni prace vypnite naradie a pokojne ho
drzte, kym sa kotué Uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte este rotujlci rezaci kotié vytahovat
z rezu, inak moze ddjst k spatnému razu. Zistite a odstrante pricinu zaseknutia.

Naradie nikdy znovu nezapinajte, kym sa nachadza v obrobku. Pockajte, kym rezaci kotu¢
nedosiahne pIné otacky a az potom opatrne pokracujte v reze. V opacnom pripade sa kotu¢ méze
zachytit, vyskoCit z obrobku alebo zapri€init spatny raz.

Dosky alebo velké obrobky podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu kvoli zaseknutému
rezaciemu kotiéu. Velké obrobky sa vlastnou vahou mézu prehnut. Obrobok musi byt podoprety na
obidvoch stranach kotuca, a to tak v blizkosti deliaceho rezu, ako aj na hrane.

Mimoriadne opatrne postupujte pri "rezoch so zanorenim" do existujucich stien alebo inych
oblasti, na ktoré nie je mozny nahl'ad. Zanarajuci sa rezaci kotu¢ moze pri zarezani do plynovych alebo
vodovodnych potrubi, elektrickych vedeni alebo inych objektov zapri€init spatny raz.

2.3 Doplnkové bezpeénostné upozornenia

Bezpecnost osob

>

Naradie pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Na naradi nikdy nevykondvajte Upravy alebo zmeny.

Naradie vzdy pevne drzte za uréené rukovati, obidvomi rukami. Rukovéti udrzujte suché a Cisté.
Zabrante kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecéenstvo zranenia!

Pocas prace s naradim pouzivajte vhodné ochranné okuliare, prilbu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
a lahku ochranu dychacich ciest.

Robte si prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mozu v désledku vibracii
vyskytnut poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.
Naradie nie je uréené pre slabé osoby bez poucenia. Naradie udrziavajte mimo dosahu deti.

Naradie nepouzivajte, ked sa rozbieha tazko alebo trhavo. Hrozi moznost elektrickej poruchy. Naradie
dajte neodkladne opravit v autorizovanom servisnom stredisku Hilti.

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vybulrané ¢asti mézu vypadnuat
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Drazky do nosnych stien alebo inych Struktdr mézu ovplyvnit statiku, najma pri prerezani armovacieho
Zeleza alebo nosnych prvkov. Pred zacatim prace sa na to opytajte zodpovedného statika, architekta
alebo prislusného vedenia stavby.

Pred zacatim prace si zistite triedu nebezpecnosti prachu vznikajuceho pri praci. PouzZivajte vysavac
na stavebny prach s oficidlne schvélenou ochrannou klasifikaciou, zodpovedajicou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu.

Podla moznosti pouzivajte odsavanie prachu a vhodny mobilny vysavac. Prach z takych materidlov, ako
je nater s obsahom olova, prach z niektorych druhov dreva, betonu/muriva/horniny s obsahom kremera
a mineralov, ako aj kovu, mdze byt zdraviu kodlivy.

Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochrannd masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materialom obsahujucim azbest
smu manipulovat len odbornici.

Pouzivajte len origindlne prisluSenstvo a naradie od firmy Hilti, aby ste predi$li nebezpecenstvam
poranenia.

Dodrziavajte narodné poziadavky na ochranu zdravia pri praci.

Elektricka bezpecnost

>

Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodo-
vodnych potrubi. VonkajSie kovové Gasti naradia mézu sposobit Uraz elektrickym prudom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nury pri praci sa $ndry nedotykajte. Vytiahnite sietovu
koncovku zo zasuvky. Pripajacie vedenie zariadenia pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia
ho nechajte vymenit servisnym strediskom Hilti. Pravidelne kontrolujte prediZzovacie vedenia a ak su
poskodené, vymerite ich.

Pri ¢astom opracovavani elektricky vodivych materidlov dajte znecistené naradie v pravidelnych inter-
valoch skontrolovat v servisnom stredisku Hilti. Prach zachyteny na povrchu zariadenia, predovsetkym
vodivymi materialmi, alebo vihkost méZzu za nepriaznivych podmienok viest k Grazu elektrickym pradom.
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Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Obrobok pri praci zaistite. Obrobok prichyteny svorkami alebo vo zveraku je uchyteny bezpec¢nejSie ako
vo vasich rukach.

» Skor, nez naradie odlozite, po¢kajte do jeho Uplného zastavenia.

» Brusne kotu¢e sa musia starostlivo skladovat a pouzivat podla pokynov vyrobcu.

» Po zlomeni kotuc¢a, pade alebo inom mechanickom po$kodeni nechajte naradie skontrolovat v servise
Hilti.

3 Opis

3.1 Prehlad vyrobku

Aretaéné tlacidlo vretena

Zavitové puzdro pre rukovat

Boc¢na rukovat

Odistovacia packa pre otagaciu rukovat
Vypina¢

Upinaci kfu¢

Upinacia matica

Rychloupinacia matica Kwik lock (volitelny
doplnok)
Rezaci kotu¢/kotu¢ na hrubé obrusovanie

Upinacia priruba s O-krizkom
Ochranny kryt

Nastavovacia skrutka
Upinacia packa

Vreteno

Kédovaci vystupok
Odkladaci vystupok

CICICICICIOICIC)

CISISISISICICIC)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ruéne vedenda elektricky napajand uhlova bruska. Je uréend na rezanie a hrubé
obrusovanie kovovych a mineralnych materialov bez pouZzitia vody. Smie sa pouzivat iba na brdsenie/rezanie
nasucho.

Néradie sa smie pouzivat vyluéne s napdjanim zo siete s napéatim a frekvenciou, ktoré s uvedené na

typovom Stitku.
3.3 Rozsah dodavky

Uhlova braska, boéna rukovéat, ochranny kryt, upinacia priruba, upinacia matica, upinaci kla¢, navod na
obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na

stranke: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Obmedzenie rozbehového pradu

Elektronické obmedzenie rozbehového pridu znizuje prud pri zapnuti naradia do tej miery, aby nedoslo
k aktivovaniu istenia v elektrickej sieti. Zabrani sa tym trhavému rozbehu uhlovej brasky.

3.5 Active Torque Control (ATC)

Elektronika rozpozna hroziace riziko zaseknutia kotu¢a a vypnutim naradia zabrani dalSiemu otacaniu
brusneho vretena.

Ked sa systém ACT spustil, uvedte naradie znova do prevadzky. Vypina¢ najprv uvolnite, a az potom znova
stlacte.

INAUIINNN 234405 Slovengina 61

Printed: 29.03.2018 | Doc-Nr: PUB / 5069493 / 000/ 03



(=1L

Pri vypadku systému ATC este elektrické naradie bezi so silne redukovanymi ota¢kami a kratiacim
momentom. Naradie dajte preskusat v servisnom stredisku Hilti.

3.6 Blokovanie proti opdtovnému spusteniu

Uhlova bruska sa po vypadku pradu pri stlaéenom vypinaci sama nerozbehne. Vypina¢ sa musi najprv pustit
a potom opét stlacit.

3.7 Ochranny kryt s krycim plechom (prisluSenstvo) &

Na hrubé obrusovanie s rovnymi hrubovacimi kotiiémi a na rezanie s rezacimi kotu¢mi pri opracovavani
kovovych materialov pouzivajte ochranny kryt s krycim plechom.

4 Spotrebny material

Pouzivat sa mézu len kotice spajané syntetickou Zivicou a zosilnené sklenymi vidknami pre max. & 180 mm,
ktoré su schvélené pre minimalne 8 500 ot/min a obvodovd rychlost 80 m/s.

Obrusovacie kotu¢e mézu mat hrabku max. 8 mm a rezacie kotu¢e max. 3 mm.

POZOR! Pri rezani a vytvarani drazok s rezacimi kotuémi vzdy pouzivajte ochranny kryt s krycim
plechom.

Kotuce
Pouzitie Skratené oznace- | Podklad
nie
Abrazivny rezaci kotu¢ Rezanie, vytvaranie | AC-D kovovy
drézok
Diamantovy rezaci kotu¢ Rezanie, vytvaranie | DC-D mineralny
drézok

Abrazivny kotu¢ na hrubé obrusova- | Hrubé obrusovanie | AG-D, AF-D, AN-D kovovy
nie
Diamantovy kotu¢ na hrubé obruso- Hrubé obrusovanie | DG-CW mineralny
vanie

Priradenie kotucov k pouzivanej vybave

Poz.| Vybava AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Ochranny kryt — X X X X X

B Ochranny kryt s krycim X — — — — X
plechom

C Boc¢na rukovat X X X X X X

D Oblukova rukovat DC BG X X X X X X
(volitelne k C)

E Upinacia matica X X X X X X

F Upinacia priruba X X X X X X

G Kwik lock (volitelné prislu- X X X X — X
Senstvo k E)

5 Technické udaje

5.1 Uhlova bruska

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon
minimalne dvakrat taky vysoky ako je menovity prikon, ktory je uvedeny na typovom $titku zariadenia.
Prevadzkové napétie transformatora alebo generatora musi byt neustale v rozsahu +5 % a -15 %
menovitého napétia zariadenia.

Udaje platia pre menovité napétie 230 V. Pri odlignych napétiach a vyhotoveniach $pecifickych pre
danu krajinu sa mézu Udaje lisit. Menovité napétie a frekvenciu, ako aj menovity prikon alebo menovity
prud si zistite z typového Stitka.
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DCG 180-D/P
Menovity prikon 2200 W
Menovité otacky 8 500 ot/min
Maximalny priemer kotuc¢a 180 mm
Hmotnost podra Standardu EPTA 01 5,7 kg
Zavit hnacieho vretena M14
Dizka zavitu 25 mm
5.2 Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii zistené podla normy EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
pbsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatonu udrzbu, udaje
sa mozu odliSovat. Tym sa mdZze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo néaradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouZivalo. Tym sa mdzZe podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibréacii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

DCG 180-D/P
Uroveri akustického vykonu 101 dB(A)
Hladina emisii akustického tlaku (L,) 90 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
Iné spdsoby pouzitia ako je rezanie, mézu viest k odlinym hodnotam vibracii.
DCG 180-D/P
Brusenie povrchu s rukovétou s timenim vibracii (a;, »q) 6,0 m/s2
Neistota (K) 1,5 m/s?
6 Priprava prace
/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia! Neumyselné spustenie vyrobku.

» Skor, nez zaénete nastavovat naradie alebo menit asti jeho prislusenstva, vytiahnite siefovi koncovku
z elektrickej zasuvky.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Montaz ochranného krytu alebo ochranného krytu s krycim plechom £

Kodovanie na ochrannom kryte zabezpeduje to, Ze sa dad namontovat iba taky ochranny kryt, ktory
sa hodi k danému naradiu. Koédovaci vystupok okrem toho chrani ochranny kryt pred vypadnutim
z nastroja.

1. Povolte upinaciu packu.
2. Ochranny kryt nasadte kddovacim vystupkom do kédovacej drazky na krku vretena hlavy naradia.
3. Natocte ochranny kryt do poZzadovanej pozicie.
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4. Ochranny kryt zaistite utiahnutim upinacej packy.

Ochranny kryt je uz pomocou nastavovacej skrutky nastaveny na spravny upinaci priemer. Pokial
je upnutie pri nasadenom ochrannom kryte prili§ slabé, mozno upinaciu silu zvacsit miernym
dotiahnutim nastavovacej skrutky.

6.2 Prestavenie ochranného krytu alebo ochranného krytu s krycim plechom [

1. Povolte upinaciu packu.
2. Natocte ochranny kryt do pozadovanej pozicie.
3. Ochranny kryt zaistite utiahnutim upinacej packy.

6.3 Demontaz ochranného krytu alebo ochranného krytu s krycim plechom
1. Povolte upinaciu packu.
2. Otéacajte ochranny kryt, az sa kodovaci vystupok dostane do kédovacej drazky a odoberte ho.

6.4 Montaz bocénej rukovati

» Boc¢nu rukovat naskrutkujte na niektorom z dostupnych zavitovych puzdier.

6.5 Montaz alebo demontaz vkladacich nastrojov

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia. Vkladaci nastroj méze byt horuci.
» Pri vymene vkladacieho nastroja noste ochranné rukavice.

Diamantové kotuce je potrebné vymenit hned ako zretelne poklesne ich vykon pri rezani alebo bruseni.
Vo vSeobecnosti nastava tento pripad vtedy, ked je vySka diamantovych segmentov mensia ako 2
mm (1/16").

Ostatné typy kotucov je nevyhnutné vymenit hned ako zretelne poklesne ich vykon pri rezani alebo
ak sa Casti uhlovej brusky (okrem kotuc¢a) dostanu pocéas prace do kontaktu s pracovnym materialom.
Abrazivne kotuce je potrebné vymenit po uplynuti datumu ich trvanlivosti.

6.6  Montaz vkladacieho nastroja 3

e

Vytiahnite sietov koncovku zo zasuvky.

2. Skontrolujte, ¢i sa v upinacej prirube nachadza O-kruzok a ¢i nie je poSkodeny.
Vysledok

O-krdzok je poSkodeny.

V upinacej prirube nie je Ziadny O-kruzok.

» Zalozte novu upinaciu prirubu s O-krizkom.

Upinaciu prirubu nasadte na vreteno.

Nasadte vkladaci nastroj.

Naskrutkujte upinaciu maticu zodpovedajuco podla viozeného nastroja.
Stlacte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.

Upinacim kl't€om pevne utiahnite upinaciu maticu, nasledne uvolnite areta¢né tlacidlo vretena a odstrarite
upinaci klué.

No ok

6.7 Demontaz vkladacieho nastroja
1. Vytiahnite sietovd koncovku zo zasuvky.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo zlomenia a zni¢enia. Ak stlacite aretacné tlacidlo vretena poc¢as ota¢ania vretena, moze
sa uvolnit vkladaci nastroj.
» Aretacné tlacidlo vretena stlacajte len pri zastavenom vretene.

2. Stlacte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.

3. Upinaciu maticu uvolnite tym, ze prilozite upinaci kfu¢ a budete ho otacat proti smeru hodinovych
ruciciek.
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4. Uvolnite aretacné tlacidlo vretena a odoberte vkladaci nastroj.

6.8 Montaz vkladacieho nastroja s rychloupinacou maticou Kwik lock 3§

/\ POZOR

Nebezpecenstvo zlomenia. V dobsledku prili§ velkého opotrebovania sa moéze rychloupinacia matica
Kwik lock zlomit.

» Davajte pozor na to, aby pri praci nebola rychloupinacia matica Kwik lock v kontakte s podkladom.

» Nepouzivajte poskodené rychloupinacie matice Kwik lock.

Namiesto upinacej matice je volitelne mozné pouzit rychloupinaciu maticu Kwik lock. Tak sa daju
vkladacie nastroje vymienat bez daldieho dodatoéného naradia.

1. Vytiahnite sietovi koncovku zo zasuvky.
2. Upinaciu prirubu a rychloupinaciu maticu ocistite.
3. Skontrolujte, &i sa v upinacej prirube nachadza O-kruzZok a ¢i nie je poSkodeny.
Vysledok
O-kruzok je poSkodeny.
V upinacej prirube nie je ziadny O-kruzok.
» Zalozte novu upinaciu prirubu s O-krizkom.
4. ZaloZte na vreteno upinaciu prirubu s tvarovou nadvaznostou, so zabezpecenim proti pretoceniu.
Nasadte vkladaci nastroj.
6. Naskrutkujte rychloupinaciu maticu Kwik lock aZ po dosadnutie na vkladaci nastroj.

o

Sipka na hornej strane sa musi nachadzat v ramci indexovej znagky. Ak sa rychloupinacia matica
dotiahne tak, Ze sa Sipka nebude nachadzat v rdmci indexovej znacky, neda sa uz rukou uvornit.
V takom pripade uvolnite rychloupinaciu maticu Kwik lock upinacim kluéom (nie rdrkovymi
kliestami).

Napis Kwik lock je v naskrutkovanom stave viditelny.

7. Stlacte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.
8. Rucne silou otacajte vkladaci nastroj v smere chodu hodinovych ruciCiek dalej, kym rychloupinacia
matica Kwik lock nie je pevne utiahnuta, a potom areta¢ny gombik vretena uvorlnite.

6.9 Demontaz vkladacieho nastroja s rychloupinacou maticou Kwik lock

1. Vytiahnite sietovu koncovku zo zasuvky.

/\ POzZOR

Nebezpecenstvo zlomenia a zni¢enia. Ak stladite aretacné tlacidlo vretena poc¢as otacania vretena, moze
sa uvolnit vkladaci nastroj.

» Aretacné tlacidlo vretena stlacajte len pri zastavenom vretene.

2. Stlacte aretacné tlagidlo vretena a podrzte ho stlacené.

3. Rychloupinaciu maticu Kwik lock povolite tak, Ze ju rukou budete otacat proti smeru chodu hodinovych
ruciciek.

4. Ak sa rychloupinacia matica Kwik lock neda povolit rukou, nasadte upinaci kIG¢ na rychloupinaciu
maticu a otacajte ho proti smeru chodu hodinovych ruciciek.

5. Uvolnite aretacné tlacidlo vretena a odoberte vkladaci nastroj.

6.10  Prestavenie rukoviti [

Nebezpecéenstvo poranenia. Ak sa rukovat prestavi pocas prevadzky, nie je viac zabezpecena stabilita
naradia a méze dojst k nehode.

» V Ziadnom pripade neprestavujte rukovat pri zapnutom naradi.
» Presvedcte sa, Ze rukovét je spravne zaistend v jednej z troch moznych poloh.

1. Vytiahnite sietovu koncovku zo zasuvky.
2. Odistovaciu packu zatiahnite dozadu.
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3. Rukovat otoéte az na doraz doprava alebo dolava.
4. Odistovacou packou rukovat opét zaistite.

ﬂ Kym rukovét nie je zaistena v jednej z troch moZnych poléh, nie je mozné uhlova brisku zapnut.

7 Praca

Nebezpeéenstvo vyplyvajlice z poskodeného kabla! Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nury pri

préaci sa $nUry nedotykajte. Zastrcku sietovej $nury vytiahnite zo zasuvky.

» Pripajacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit poverenym
odbornikom.

Pravidelne kontrolujte predizovacie vedenia a ak su poskodené, vymerite ich.

741 Brasenie

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia. Vkladaci nastroj sa méze nahle zablokovat alebo vzpriedit.

» Naradie pouzivajte s bo¢nou rukovatou (volitelné s oblikovou rukovatou) a vzdy ho pevne drzte obidvomi
rukami.

7.1.1  Rozbrusovanie (delenie materialu brisenim)

» Prirozbrusovani pracujte s miernym posuvom a nevyvolavajte vzprie€enie naradia alebo rozbrusovacieho
kotuca (cca v uhle 90° voci deliacej rovine).

Profily a malé Stvorhranné rury najlepSie rozdelite priloZenim rozbrusovacieho koti¢a na najmensom
priereze.

7.1.2 Hrubé obrusovanie

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia. Rozbrusovaci kotu¢ sa méze rozlomit a odskakujuce Casti mozu viest
k poraneniam.
» Rozbrusovacie kotuce nikdy nepouzivajte na hrubé obrusovanie.

» Pohybuijte naradim s uhlom priloZenia v rozsahu 5° az 30° a s miernym tlakom sem a tam.
< Obrobok nebude prili§ hortci, nebude dochadzat k jeho zafarbeniu a nevzniknt ziadne ryhy.

7.2 Zapnutie

DCG 180-D
1. Zastrcku sietovej $ndry pripojte do zasuvky.
2. Vypina¢ posurite dopredu.
3. Uplne stladte vypinad.
< Motor bezi.

7.3 Vypnutie

DCG 180-D

» Uvolnite vypinac.
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7.4 Zapinanie s aretaciou

DCG 180-P

1. Zastrcku sietovej $nury pripojte do zasuvky.
2. Vypina¢ posunte dopredu (3 mm).

3. Vypina¢ stlacte a znovu ho posurite v stlacenej polohe dopredu, kym sa zaaretuje.
< Motor bezi.

7.5 Vypinanie s aretaciou
DCG 180-P

» V prednej Casti stlacte vypinac.
< Vypina¢ vyskoci do vypnutej polohy a motor sa zastavi.

8 Starostlivost a udrzba/oprava

/| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom! Vykonavanie udrzby a opravy, ked je zasunuta sietova
zastréka, moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

» Pevne usadené necistoty odstrarite.

» Strbiny na odvetravanie opatrne vy&istite suchou kefou.

» Kryt pravidelne Cistite mierne navlhéenou handrou.
< Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit plastové casti.

Udrzba a oprava

» Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné €asti, €i nie su poSkodené a ovladacie prvky, €i spravne funguju.
< Pri poskodeniach a/alebo poruchéch funkcii elektrické naradie dalej nepouzivajte.

» Na udrzbu a opravy pouzivajte len originaine (eIl prisluenstvo.

» Po skonéeni prac spojenych so starostlivostou a opravami skontrolujte, ¢i st pripevnené vSetky ochranné
zariadenia a ¢i bezchybne funguiju.

9 Doprava a skladovanie

* Elektrické naradie neprenasajte s pripojenym nastrojom.

e Elektrické naradie vzdy odkladajte s vytiahnutou sietovou koncovkou.

* Naradie skladujte na suchom mieste a nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

* Elektrické naradie po dlhSej preprave alebo skladovani skontrolujte pred pouzitim, &i nie je poSkodené.

10 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokaZete odstranit sami, sa
prosim obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Riesenie
Naradie sa nerozbehne. Napéjanie elektrickym pradom je » Zapojte iné elektrické zariadenie
prerusené. a skontrolujte jeho fungovanie.
Sietova $nura alebo koncovka su » Kontrolu sietového kabla a kon-
chybné. covky zverte kvalifikovanému
elektrikarovi a v pripade potreby
vymente.
Opotrebované uhliky. » Naradie dajte skontrolovat
kvalifikovanému elektrikarovi
a v pripade potreby nechajte
vymenit uhliky.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Naradie sa nerozbehne.

DCG 180-P

Blokovanie proti opatovnému
spusteniu sa aktivuje po preruseni
napdjania elektrickym pradom.

» Aretaciu vypinac¢a najprv uvol-
nite a potom opat zapnite.

Naradie nedosahuje piny vy-
kon.

PredlZovaci kabel nedostato¢ny
prierez.

» Pouzite predlizovaci kabel
s dostatoénym prierezom.

Vypadok funkcie ATC (aktivne ria-
denie kratiaceho momentu)

» Vyrobok nechajte opravit v ser-
visnom stredisku Hilti.

11 Likvidacia

& Naradie znacky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.

i » Elektrické naradie/zariadenia/pristroje neodhadzujte do domového odpadu!

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obraftte sa, prosim, na vasho lokalneho

partnera spolo¢nosti Hilti.
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1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A, VESZELY
VESZELY !
» Slyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kodzvetlen veszély esetén.

/A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kdnnyebb személyi
sériiléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbélumok
A kdvetkezd szimbolumokat haszndljuk a jelen dokumentacidban:

Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

XS EA

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalhatd
munkalépések szamozasatol

Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak

1 Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

N
Vezeték nélkili adatatvitel
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1.3 Termékhez k6t6d6 szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

@ Viseljen védészemiiveget

RPM | Fordulatszam percenként

/min | Fordulatszdm percenként

n | Névleges fordulatszam

O | Atmérs

@ II. érintésvédelmi osztaly (kettds szigetelés)

14 Termékinformaciok

AHilti termékeket kizardlag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkez6,

szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérél

tajékoztatni kell. Az ismertetett termék és tartozékai kdnnyen veszélyes helyzetet okozhatnak, ha nem

képzett személy dolgozik vellk, vagy nem rendeltetésszerlien haszndljak dket.

» Az elnevezést és a sorozatszamot a tipustablardl masolja be a kdvetkez6 tablazatba.

» Mindig ezt az informaciot adja meg, ha a termékkel kapcsolatban képviseletiinket vagy a szervizt felkeresi.
Termékadatok

Sarokcsiszolo DCG 180-D/P
Generacio 01
Sorozatszam

1.5 Megfelel6ségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségiuink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivalék
és utasitésok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlzhdz és/vagy sulyos testi sérliléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsatisztan a munkahelyét, és gondoskodjon a megfelel6 megvilagitasrél. Rendetlen munkahelyek
és megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony g6zdket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, mikozben az elektromos
kéziszerszamot hasznalja.Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kénnyen elveszitheti az uralmat a gép
felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozodugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozddugo és a hozza illesz-
ked6 csatlakozoaljzat csdkkenti az elektromos aramiités kockazatat.
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Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, flit6testekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foéldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tél és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az néveli az elektromos aramités kockazatat.

Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hiizza ki a halézati csatlakozédugot
a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles élektdl és sarkaktél, mozgo
gépalkatrészektol. A sérilt vagy 6sszetekert vezeték ndveli az elektromos aramiités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé haszna-
latra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitévezeték hasznalata
csokkenti az aramUtés kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-védékapcsolo6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben tor-
téné Uzemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsold haszndlata csdkkenti az elektromos
aramUtés kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka kdzben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszdmmal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleld személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédd hasznalata csOkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az aramellatasra csatlakoztatja, felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy
a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensllyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztytijét a mozg6 részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezd por veszélyességi szintjét.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
Huzza ki a csatlakozodugé6t a dugaszoléaljzatbol, miel6tt a gépen beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy tarolasra elteszi. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép
szandékolatlan Gzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé alkat-
részek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy meg-
rongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miikédését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
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sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz
» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett szereld javithatja, kizarolag eredeti pétalkatré-
szek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Biztonsagi tudnivalok csiszolashoz, csiszolépapirral térténd csiszolashoz, drotkefével vég-
zett munkalatokhoz, polirozashoz és darabolashoz:

» Ez az elektromos kéziszerszam hasznalhaté csiszol6ként és darabol6gépként. Vegye figyelembe
a géppel egyiitt szallitott biztonsagi tudnivalékat, utasitasokat, abrakat és adatokat. A kovetkezé
utasitdsok be nem tartésa elektromos aramitést, tlizet okozhat és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

» Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmas csiszolopapirral térténé csiszolasra, dréotkefével
végzett munkara és polirozasra. Ha nem rendeltetésének megfeleléen haszndlja az elektromos
kéziszerszamot, akkor az veszélyek kialakuldsahoz és sériilésekhez vezethet.

» Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyeket a gyarté nem kimondottan jelen elektromos kéziszer-
szamhoz tervezett és ajanlott. Az, hogy a tartozékot rdgziteni tudja az elektromos kéziszerszamon,
még nem garantélja a biztonsagos hasznélatot.

» A betétszerszam megengedett fordulatszamanak legalabb olyan magasnak kell lennie, mint az
elektromos kéziszerszamon feltiintetett legnagyobb fordulatszamnak. A megengedettnél gyorsabb
forgas kdvetkeztében a tartozék eltdrhet és lerepiilhet.

» A betétszerszam kiils6 atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos kéziszer-
szam megadott méretének. A hibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfeleléen védeni
vagy kontrollalni.

» A menetbetétes betétszerszamoknak pontosan kell illeszkedniiik az elektromos kéziszerszam
csiszoléorsojara. A karima segitségével szerelt betétszerszamok esetében a betétszerszam
lyukatmérdjének a karima befogoatmérdjéhez kell illeszkednie. Azok a betétszerszamok, amelyek
nem pontosan illeszkednek az elektromos kéziszerszamra, egyenetlenil forognak, erésen rezegnek,
minek kdvetkeztében elvesztheti a gép folotti ellenérzést.

» Ne hasznaljon sériilt betétszerszamokat. Minden egyes alkalmazas el6tt ellenérizze a betét-
szerszamokat. Vizsgdlja meg a csiszolétarcsakat a szilankok lepattanasa, repedések tekinte-
tében, ellendrizze, hogy a csiszolétanyéron vannak-e repedések, az nem kopott-e, vagy nem
hasznalédott-e el erésen, ellenérizze, hogy a drétkefe drotjai nem lazultak-e ki, vagy nem tortek-e
ki. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik, ellenérizze, hogy az megsériilt-e a
leesés soran, vagy hasznaljon sériilésmentes betétszerszamot. Miutan ellenérizte és behelyezte a
betétszerszamot, ligyeljen arra, hogy 6n és az 6n kdzelében Iévé személyek a forgd betétszerszam
sikjan kiviil tartozkodjanak, majd miikodtesse a gépet egy percig a legnagyobb fordulatszamon. A
sérilt betétszerszamok tdbbnyire eltdrnek ezalatt a tesztidészak alatt.

» Viseljen személyi védéfelszerelést. Az alkalmazasnak megfelel6en hasznaljon arcvédét, szemvé-
dét vagy védészemiiveget. Ha célszer, akkor viseljen porvéd6é maszkot, hallasvédoé felszerelést,
védokesztylit vagy specialis kotényt, amely tavol tartja az apré csiszol6- és anyagrészecskéket.
Ovja a szemét az egyes alkalmazasok soran keletkezd kirepiilé idegen testektél. A por- és a légzémaszk
szlri az alkalmazas soran keletkezd port. Ha hosszu ideig van kitéve erés zajnak, hallaskarosodast
szenvedhet.

» Ugyeljen arra, hogy a tébbi személy biztonsagos tavolsagra tartézkodjon az On munkateriiletétél.
Mindenkinek, aki belép a munkateriiletre, egyéni védéfelszerelést kell viselnie. A munkadarabrol
letort részek vagy a betétszerszam eltort darabjai szétrepllhetnek, és sériiléseket okozhatnak a kdzvetlen
munkaterileten kivdl is.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt markolatoknal fogja meg, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos
csatlakozokabelét talalhatja el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép
fém részei feszliltség ala keriilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

» Tartsa tavol az elektromos csatlakozdékabelt a forgé betétszerszamoktol. Ha elveszti a gép folotti
uralmat, akkor a gép atvaghatja vagy elkaphatja az elektromos csatlakozékabelt, és a keze vagy a karja
a forgo betétszerszamhoz érhet.

» Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszamot addig, mig a betétszerszam nem all le teljesen.
A forgd betétszerszam hozzaérhet a fellilethez, melyre helyezte, minek kdvetkeztében elvesztheti az
elektromos kéziszerszam foI6tti uralmat.

» Szallitds, mozgatas kdzben ne miikédtesse az elektromos kéziszerszamot. A forgd betétszerszam
elkaphatja a ruhazatat, ha véletlentl hozzaér ahhoz, és a betétszerszam belefurédhat a testébe.
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» Tisztitsa rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6z6nyilasait. A motor kompresszora port
sziv be a géphazba, a vastagon felgyllemlett fémpor elektromos veszélyt okozhat.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot gyulékony anyagok kézelében. A gépbdl kiugré szikra
meggyujthatja ezeket az anyagokat.

» Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyekhez folyékony hiitéanyag sziikséges. Viz vagy
egyéb folyékony hiitdanyag hasznalata elektromos aramiitést okozhat.

Visszacsapddas és a medfelel6 figyelmeztetések

A gép visszacsapodasa egy forgd betétszerszam, példaul egy csiszolotarcsa, csiszolotanyér, drétkefe

stb. beakadasa vagy blokkolasa kdvetkeztében fellépd hirtelen reakcio. A betétszerszam beakadasa vagy

blokkolasa a forgd betétszerszam hirtelen leallasat okozza. Ezaltal a kontrollalatlan elektromos szerszam a

blokkolasban 1évé betétszerszam forgasiranyaval ellentétes iranyba halad.

Ha pl. egy csiszol6tarcsa megakad vagy blokkolédik a munkadarabban, akkor a munkadarabba belemerild

csiszolotarcsa széle beakadhat, ennek kovetkeztében a csiszolotarcsa kitérhet vagy visszacsapddast

okozhat. Ekkor a csiszolétarcsa a gépet kezeld személy felé vagy téle tavolodo iranyba mozoghat, aszerint,
hogy a blokkolasban taldlhaté tarcsa milyen iranyban forog. Kézben a csiszolotarcsa eltdrhet.

A visszacsapodas az elektromos kéziszerszam helytelen vagy hibas hasznalatanak kovetkezménye. Megfe-

lelé ovintézkedésekkel, amelyekrél a késdbbiekben olvashat, a gép visszacsapddasa megakadalyozhato.

» Tartsa biztosan az elektromos kéziszerszamot, és vegyen fel a testével és karjaival olyan
poziciot, amelyben fel tudja fogni a gép visszacsapédasabol adédo eréket. Ha van a gépen
kiegészité markolat, akkor azt hasznalja mindig, igy a leheté legnagyobb kontrollt tudja kifejteni a
visszacsap6dasabdl szarmazé erékre és a gép gyorsjarata soran jelentkezé reakcionyomatékra.
A gépet kezeld személy a megfeleld dvintézkedések megtétele altal uralhatja a visszacsapddasbdl és a
reakcionyomatékbol szarmazo erdket.

» Soha ne kozelitse a kezét a forgd betétszerszamhoz. Visszacsapddas sordn a betétszerszam
athaladhat a keze fol6tt.

» Ne tartézkodjon abban a tartomanyban, amelybe a visszacsapdodas kévetkeztében az elektromos
kéziszerszam bekeriilhet. A visszacsapodas kovetkeztében az elektromos kéziszerszam a blokkolasban
lévé csiszoldtarcsa mozgasaval ellentétes iranyba halad.

» Kiilonésen ovatosan dolgozzon sarkok, éles peremek stb. kézelében. Akadalyozza meg, hogy
a betétszerszam visszapattanjon a munkadarabrol, vagy hogy beszoruljon abba. A sarkoknal, az
éles peremeknél vagy visszapattanaskor a forgd betétszerszam hajlamos a beszorulasra. Ez a gép folotti
uralom elvesztését vagy a gép visszacsapddasat okozza.

» Ne hasznaljon lanc- vagy fogazott flirészlapot. Az ilyen betétszerszam gyakran visszacsapodast okoz,
vagy az elektromos kéziszerszam fol6tti uralom elvesztéséhez vezet.

Kiilonleges biztonsagi tudnivalok csiszolashoz és darabolashoz:

» Kizardlag az elektromos kéziszerszamhoz engedélyezett csiszolotestet és ahhoz tervezett védo-
burkolatot hasznaljon. Azokat a csiszolétesteket, amelyeket nem az adott elektromos kéziszerszamhoz
terveztek, nem lehet megfeleléen védeni és nem biztonsagosak.

» A hajlitott csiszolétarcsakat ugy kell felszerelni, hogy a csiszolofeliilet a véd6burkolat pereme alatt
legyen. A szakszer(tlenUl felszerelt csiszolotarcsa, amely a védéburkolat pereme aldl kilég, nem védhetéd
megfeleléen.

» A véddburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az elektromos kéziszerszamra, és a lehet6
legnagyobb foku biztonsag érdekében ugy kell beallitani, hogy a csiszol6test lehetd legkisebb része
mutasson szabadon a kezel6 felé. A véddburkolat 6vja a kezeldszemélyt a letéredezd daraboktodl, a
csiszolotesttel valo véletlenszer( érintkezéstdl, valamint a szikraktél, amelyek meggyuijthatjak a ruhazatot.

» A csiszol6testeket csak az ajanlott alkalmazasi lehet6ségekre szabad hasznalni. Példaul: Soha ne
csiszoljon a darabolétarcsa oldalfeliiletével. A darabolotarcsat a tarcsa élével térténd anyaglehordasra
tervezték. Ha ezt a csiszolotestet oldaliranyu eréhatasok érik, akkor azok széttdrhetik a tarcsat.

» A Kkivalasztott csiszolétarcsahoz mindig sériilésmentes, megfelelé6 méretii és alaku szoritokarimat
hasznaljon. A megfelelé karima megtamasztja a csiszolétarcsat és ezaltal csdkkenti a tarcsatorés
veszélyét. A darabolétarcsakhoz hasznalt karima eltérhet a tobbi csiszolotarcsa karimaitol.

» Ne hasznalja nagyobb elektromos kéziszerszamok elkopott csiszolétarcsait. A nagyobb elektromos
kéziszerszamokhoz haszndlt csiszolotarcsakat nem a kisebb elektromos kéziszerszamok magasabb
fordulatszamara tervezték, ezért eltérhetnek.

Tovabbi kiilonleges biztonsagi tudnivalok csiszolashoz és darabolashoz:

» Keriilje el a darabolétarcsa blokkolasat vagy a tul nagy raszoritoerét. Ne végezzen tilsagosan mély
vagasokat. A darabolotarcsa tulterhelése ndveli az igénybevételt, valamint a tarcsék hajlamossagat a
megakadasra vagy a blokkolasra. Ezaltal megné a visszacsapodas vagy a csiszol6test torésének
lehetdsége.
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Ne tartézkodjon a forgé darabolétarcsa el6tti és mogotti tartomanyban. Ha a darabolétarcsat a
munkadarabban énmagatol elfelé mozgatja, akkor visszacsapddas esetén az elektromos kéziszerszam
a forgé tarcsajaval egyenesen On felé vagodik.

Ha a darabolétarcsa beszorul vagy On megszakitja a munkat, kapcsolja ki a gépet, és tartsa
nyugodtan addig, mig a tarcsa leall. Soha ne prébalja meg a még forgo darabolétarcsat kihtzni a
vagatbol, egyébként a gép visszacsapédhat. Allapitsa meg és szlintesse meg a beszorulas okat.

Ne kapcsolja be Ujra az elektromos kéziszerszamot addig, amig az a munkadarabban van. Miel6tt
nagy odafigyeléssel folytatna a vagast, miikodtesse a darabolotarcsat addig, amig az eléri a teljes
fordulatszamot. Ellenkezd esetben a tarcsa megakadhat, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy a gép
visszacsapodasat okozhatja.

A beragadt darabolétarcsa a gép visszacsapodasat okozhatja. Ennek elkeriilése érdekében
tamassza ki a lemezeket vagy a nagyobb munkadarabokat. A nagyobb munkadarabok behajolhatnak
sajat sulyuk alatt. A munkadarabot a tarcsa mindkét oldalan ala kell tdmasztani, mind a darabolashoz
kozeli, mind az él fel6li oldalon.

Legyen kiilonésen ovatos, ha meglévé falakon vagy mas, be nem lathato teriileten végez
»meriilévagast®. A bemeriil6 darabol6tarcsa a gép visszacsapddasat okozhatja gaz- vagy vizvezetéken,
elektromos vezetéken vagy mas objektumon végzett vagas kozben.

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

>

>

>

>

A gépet csak kifogastalan miiszaki allapotban haszndlja.

Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a gépen.

A gépet mindig két kézzel tartsa az erre szolgalé markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon és
tisztan.

Kertlje a forgd részekkel valo érintkezést - sérilésveszély!

A gép haszndlata soran viseljen megfelelé védészemiveget, véddsisakot, fllvédét, véddkesztylt és
kénny( légzémaszkot.

Tartson munkaszUineteket és végezzen gyakorlatokat ujjai jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejl
munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklod véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Gyenge személy ne hasznadlja a gépet betanitas nélkil. A gépet tartsa tavol a gyermekektél.

A gépet ne haszndlja, ha az keményen vagy I6késszerlien indul be. Lehetséges, hogy az elektronika
meghibasodott. Ha szlikséges, javittassa meg a gépet a Hilti Szervizben.

Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letéredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és megsebesithetnek masokat.

A féfalakon és mas szerkezeteken ejtett bevagasok befolyasolhatjak a statikat, kiléndsen betonvas vagy
tartoelem atvagasa esetén. A munka megkezdése el6tt kérdezze meg a felelds statikust, épitészt vagy a
felel6s épitésvezetot.

A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezd por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyl ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi eléirasok-
nak.

Lehetéség szerint hasznaljon porelszivot és megfelelé mobil portalanitét. Olomtartalmu festékek,
asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartaimu kovezet, valamint asvanyok
és fémek pora karos lehet az egészségre.

Gondoskodjon a munkaterilet j6 szell6zésérdl és sziikség esetén viselijen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezel6jénél vagy a kdzelében tartozkoddknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tolgyfa
vagy a blkkfa pora rakkeltd, kiildndsen ha fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédé anyagok) egyitt
hasznaljak azokat. Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

A sériilés veszélyének csokkentése érdekében csak eredeti Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznal-
jon.

Tartsa be az On orszagaban érvényes nemzeti munkavédelmi kévetelményeket.

Elektromos biztonsagi eléirasok

>

A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kils6é fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenil megsért
egy elektromos vezetéket.

Ne érintse meg a csatlakozo- és a hosszabbitokabelt, ha az munka kézben megséril. Huzza ki a halozati
dugot a csatlakozoaljzatbdl. Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozovezetékét, és sériilés esetén
cseréltesse ki egy Hilti Szervizzel. Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitokabelt, és cserélje ki, ha sérilt.
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» A szennyezett gépet vezetdképes anyagokkal tortént gyakori munkavégzés esetén rendszeres id6ko-
zOnként ellendriztetni kell a Hilti Szervizzel. A gép fellletére tapadd por, mindenekelétt az elektromosan
vezet6 anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen kdrilmények kdzoétt aramiitéshez vezethet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Rogzitse a munkadarabot. A szoritoval vagy satuval befogott munkadarab rogzitése biztosabb, mint a
kézzel megtartotté.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam lealljon.

» A csiszolotarcsakat a gyarto altal eléirt médon, gondosan kell tarolni és kezelni.

» Tarcsatorés, leesés vagy egyéb mechanikai sérllés utan vizsgaltassa meg a kéziszerszamot a Hilti
Szervizzel.

3 Leiras

3.1  Termékattekintés [l
(ONO6)

Orsoérogzité gomb

Menetes hiively markolathoz

Oldalsé markolat

Kireteszeld kar (az elfordithaté markolathoz)
Be-/kikapcsolé gomb

Feszitékulcs

Feszitéanya

Kwik lock gyorsrogzité anya (opcionalis)
Darabol6 kdszorltarcsa / Nagyolo csiszold-
tarcsa

Szoritokarima O-gyUrivel

Védéburkolat

Beallitécsavar

Szoritokar

Orso6

Kédol6 pecek

Tartopecek

©)
©0e0e66 P00

3.2 Rendeltetésszerti géphasznalat

A leirt termék egy kézi vezetés(, elektromos sarokcsiszold. A gépet fémbdl vagy asvanyi alapu anyagbol
készllt targyak vizhasznalat nélkili darabol6 kdszdrllésére és nagyold csiszolasara tervezték. A gép csak
szaraz korilmények kdzott torténd csiszolasra, illetve vagasra hasznalhato.

Csak a tipustablan feltlintetett fesziltségen és frekvencian szabad a gépet lizemeltetni.

3.3 Szallitasi terjedelem

Sarokcesiszold, oldalsé markolat, védéburkolat, szoritokarima, feszitdanya, feszitékulcs, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kévetkezé oldalon
talal: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Inditasiaram-korlatozas
Az elektromos inditasidram-korlatozéval a bekapcsoldsi dram annyira van lekorlatozva, hogy a halézati
biztositék ne oldjon ki. Ezzel elkerlilhet6 a sarokcsiszold 16késszer( elindulasa.

3.5 Active Torque Control (ATC)

Az elektronika felismeri a tarcsa elakadasanak veszélyét, és a gép lekapcsolasaval megakadalyozza az ors6
tovabbforgasat.

Ha kiold az ACT rendszer, helyezze Ujra lzembe a gépet. Ehhez oldja ki a be-/kikapcsolét, majd nyomja meg
Ujra.
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Az ATC rendszer lizemzavara esetén az elektromos kéziszerszam csak erésen csokkentett fordulat-
szamon és forgatonyomatékkal mikodik. Javittassa meg a gépet a Hilti Szervizben.

3.6  Ujrainditas-gatlo
Lenyomott be-/kikapcsolé gomb mellett, az aramkimaradas utén a sarokcsiszold nem indul el automatikusan.
A be-/kikapcsold gombot elészor ki kell oldani, majd Ujra meg kell nyomni.

3.7 Fedélemezes védéburkolat (tartozék) &

Fémes anyagok megmunkalasa soran egyenes csiszolotarcsaval végzett nagyolé csiszolashoz és
darabolétarcsakkal végzett darabol6 koszoriiléshez a fed6lemezzel rendelkez6 védéburkolatot hasz-
nalja.

4 Fogyéanyagok

Csak mUgyanta kotésl és szdlerésitett kivitel(, max. 180 mm O tarcsak hasznalhatdak, amelyek legalabb
8500 ford./perc fordulatszamhoz és 80 m/s kerlileti sebességhez engedélyezettek.
Atércsavastagsag nagyolo csiszolokorongok esetén max. 8 mm, darabolétarcsak esetében max. 3 mm lehet.

FIGYELEM! Darabolétarcsaval végzett darabolas és bemetszés soran mindig hasznalja a fed6lemezes
védoéburkolatot.

Tarcsak

Alkalmazas Rovidités Aljzat

Abraziv darabol6 kdszoritarcsa Darabol6 kdszorl- AC-D fémes
|és, bemetszés

Gyémant darabol6 koszoritarcsa Darabol6 kdszorl- DC-D asvanyi
|és, bemetszés

Abraziv nagyol6 csiszolétarcsa Nagyolé csiszolas AG-D, AF-D, AN-D | fémes

Gyémant nagyol6 csiszolotarcsa Nagyol6 csiszolas DG-CW asvanyi

A tarcsak hozzarendelése a hasznalt felszereléshez

Té- | Felszerelés AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

tel

A Védéburkolat — X X X X X

B Fedélemezes véddburkolat X — — — — X

C Markolat X X X X X X

D Kengyelfogantyu DC BG X X X X X X
(vélaszthat6 C esetén)

E Feszitéanya X X X X X X

F Szoritékarima X X X X X X

G Kwik lock (valaszthato E X X X X — X
esetén)

5 Miiszaki adatok

5.1 Sarokcsiszolo

Generatorral vagy transzformatorral valé mikodtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen
legaldabb a dupldja a gép tipustablajan megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A
transzformator vagy a generator (izemi feszlltsége mindig essen a gép névleges feszultségfelvételi
értékeinek +5%-0s és -15%-0s hatéra kozé.

Az adatok 230 V névleges feszlltségre vonatkoznak. Eltérd fesziiltség és az egy adott orszagra
jellemzé kivitel esetén ezek az adatok eltérhetnek. A gép névleges fesziiltségét és frekvencidjat,
valamint névleges teljesitményfelvételét, ill. névleges aramfelvételét a tipustablan talalja.
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DCG 180-D/P
Névleges teljesitményfelvétel 2200 W
Névleges fordulatszam 8 500 ford./perc
Maximalis tarcsaatméré 180 mm
A 01 EPTA-eljarasnak megfelelé tomeg 5,7 kg
Hajtéors6 menete M14
Menethossz 25 mm

5.2 A zajinformaciok és rezgési értékek megallapitasa az EN 60745 szabvany szerint tortént

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszdmok egymassal torténé ¢sszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6é alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicid pontos megbecsiiléséhez azokat az id6északokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expoziciokat a munkaidé teljes id6étartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

DCG 180-D/P
Hangteljesitmény 101 dB(A)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 90 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)

Rezgési 6sszértékek
Mas alkalmazasok, mint pl. a darabolas, ettél eltérd vibracids értékeket eredményezhetnek.

DCG 180-D/P
Feliiletcsiszolas rezgéscsillapité fogantyuval (a, ,c) 6,0 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
6 A munkahely el6készitése
A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt hiizza ki a haldzati csatlakozot.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 A véddburkolat vagy a fedélemezes védéburkolat felszerelése

A véddburkolaton kodolas talalhato, amely biztositja, hogy csak a megfelelé véddburkolat legyen
felszerelhet®. Ezenkiviil a kddold pecek megakadalyozza, hogy a véddéburkolat raessen a szerszamra.

Nyissa a szoritokart.

Helyezze a véddburkolatot a kodold pecekkel a gépfej tengelynyakan 1évé kédold horonyba.
Forditsa a védéburkolatot a megfelelé pozicioba.

A védéburkolat régzitéséhez zarja a szoritokart.

HoLh =

A véddburkolat az allitdcsavar segitségével a megfelelé befoghaté atmérdére van bedllitva. Ha tul
enyhe a felhelyezett védéburkolat szoritasa, akkor az allitd csavar kis meghuzasaval névelheti a
feszitéerot.
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6.2 A védéburkolat vagy a fedélemezes védéburkolat beallitasa ]

1. Nyissa a szoritokart.
2. Forditsa a véddburkolatot a megfelelé pozicidba.
3. A védbéburkolat régzitéséhez zarja a szoritokart.

6.3 Védéburkolat vagy fedélemezzel rendelkez6 védéburkolat leszerelése

1. Nyissa a szoritdkart.
2. Forditsa el a védéburkolatot, mig a kédolé pecek egybe nem esik a kodoldé horonnyal, majd vegye le a

védéburkolatot.
6.4 Oldals6 markolat felszerelése

» Csavarja be az oldalsé markolatot az erre szolgalé menetes hiivelyek egyikébe.

6.5 Betétszerszamok fel- és leszerelése

AN\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. A betétszerszam forro lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(it.

A gyémanttarcsakat cserélni kell, mihelyt jelentésen csokken vago-, ill. csiszoloteljesitményik. Ez
altalanossagban akkor kovetkezik be, ha a gyémantszegmensek magassaga 2 mm-nél (1/16") kisebb.
Az egyéb tarcsatipusokat akkor kell cserélni, ha a vagételjesitmény jelentésen csdkken, vagy a
sarokcsiszol6 részei (a tarcsan kivil) a munkadarabhoz hozzaérnek.

Az abraziv tarcsékat a szavatossagi id6 elteltével kell cserélni.

6.6 Betétszerszam beszerelése §

1. Huzza ki a halézati dugét a csatlakozoaljzatbdl.

2. Ellenérizze, hogy az O-gyuri benne van-e a szoritékarimaban és sértetlen allapotban van-e.
Eredmény

Az O-gylr( megsériilt.

Nincs a szoritékarimaban O-gydrd.

» Helyezzen be Uj szoritékarimat O-gy(rivel.

Helyezze a szoritokarimat az orséra.

Helyezze fel a betétszerszamot.

Csavarozza ra a feszitdanyat az alkalmazott szerszamnak megfeleléen.

Nyomija meg az orsérdgzité gombot és tartsa lenyomva.

Huzza meg a feszitdkulccsal a feszitdanyat, engedje fel az orsérdgzitd gombot, majd tavolitsa el a
feszitékulcsot.

No o Rr®

6.7 A betétszerszam kiszerelése
1. Huzza ki a halézati dugét a csatlakozdaljzatbdl.

/\ VIGYAZAT

Torés- és sériilésveszély. Ha az orsérogzitd gombot megnyomja, mikdzben az orsé forog, a betétszerszam
leoldédhat.

» Az orsérogzité gombot csak allé orsé esetén nyomja meg.

2. Nyomja meg az orsordgzité gombot és tartsa lenyomva.
3. Afeszitékulcsot felhelyezve, majd az 6ramutat6 jarasaval ellentétes iranyba forgatva oldja a feszitéanyat.
4. Engedje el az orsérdgzitd gombot, és vegye ki a betétszerszamot.
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6.8 Kwik lock gyorsrogzité anyaval rendelkezé betétszerszam felszerelése §

/\ VIGYAZAT
Torésveszély. A tul nagy kopas miatt a Kwik lock gyorsrogzité anya eltoérhet.

» Ugyeljen arra, hogy munkavégzés kdézben a Kwik lock gyorsrégzité anya ne érien hozza a megmunka-
land¢ felllethez.

» Ne hasznalja a Kwik lock gyorsrogzitd anyat, ha az sértilt.

A feszitbanya helyett opciondlisan Kwik lock gyorsrogzité anyat is hasznalhat. Hasznalataval mas
szerszam nélkil cserélhet betétszerszamokat.

1. Huzza ki a halézati dugoét a csatlakozoaljzatbol.
2. Tisztitsa meg a szoritékarimat és a gyorsrogzité anyat.
3. Ellendrizze, hogy az O-gyur(i benne van-e a szoritékarimaban és sértetlen allapotban van-e.
Eredmény
Az O-gylr( megsériilt.
Nincs a szoritokarimaban O-gyurd.
» Helyezzen be Uj szoritékarimat O-gyUrlvel.
4. Helyezze a szoritokarimat formazardé moédon, elforduldsbiztosan az orséra.
Helyezze fel a betétszerszamot.
6. Csavarja fel a Kwik lock gyorsrégzité anyat addig, amig az fel nem Ul a csiszolotarcsara.

[

A fels6 oldalon 1évé nyilnak a jeldlések kdzott kell lennie. Ha meghuzza a gyorsrdgzité anyat
anélkil, hogy a nyil a jeldlések kdzott lenne, akkor az mar nem lesz kézzel oldhaté. Ebben az
esetben a feszitdkulccsal oldja a Kwik lock gyorsrdgzitd anyat (ne cséfogoval).

A Kwik lock feliratnak felcsavarozott allapotban lathatonak kell lennie.

7. Nyomja meg az orsordgzité gombot és tartsa lenyomva.
8. Forditsa tovabb erdsen, kézzel az 6ramutaté jardsaval megegyezd iranyba a betétszerszamot addig, mig
a Kwik lock gyorsrogzité anya nincs erésen meghuzva, majd engedie el az orsordgzité gombot.

6.9 Kwik lock gyorsrogzité anyaval rendelkezé betétszerszam leszerelése

1. Huzza ki a halézati dugét a csatlakozoaljzatbol.

/\ VIGYAZAT

Torés- és sériilésveszély. Ha az orsérogzité gombot megnyomja, mikdzben az orsé forog, a betétszerszam
leoldédhat.

» Az ors6rogzitd gombot csak all6 ors6 esetén nyomja meg.

2. Nyomija meg az orsérdgzité gombot és tartsa lenyomva.

3. Lazitsa meg a Kwik lock gyorsrogzité anyat kézzel balra elforgatva.

4. Ha a Kwik lock gyorsrégzité anya kézzel nem lazithat6 ki, helyezze a feszitdkulcsot a gyorsrégzitd
anyara, majd forgassa el balra.

5. Engedje el az ors6rogzitd gombot, és vegye ki a betétszerszamot.

6.10 A markolat beallitasa

Sériilésveszély Nem biztosithaté a gép stabilitdsa, amennyiben a markolatot (izemelés kdzben allitjiak be,
aminek hatasara balesetveszélyes helyzet all el6.

» A gép Uzemelése kdzben ne forgassa el a markolatot.

» Gy6zbdjon meg arrol, hogy a markolat a harom lehetséges pozicio egyikében van reteszelve.

1. Huzza ki a halézati dugét a csatlakozoaljzatbol.
2. Huzza hatra a kireteszel6 kart.
3. Forditsa el a markolatot Utkdzésig balra vagy jobbra.
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4. A kireteszeld karral rogzitse Ujra a markolatot.

A sarokcsiszolét nem lehet addig bekapcsolni, amig a markolat nem kattant be a harom lehetséges
pozicio egyikébe.

7 Munkavégzés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellépé veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kdzben megséril. Huzza ki a gép

csatlakozovezetékét a dugaszoloaljzatbdl.

» Rendszeresen ellenérizze a gép csatlakozdvezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott
szakemberrel.

Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitokabelt, és cserélje ki, ha sérilt.

71 Csiszolas

I\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. A betétszerszam hirtelen blokkolédhat vagy beakadhat.

» Mindig az oldalmarkolattal (vagy az opcionalis kengyelmarkolattal) hasznalja a gépet, és tartsa erésen
mindkét kézzel.

7.1.1  Darabol6 koszoriilés

» Darabol6 kdszoriulés soran kdzepes el6tolassal dolgozzon, és a gépet, ill. a darabold kdszéritarcsat
soha ne akassza meg a darabolas sikjaban (kb. 90°-os szégben alljon a darabolas sikjara).

Idomok és kisebb zartszelvények darabolasahoz a darabolast a darabolodtarcsat a legkisebb
keresztmetszethez helyezve végezze.

7.1.2 Nagyol6 csiszolas

AN\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. A darabol6 tarcsa darabokra térhet és sériiléseket okozhat.
» Soha ne hasznaljon darabol6 kdszoritarcsat nagyold csiszolashoz.

» Mozgassa a gépet, enyhe nyomas mellett, 5°-30°-0s szdgallassal oda-vissza.
< igy a munkadarab nem forrésodik fel tilsagosan, nem szinezédik el és nem képzédnek hornyok.

7.2 Bekapcsolas

DCG 180-D

1. Helyezze be a gép csatlakozodugojat az aljzatba.
2. Nyomija elére a be-/kikapcsold gombot.

3. Nyomija be teljesen a be-/kikapcsolé gombot.
< A motor jar.

7.3 Kikapcsolas

DCG 180-D

» Engedje el a be-/kikapcsolé gombot.
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7.4 Bekapcsolas reteszeléssel

DCG 180-P

1. Helyezze be a gép csatlakozodugojat az aljzatba.
2. Nyomija el6re a be-/kikapcsold gombot (3 mm).

3. Nyomija le teljesen a be-/kikapcsolé gombot, és lenyomva tartva ismételten tolja elére, amig nem rogzil.
< A motor jar.

7.5 Kikapcsolas reteszeléssel
DCG 180-P

» Nyomija meg eldl a be-/kikapcsolé gombot.
< A be-/kikapcsold gomb Kl pozicidba ugrik és a motor leall.

8 Apolas és karbantartas

/| FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! A csatlakoztatott halozati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos sérilléseket és
égési sérilést okozhat.
» Minden apolési és karbantartési munka el6tt hiizza ki a halézati csatlakozot!

Apolas

» Tavolitsa el a makacs szennyezddést.

» Szaraz kefét hasznaljon a szellézényilasok gondos kitisztitasahoz.

» Rendszeres ido6kozonként tisztitsa meg nedves torlékenddvel a burkolatot.
< Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a mtanyag alkatrészeket.

Karbantartas

» Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.
< Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse tovabb az elektromos gépet.

» Karbantartasi munkaknal kizarolag eredeti [l "a ] tartozékot hasznaljon.

» Minden apolasi és karbantartasi eljaras utan ellenérizze, hogy minden védbfelszerelés a helyén van-e, és
maga a gép hibatlanul makdodik-e.

9 Szadllitas és tarolas

* Az elektromos gépet ne szdllitsa behelyezett szerszammal.

e Az elektromos gépet mindig kihtizott haldzati csatlakozoval tarolja.

* A gépet szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté médon
tarolja.

* Hosszabb szallitast vagy raktarozast kdvetbden ellenérizze az elektromos gép sértetlenségét a hasznalatba
vétel el6tt.

10 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A gép nem indul. A halézati dramellatds megszakadt. | » Csatlakoztasson egy masik
elektromos gépet és ellendrizze
a miikddést.

Hibas a haldzati kdbel vagy a csat- | » Ellendriztesse elektromos szak-
lakozédugo. emberrel az elektromos csatla-
kozékabelt és a dugét, sziikség
esetén cserélje ki azokat.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A gép nem indul.

A szén elkopott.

>

Ellendriztesse elektromos szak-
emberrel a gépet és sziikség
esetén cserélje ki a szénkeféket.

DCG 180-P

Aramkimaradés utan az Gjraindi-
tas-gatld aktiv.

Elészor oldja a be-/kikapcsold
gomb reteszelését, majd ismét
kapcsolja be.

A gép nem a teljes teljesitmé-
nyen makodik.

A hosszabbitdkabel atmérdje tul
kicsi.

Hasznaljon megfelelé kereszt-
metszet(l hosszabbitdkabelt.

ATC-funkci6 Uzemzavara

Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

11 Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Gjrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

ﬁ » Az elektromos szerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

12 Gyartdi garancia

» Kérjik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

Pred zacetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

A OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne posSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

0:::? Ravnanije z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

©

i Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E | Te stevilke oznacuiejo slike na zadetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

]! | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Brezzi¢en prenos podatkov

13 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku so uporabljeni naslednji simboli:
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@ Uporabljajte zas¢ito za o€i

RPM | Vrtljaji na minuto

/min | Vrtljaji na minuto

n | Nazivno Stevilo vrtljajev

O | Premer

[O] | Razred zasgite Il (dvojna izolacija)

14 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-

§¢eno in iz8olano osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki lahko nastopijo pri delu. I1zdelek

in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebije in ¢e se uporabljajo v

nasprotju z namembnostjo.

» Opis in serijsko Stevilko s tipske ploscice prepisite v spodnjo preglednico.

» Pri komunikaciji z nasim zastopstvom ali servisom o vaSem izdelku vedno navedite te podatke.
Informacije o izdelku

Kotni brusilnik DCG 180-D/P
Generacija 01
Serijska §t.

15 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupostevanja varnostnih

opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom pribliZzale elektricnemu orodju.Druge
osebe lahko odvrnejo va$o pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanj$ujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrS§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesSanje elektricnega orodja in ne vlecite
vti€a iz vtiénice tako, da vlecete za kabel. Kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi in
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan kabel povecuje nevarnost elektricnega udara.
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Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasé¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zad¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektriéno orodje prikljucite na elektricno omrezje,
da dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektriénega orodja prst
drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.
Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodija ali vijacni klju¢. Orodije ali
klju¢ na vrteCem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodije.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektriénega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo pribora ali odlaganjem orodja vedno izvlecite vti¢ iz
elektri¢ne vti¢nice. Ta previdnostni ukrep onemogoca nenameren zagon elektri¢nega orodja.
Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem orodja oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajocéi se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kak$en del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Servis

>

2.2

>

Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

Splosni varnostni predpisi za brusenje, brusenje z brusilnim papirjem, delo z zi¢nimi krta-
¢ami, poliranje in rezanje:

To elektricno orodje je namenjeno uporabi v funkciji brusilnika in rezalnika. Upostevajte vse
varnostne predpise, navodila, slike in podatke, ki ste jih dobili skupaj z orodjem. Neupostevanje
naslednjih navodil lahko privede do elektri¢nega udara, pozZara oziroma tezkih poskodb.

Elektriéno orodje ni primerno za brusenje z brusilnim papirjem, delo z Zi¢nimi krtacami in za
poliranje. Nenamenska uporaba elektri¢nega orodja je lahko nevarna in lahko povzro¢i poskodbe.

r:le uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec ni posebej predvidel in priporoéil za to elektriéno orodje.
Ce lahko pribor pritrdite na vase elektri¢no orodje, to $e ne pomeni, da je njegova uporaba varna.
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» Dovoljeno stevilo vrtljajev nastavka mora biti najmanj tolik§no, kot je najviSje Stevilo vrtljajev
elektri¢nega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega, se lahko zlomi in ko$¢ki lahko odletijo.

» Zunanji premer in debelina nastavkov morata ustrezati dimenzijam vasega elektricnega orodja.
Napaéno dimenzioniranih nastavkov ni mozno dovolj zavarovati in nadzorovati.

» Nastavek z navojnim nastavkom se mora natanéno prilegati navoju brusilnega vretena. Pri
nastavkih, ki jih namestite s pomocjo prirobnice, se mora premer luknje nastavka prilegati premeru
vpenijala prirobnice. Nastavki, ki na elektri¢no orodje niso trdno pritrjeni, se vrtijo neenakomerno, mo¢no
vibrirajo in lahko povzrogijo izgubo nadzora.

» Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov. Pred vsako uporabo preverite nastavke, kot so brusilne
ploscée, glede odlomljenih delov in razpok; brusilne kroznike glede razpok in mo¢ne obrabe; Zi¢ne
krtaée pa glede nepritrjenih in poskodovanih zic. Ce vam elektriéno orodje ali nastavek padeta
na tla, preverite, ali je prislo do poskodb ter po potrebi uporabite neposkodovan nastavek. Ce
ste nastavek pregledali in se odlocili za njegovo uporabo, pustite orodje delovati eno minuto pri
najvisjem Stevilu vrtljajev, pri tem pa se skupaj z drugimi osebami umaknite iz ravnine vrtecega se
nastavka. Poskodovani nastavki se v tem ¢asu obicajno razletijo.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glede na vrsto dela uporabljajte S¢itnik za obraz, zas¢ito za
oci ali zasc¢itna oc¢ala. Po potrebi uporabite protiprasno masko, zas¢ito za sluh, zascitne rokavice
ali poseben predpasnik, ki vas obvaruje pred delci materiala. Zascitite svoje oci pred delci, ki
odletavajo pri razli¢nih delih. ProtipraSna maska ali maska za za$¢ito dihal mora biti sposobna filtrirati
prah, ki nastaja pri delu. Dalj$a izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Poskrbite, da bodo druge osebe na varni razdalji od vasega obmocja dela. Vsak, ki vstopi v
obmocje dela, mora nositi osebno zasc¢itno opremo. Odlomljeni deli obdelovanca ali nastavka lahko
odletijo ter poskoduijejo ljudi tudi izven neposrednega delovnega obmocdja.

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika nastavka s skritimi elektri¢nimi vodi ali elektri¢nim
kablom orodja, elektriéno orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrodi elektri¢ni udar.

» Prikljuéni kabel zavarujte pred vrteéim se nastavkom. Ce izgubite nadzor nad orodjem, lahko le-to
prereze priklju¢ni kabel ali ga zagrabi ter povlece vaso dlan ali roko v stik z vrte¢im se nastavkom.

» Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, Se preden se nastavek popolnoma ustavi. Vrteci se nastavki
lahko pridejo v stik z odlagalno povrsino, pri ¢emer izgubite nadzor nad elektricnim orodjem.

» Ne prenasajte delujocega elektriénega orodja. Vrte€i se nastavki lahko po nesreci zagrabijo vaso
obleko in s tem povzrocijo, da pride nastavek v stik z vasim telesom.

» Redno distite prezracevalne odprtine svojega elektricnega orodja. Ventilator motorja vle¢e prah v
ohisje, velika koli¢ina zbranega kovinskega prahu pa lahko povzro¢i nevarnosti elektri¢nega izvora.

» Elektriénega orodja ne uporabljajte v blizini gorljivih snovi. Gorljiva snov se lahko zaradi isker vname.

» Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo uporabo tekocih hladilnih sredstev. Uporaba vode in drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko privede do elektri¢nega udara.

Povratni udarec in pripadajo¢a varnostna navodila

Povratni udarec je trenutna reakcija na zatikanje ali blokado vrte¢ega se nastavka, kot so brusilne plosce,

brusilni krozniki, Ziéne krtace itd. Zatikanje oz. blokiranje povzro¢i nenadno zaustavitev vrteCega se nastavka.

Pri tem pride do nenadzorovanega sunka elektricnega orodja nasproti smeri vrtenja nastavka na mestu

blokade.

Ce se npr. brusilna plo$¢a zatakne ali blokira v obdelovancu, se lahko ujame rob brusilne ploége, ki je v

obdelovancu, ter povzro¢i sunek brusilne plo$ce iz obdelovanca ali povratni udarec. Brusilna plo$¢a se pri

tem premakne proti uporabniku ali pa stran od njega, odvisno od smeri vrtenja ploS¢e na mestu blokade.

Brusilna plos¢a lahko tudi pogi.

Povratni udarec je posledica napa¢ne oziroma neustrezne uporabe elektricnega orodja. Izogniti se mu je

mogoce s primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

» Trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje telo in roke v polozaj, v katerem boste lahko
prestrezali povratne udarce. Ce imate na voljo dodatni roéaj, ga vedno uporabljajte za kar
najboljsi nadzor nad povratnimi silami in reakcijskimi momenti pri zagonu orodja. Uporabnik lahko
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi obvladuje sile povratnih udarcev in reakcijske sile.

» Z rokami nikoli ne segajte v blizino vrte¢ih se nastavkov. Nastavek lahko pri povratnem udarcu
zadane ob vaso roko.

» lzogibajte se obmocja, kamor se premika elektriéno orodje pri povratnem udarcu. Povratni udarec
pozene elektricno orodje v smeri nasproti gibanju brusilne plo$¢e na mestu blokade.

» Se posebej previdni bodite pri delu v vogalih, na ostrih robovih itd. Pazite, da nastavek ne
odskakuje od obdelovanca in da se ne zaskoé€i. V vogalih, na ostrih robovih ali pri odskakovanju
obstaja vecja verjetnost, da se vrtece se elektrino orodje zaskodi. Pri tem pride do izgube nadzora in do
povratnega udarca.
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Ne uporabiljajte zaginih listov in veriznih koles. Taks$ni nastavki pogosto povzro¢ajo povratne udarce
in izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Posebna varnostna opozorila za brusenje in rezanje:

>

Uporabljajte samo brusilna telesa, ki so predvidena za vase elektricno orodje, ter pripadajoce
zascitne pokrove. Brusilnih teles, ki niso predvidena za uporabo z vasim elektriénim orodjem, ni mozno
dovolj zas¢ititi in so zato nevarna.

Brusilne plo$ce z vdolbino je treba namestiti tako, da njihova brusilna povrsina ne sega ¢ez raven
roba zascitnega pokrova. Nepravilno nameS¢ene brusilne ploSc€e, ki Strli Cez raven roba zaS¢itnega
pokrova, ni mozno dovolj zas¢ititi.

Zascitni pokrov mora biti nameséen na elektricnem orodju in nastavljen tako, da je zagotovljena
kar najvisja stopnja varnosti, tj. da je proti uporabniku odprt kar najmanjsi del brusilnega telesa.
Zasgitni pokrov varuje uporabnika pred odlomljenimi delci, pred nenamernim stikom z brusilnim telesom
in iskrami, zaradi katerih se oblacila lahko vnamejo.

Brusilna telesa uporabljajte samo za predvidene namene. Na primer: Nikoli ne brusite s stransko
povrsino rezalne plosce. Rezalne ploS¢e so namenjene odvzemanju materiala z robom plo$¢e. Bo¢ne
sile lahko unigijo tak$na telesa.

Uporabljajte samo neposkodovane vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike za izbrano
brusilno plos$éo. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilno plosc¢o in s tem zmanjSujejo nevarnost loma
brusilne plos¢e. Prirobnice za rezalne plos¢e se lahko razlikujejo od tistih za brusilne plosce.

Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih plos¢, ki pripadajo vecjim elektriénim orodjem. Brusilne plos¢e
vecjih elektricnih orodij niso konstruirane za visje Stevilo vrtljajev manjsih elektri¢nih orodij in lahko pocijo.

Dodatna varnostna opozorila za rezanje:

>

23

lzogibajte se blokadi rezalne plosce ali preveliki sili pritiska. Ne izvajajte preglobokih rezov.
Preobremenjevanije rezalne plo$¢e poveca napetosti in s tem verjetnost zatikanja in blokiranja, s tem pa
moznost povratnega udarca in loma telesa rezalnega orodja.

lzogibajte se obmocju pred in za vrte€o se rezalno plo$éo. Kadar potiskate rezalno plo$¢o v
obdelovancu stran od sebe, lahko ob povratnem udarcu elektricno orodje z vrte¢im se orodjem sune
neposredno v vas.

Ce se rezalna plo$éa zatakne ali ko prekinete delo, izklopite orodje in ga drzite pri miru toliko éasa,
da se plosc¢a ustavi. Dokler se rezalna plosca vrti, je ne poskusajte povleci iz reza, sicer lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite in odpravite vzroke zatikanja.

Dokler je delovno orodje v obdelovancu, elektricnega orodja ne vklapljajte znova. Preden previdno
nadaljujete z rezanjem, poc¢akajte, da rezalna ploS¢a doseze polno Stevilo vrtljajev. Sicer se lahko
ploS¢a zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

Plosce in veéje obdelovance podprite, da zmanjSate tveganje povratnega udarca zaradi blokade
rezalne plosce. Vecji obdelovanci se lahko upognejo pod lastno teZzo. Obdelovanec je treba podpreti na
obeh straneh plo$¢e, in sicer tako v bliZini reza kot tudi pod robom.

Se posebej previdni bodite pri ,potopnih rezih“ v obstojeée stene ali v obmodja s skritimi
napeljavami. Rezalna plo$¢a lahko pri potopnem rezu zareze v plinske in vodovodne cevi, elektri¢ne
kable in druge predmete, kar privede do povratnega udarca.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

>

vV vvw

Orodje uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

Orodje drzite vedno z obema rokama za predvidena roc¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Med uporabo orodja nosite ustrezna zas¢itna ocala, zaS¢itno ¢elado, zas€ito za sluh, zas¢itne rokavice
in lahko masko za za$¢&ito dihal.

Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzro€ijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Orodje ni primerno za Sibke osebe, ki se o uporabi niso poducile. Zavaruijte orodje pred otroki.

Orodja ne uporabljajte, ¢e se tezko ali sunkovito zazene. Obstaja moznost, da je elektronika v okvari.
Orodje naj ¢im prej popravijo v Hilti-jevem servisu.

Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

Zareze v nosilne stene ali druge strukture lahko negativno vplivajo na statiéno nosilnost, $e posebej
pri rezanju armaturnega zeleza ali nosilnih elementov. Pred zacetkom del se je treba posvetovati z
odgovornimi statiki, arhitekti ali pristojnim vodstvom za gradnjo.
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» Pred prietkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajocega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zas¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o za$¢iti
pred prahom.

» Cejele mogode, uporabljajte odsesavanje prahu in ustrezen prenosni sesalnik. Prah nekaterih materialov,
kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen,
minerali in kovine, je lahko zdravju skodljiv.

» Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zascito dihal, ki je
namenjena za zascito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzro€ita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, Se posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$cito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Uporabljajte samo originalen pribor in orodje Hilti, tako da se boste izognili nevarnostim za nastanek
poskodb.

» Upostevajte nacionalne predpise za varstvo pri delu.

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na orodju lahko povzrocijo elektri¢ni udar, ¢e nehote poskoduijete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

» Ce pride pri delu do poskodbe prikljuénega kabla ali podalj$ka, se kabla ne smete dotikati. lzvlecite
vti¢ iz vti€nice. Redno preverjajte prikljuéni kabel orodja. PoSkodovan kabel naj zamenja strokovnjak s
pooblas¢enega servisa Hilti. Redno preverjajte elektri¢ni podaljSek in ga zamenjajte, Ce je poSkodovan.

» Pri pogosti obdelavi elektricno prevodnih materialov naj umazano orodje redno pregleduje Hilti-jev servis.
Prah, ki se sprijema na povrsino orodja (Se posebej elektricno prevoden prah), ali vlaga lahko v neugodnih
razmerah povzrocita elektri¢ni udar.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Obdelovanec pritrdite. Obdelovanec, ki je pritrien z vpenjalno napravo ali s primezem, je pritrjen varneje,
kot €e bi ga drzali z roko.

» Preden orodje odlozite, poCakajte, da se ustavi.

» Brusilne plosce je treba skrbno hraniti in z njimi delati po proizvajal¢evih navodilih.

» Ce se plo$éa lomi, orodje pade na tla ali je podvrzeno drugim mehanskim pogkodbam, naj ga pregleda
Hilti-jev servis.

3 Opis

3.1 Pregled izdelkov ]

Gumb za blokado vretena

Navojna pu$a za ro¢aj

Stranski rocaj

Sprostitvena rocica za vrtljivi ro¢aj
Stikalo za vklop in izklop

Zatezni klju¢

Pritezna matica

Hitrovpenjalna matica Kwik lock (dodatna
oprema)

Rezalno-brusna plos¢a / ploS¢a za grobo
brusenje

Vpenjalna prirobnica z O-obro¢kom
Zasditni pokrov

Nastavitveni vijak

Zatezna rocica

Vreteno

Kodirni mehanizem

QOdlagalni element

CICICICICIOIOIS

CISISIGIOICIONNC)

88  Slovenstina 234405 | IIMAINNNANN

Printed: 29.03.2018 | Doc-Nr: PUB / 5069493 / 000/ 03



=L

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je rocni elektricni kotni brusilnik. Namenjen je rezanju in grobemu bruSenju kovinskih ter
mineralnih materialov brez uporabe vode. Uporablja se lahko samo za suho brusenje in rezanje.
Orodje lahko priklopite le na omrezje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na tipski plos¢ici.

3.3 Obseg dobave

Kotni brusilnik, stranski ro¢aj, zas¢itni pokrov, vpenjalna prirobnica, vpenjalna matica, klju¢ za pritezanje,
navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com

3.4 Omejitev zagonskega toka
Z elektronsko omejitvijo zagonskega toka se vklopni tok zmanjsa toliko, da omrezna varovalka ne reagira.
Tako se prepreci sunkovit zagon kotnega brusilnika.

3.5 Active Torque Control (ATC)

Elektronika prepozna nevarnost blokade plosce in z izklopom orodja prepreci nadaljnje vrtenje vretena.
Ce se vkljugi sistem ACT, orodje ponovno vklopite. Za to izpustite in ponovno pritisnete stikalo za vklop/izklop.

V primeru izpada sistema ATC elektri¢no orodje deluje samo $e z mo¢no zmanj$anim Stevilom vrtljajev
in vrtilnim momentom. Servis Hilti naj pregleda orodje.

3.6 Blokada zagona

Ce je stikalo za vklop/izklop pritisnjeno, se kotni brusilnik po izpadu elektri¢énega toka ne vklopi samodejno.
Stikalo za vklop/izklop je treba najprej sprostiti in nato ponovno pritisniti.

3.7 Zas&itni pokrov s krovno plo&evino (pribor) B

Za grobo brusenje z ravnimi plo§¢ami za grobo brusenje in za rezanje z rezalno-brusnimi ploS¢ami pri
obdelavi kovinskih materialov uporabljajte zas¢itni pokrov s krovno ploc¢evino.

4 Potros$ni material

Uporabite lahko samo plo$c¢e, vezane z umetno smolo in armirane z vlakni, za maks. @ 180 mm, za katere
sta dovoljena $tevilo vrtljajev najmanj 8500/min in obodna hitrost 80 m/s.

Debelina plos¢ za grobo brusenje sme biti najve¢ 8 mm, debelina rezalno-brusilnih plo$¢ pa najve¢ 3 mm.
POZOR! Za rezanje ali zarezovanje z rezalno-brusilnimi plo§¢ami vedno uporabljajte zaséitni pokrov
s krovno plocevino.

Plosce
Uporaba Kratka oznaka Podlaga
Abrazivna rezalno-brusna plo$c¢a Rezanje, zarezova- | AC-D kovine
nje
Diamantna rezalno-brusna plo$¢a Rezanje, zarezova- | DC-D mineralni materiali
nje
Abrazivna plo$¢a za grobo bruSenje Grobo brusenje AG-D, AF-D, AN-D kovine
Diamantna plo$ca za grobo brusenje | Grobo brusenje DG-CW mineralni materiali
Dodelitev plo$¢ k ustreznemu priboru
Pol. | Pribor AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Zasc¢itni pokrov — X X X X X
B Zasc¢itni pokrov s krovno X — — — — X
plo¢evino
C Stranski ro¢aj X X X X X X
D Locni ro¢aj DC BG (doda- X X X X X X
tna oprema pri C)
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Pol. | Pribor AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

E Zatezna matica X X X X X X

F Vpenjalna prirobnica X X X X X X

G Kwik lock (dodatna X X X X — X
oprema za E)

5 Tehniéni podatki

5.1 Kotni brusilnik

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ dvakrat visja od
nazivne porabe moci vasega orodja, ki je navedena na tipski plo&¢ici. Delovna napetost transformatorja
ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

Podatki veljajo za nazivno napetost 230 V. Pri razli¢nih izvedbah v posameznih drzavah ali drugacni
napetosti se lahko podatki razlikujejo. Nazivna napetost, frekvenca in nazivna poraba mo¢i oz. nazivni
tok orodja so navedeni na tipski plos¢ici.

DCG 180-D/P
Nazivna poraba mogci 2.200 W
Nazivno Stevilo vrtljajev 8.500 vrt/min
Maksimalen premer ploSce 180 mm
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 5,7 kg
Navojno pogonsko vreteno M14
Dolzina navoja 25 mm
5.2 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja so dolo¢ene v skladu z EN 60745

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri€nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanje elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

DCG 180-D/P
Raven zvoéne modi 101 dB(A)
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 90 dB(A)
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev
Pri drugih vrstah uporabe, kot je rezanje, se lahko pojavijo druga¢ne vrednosti tresljajev.

DCG 180-D/P
Povrsinsko brusenje z ro¢ajem za zmanjSanje vibracij (a;, o) 6,0 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?
6 Priprava dela
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vtiCnice.
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Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Montaza za$éitnega pokrova ali za$éitnega pokrova s krovno ploéevino E

Koda na za3¢itnem pokrovu zagotavlja, da lahko na orodje namestite le ustrezen za¢itni pokrov.
Poleg tega pa kodirni mehanizem preprec€uje padec zaS¢itnega pokrova na orodje.

Sprostite zatezno rogico.

Namestite za&¢itni pokrov s kodirnim mehanizmom v kodirni utor na vretenu glave orodja.
Zavrtite zaSGitni pokrov v Zeleni polozaj.

Zategnite zatezno rocico, da blokirate za$citni pokrov.

Rl

Zascitni pokrov je Ze nastavljen na pravi premer vpenjanja z nastavitvenim vijakom. Ce je vpenjanje
pri names¢enem zascitnem pokrovu presibko, lahko vpenjalno silo povecate z rahlim pritegovanjem
nastavitvenega vijaka.

6.2 Nastavitev zaséitnega pokrova ali zaséitnega pokrova s krovno plo&evino [

1. Sprostite zatezno rocico.
2. Zavrtite zaS¢itni pokrov v Zeleni polozaj.
3. Zategnite zatezno rocico, da blokirate za$¢itni pokrov.

6.3 Demontaza zasc¢itnega pokrova ali zas¢itnega pokrova s krovno ploc¢evino
1. Sprostite zatezno rocico.
2. Zauvrtite za&¢itni pokrov, tako da se kodirni mehanizem ujema s kodirnim utorom in ga snemite.

6.4 Montaza stranskega rocaja

» Privijte stranski ro¢aj na eno od predvidenih navojnih pus.

6.5 Montaza ali demontaza nastavkov

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Nastavek je lahko vro¢.
» Pri menjavi nastavka uporabite zaS¢itne rokavice.

Diamantne plo$ce je treba zamenjati, takoj ko se ucinek rezanja in bruSenja ob¢utno poslabsa. Na
splosno se to zgodi, ko je viSina diamantnih segmentov manj$a od 2 mm (1/16").

Druge tipe ploS¢ je treba zamenjati, takoj ko se zmogljivost rezanja ob¢utno poslab$a ali pa deli
kotnega brusilnika (izven plo$¢e) med delom pridejo v stik z obdelovancem.

Abrazivne ploSce je treba zamenjati po preteku roka uporabnosti.

6.6  Namestitev nastavka

1. lzvlecite vti¢ iz vti¢nice.

2. Preverite, ali je O-obro¢ek namesc¢en v vpenjalni prirobnici in se prepri¢ajte, da je nepoSkodovan.
Rezultat

O-obroc¢ek je poskodovan.

V vpenjalni prirobnici ni O-obrocka.

» Vstavite novo vpenjalno prirobnico z O-obro¢kom.

Namestite vpenjalno prirobnico na vreteno.

Namestite nastavek.

Privijte vpenjalno matico v skladu z uporabljenimi nastavki.

Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

S klju¢em za pritezanje dobro zategnite vpenjalno matico, izpustite gumb za blokado vretena in odstranite
klju€ za pritezanje.

No oA
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6.7 Demontaza nastavka

1. lzvlecite vti¢ iz vtiGnice.

/\ PREVIDNO

Nevarnost preloma ali uniéenja. Ce boste med vrtenjem vretena pritisnili gumb za blokado vretena, se
lahko nastavek lo¢i od orodja.

» Gumb za blokado vretena pritisnite samo, kadar vreteno miruje.

2. Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

3. Sprostite vpenjalno matico, tako da namestite klju¢ za pritezanje in ga vrtite v nasprotni smeri urnega
kazalca.

4. Izpustite gumb za blokado vretena in odstranite nastavek.

6.8 Montaza nastavka s hitrovpenjalno matico Kwik lock [

/\ PREVIDNO
Nevarnost preloma. Zaradi prekomerne obrabe se lahko hitrovpenjalna matica Kwik lock prelomi.
» Pazite na to, da pri izvajanju del hitrovpenjalna matica Kwik lock ne bo v stiku s podlago.

» Ce je hitrovpenjalna matica Kwik lock po$kodovana, je ne uporabljajte.

Namesto vpenjalne matice lahko po Zzelji uporabite hitrovpenjalno matico Kwik lock. Tako lahko
nastavke zamenjate brez dodatnega orodja.

1. lzvlecite vti¢ iz vtiGnice.
2. Ocistite vpenjalno prirobnico in hitrovpenjalno matico.
3. Preverite, ali je O-obro¢ek namesc&en v vpenjalni prirobnici in se prepri¢ajte, da je neposkodovan.
Rezultat
O-obrocek je poSkodovan.
V vpenjalni prirobnici ni O-obrocka.
» Vstavite novo vpenjalno prirobnico z O-obroc¢kom.
4. Vpenjalno prirobnico na vreteno namestite tako, da se med delom ne bo obracala.
Namestite nastavek.
6. Privijte hitrovpenjalno matico Kwik lock, dokler se ne naleze na nastavek.

o

Pusgica na zgorniji strani mora biti znotraj oznak. Ce privijete hitrovpenjalno matico tako, da
se puscica ne nahaja znotraj oznak, hitrovpenjalne matice ne boste ve¢ mogli odviti z roko. V
tem primeru je treba hitrovpenjalno matico Kwik lock sprostiti z vilicastim klju¢em (ne s cevnimi
kleS¢ami).

Napis na hitrovpenjalni matici Kwik lock je viden, ko je matica privita.

7. Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.
8. Nastavek z roko moc¢no vrtite v smeri urnega kazalca, dokler ni hitrovpenjalna matica Kwik lock trdno
privita, potem spustite gumb za blokado vretena.

6.9 Demontaza nastavka s hitrovpenjalno matico Kwik lock

1. lzvlecite vti€ iz vti¢nice.

/\ PREVIDNO

Nevarnost preloma ali uniéenja. Ce boste med vrtenjem vretena pritisnili gumb za blokado vretena, se
lahko nastavek lo¢i od orodja.

» Gumb za blokado vretena pritisnite samo, kadar vreteno miruje.

2. Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

3. Odvijte hitrovpenjalno matico Kwik lock tako, da jo z roko vrtite v nasprotno smer urnega kazalca.

4. Ce hitrovpenjalne matice Kwik lock ni mogo&e odviti z roko, nanjo namestite klju¢ za pritezanje in ga
zavrtite v nasprotno smer urnega kazalca.

5. lzpustite gumb za blokado vretena in odstranite nastavek.
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6.10 Nastavitev roéaja

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Ce med uporabo nastavljate ro¢aj, stabilnost orodja ni ve& zagotovljena, kar lahko
povzro€i nesreco.

» Rocaja nikoli ne nastavljajte pri delujoéem orodiju.

» Prepri¢ajte se, da se ro¢aj zaskoci v enem od treh moznih polozajev.

Izvlecite vti¢ iz vtiCnice.

Sprostitveno ro¢ico povlecite nazaj.

Rocaj zavrtite v levo ali v desno do prislona.
S sprostitveno rocico ponovno fiksirajte rocaj.

Hop =

ﬂ Kotnega brusilnika ni mogoce vkljugiti, dokler ro¢aj ni blokiran v enem od treh predvidenih poloZajev.

7 Delo

/A| OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do po$kodbe priklju¢nega kabla ali podaljska,
se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
» Redno kontrolirajte prikljuéni kabel orodja. Poskodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

Redno preverjajte elektri¢ne podaljSke in jih zamenjajte, ¢e so poskodovani.

71 Brusenje

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Nastavek se lahko nenadoma zablokira ali zatakne.

» Orodje uporabljajte vedno z nameS€enim stranskim ro€ajem (dodatna oprema z lo¢nim ro€ajem) in ga
drzite z obema rokama.

7.1.1  Rezanje

» Pri rezanju srednje mo¢no pritiskajte na orodje in pazite, da se orodje ali rezalno-brusna plo$¢a ne
zatakneta (kot pribl. 90° na rezalno ravnino).

Profile in majhne Stirirobe cevi najlaZje prerezete, ¢e rezalno plo$¢o uporabljate na mestu z
najmanjsim presekom.

7.1.2 Grobo brusenje

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Rezalno-brusna plo$¢a lahko poci in odstopajoci deli lahko po$kodujejo uporabnika.
» Rezalno-brusnih plos¢ nikoli ne uporabljajte za grobo brusenje.

» Premikajte orodje z nastavitvenim kotom od 5° do 30° in zmernim pritiskom sem ter tja.
< Tako se obdelovanec ne segreje premocno, se ne obarva in ne nastajajo Zlebicki.

7.2 Vklop

DCG 180-D

1. Vtaknite vti¢ v vti¢nico.

2. Stikalo za vklop/izklop potisnite napre;.

3. Stikalo za vklop/izklop pritisnite do konca.
< Motor deluje.
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7.3 Izklop

DCG 180-D
» Spustite stikalo za vklop in izklop.

7.4 Vklop z blokado

DCG 180-P

1. Vtaknite vti€ v vti¢nico.

2. Stikalo za vklop/izklop potisnite naprej (3 mm).

3. Stikalo za vklopyizklop pritisnite do konca, ga zadrzite v tem polozZaju in znova potisnite naprej, dokler se
ne zaskoci.
< Motor deluje.

7.5 Izklop z blokado
DCG 180-P

» Potisnite naprej stikalo za vklop/izklop
< Stikalo za vklop/izklop se prestavi v poloZaj za izklop in motor se ustavi.

8 Nega in vzdrzevanje

/A] OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nega in vzdrZzevanje z vstavljenim vtiCem lahko povzrocita hude
poskodbe in opekline.

» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vtic!

Nega

» Odstranite sprijeto umazanijo.

» Prezradevalne reze previdno odistite s suho krtaco.
» Ohi§je redno Cistite z rahlo vlazno krpo za ¢iS€enje.

< Za ¢iSCenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko poskoduijejo plastiéne dele.
Vzdrzevanje
» Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
< Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e je poSkodovano in/ali ne deluje ve¢ brezhibno.
» Za popravila uporabljajte izklju&no originalni pribor [all iy a1
» Po konéani negi in vzdrzevanju preverite, ali so vse za$¢itne naprave namescene in ali delujejo brezhibno.

9 Transport in skladiS¢enje

* Elektricnega orodja ne transportirajte s priklju¢enim nastavkom.

* Elektri¢no orodje vedno skladis¢ite z izvle€enim vticem.

¢ Elektricno orodije skladiscite suho in zunaj dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

* Po daljSem prevozu ali skladi§€enju in pred uporabo elektricnega orodja preverite, ali je le-to morda
poskodovano.

10 Pomo¢ pri napakah

V primeru napak, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Orodja ni mogoce vklopiti. Elektri¢no napajanje je prekinjeno. | » Prikljugite drugo elektri¢no
orodje in preverite, ali deluje.
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Orodja ni mogoc¢e vklopiti. Poskodovan kabel ali vti¢ » Prikljuéni kabel in vti¢ naj
preveri elektriar in ju po potrebi
zamenja.
IztroSene SCetke. » Orodje naj preveri elektricar in
po potrebi zamenja S¢etke.
DCG 180-P » Najprej sprostite blokado stikala
za vklop/izklop in jo nato znova
Blokada ponovnega zagona je ak- vkljugite.
tivirana po prekinitvi elektricnega
napajanja.
Orodje nima polne mogi. Podalj$ek ima premajhen presek. » Uporabite podalj$ek zado-
stnega preseka.
Izpad funkcije ATC » lzdelek naj popravi servis Hilti.

11 Odstranjevanje

& Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§éanje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

i » Elektri¢nega aparata ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

12 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

INAUIINNN 234405 Slovensgina 95

Printed: 29.03.2018 | Doc-Nr: PUB / 5069493 / 000/ 03



(=1L

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

¢ Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek Guvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

/A, UPOZORENJE

UPOZORENUJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

@ Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije

‘%0.'::? Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

@ Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljede¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

tekstu
T Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
L proizvoda

! | Ovaj znak upuduje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Bezidni prijenos podataka
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1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:

@ Nosite zastitne naocale

RPM | Okretaj u minuti

/min | Okretaj u minuti

n | Dimenzionirani broj okretaja

O | Promjer

@ Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

14 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo

ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Opisani

proizvod i njemu pripadaju¢a pomocna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava

neosposobljeno osoblje.

» Prepisite oznaku i serijski broj s ozna¢ne plocice u sljedecu tablicu.

» Uvijek navedite ove informacije kada se obracate s upitima o proizvodu nasem zastupnistvu ili servisu.
Podaci o proizvodu

Kutna brusilica DCG 180-D/P
Generacija 01
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i

naputaka mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucéje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. ElektriCni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada.Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati utié¢nici. Na utikacu se ni u kojem slué¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povr§inama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.
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» Kabel ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca
iz utinice. Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite sto cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektriéni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moZze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektricni alat iskljucen prije nego $to
ga prikljuéite na napajanje strujom, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljudite elektriéni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozZaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajué¢im
elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidaéem. Elektricni alat, koji se vis§e ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» Utikac izvucite iz uti¢nice prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja.
Ovim mjerama opreza sprijecit e se nehoti¢no pokretanije elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proc¢itale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opashi ako ih koriste neiskusne osobe.

» Elektricne alate odrzavajte pazljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako osteceni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

2.2 Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, brusenje brusnim papirom, rad sa Zi¢anim
c¢etkama, poliranje i rezanje:

» Ovaj elektriéni alat smije se rabiti kao brusilica i alat za rezanje i bruSenje. Pridrzavajte se svih
sigurnosnih napomena, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s ovim uredajem. Ako se ne
pridrzavate sljedecih uputa, moze doci do elektricnog udara, pozara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

» Ovaj elektriéni alat nije prikladan za brusenje brusnim papirom, radove sa zZi¢anim ¢etkama i
poliranje. Uporabe, za koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu uzrokovati opasnosti i tielesne ozljede.

» Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac nije specijalno predvidio i preporucio za ovaj elektriéni
alat. Sama mogucnost pri¢vrs¢ivanja pribora na vas elektri¢ni alat ne jam¢&i njegovu sigurnu uporabu.
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» Dozvoljeni broj okretaja nastavka mora biti barem jednako velik kao i najveci broj okretaja naveden
na elektricnom alatu. Pribor, koji se okre¢e ve¢im brojem okretaja od dopustenog, moze puknuti i
odletjeti uokolo.

» Vanjski promjer i debljina nastavka mora dogovarati dimenzijama vaseg elektricnog alata. Nei-
spravno dimenzionirani nastavci ne mogu se dovoljno izolirati ili kontrolirati.

» Nastavci s umetkom s navojem moraju toéno dosjesti na navoj brusnog vretena. Kod nastavaka,
koji se montiraju pomocu prirubnice, promjer rupe nastavka mora odgovarati ulaznom promjeru
prirubnice. Nastavci, koji se ne priévrste tocno na elektri¢ni alat, okre¢u se nepravilno, jako vibriraju te
mogu dovesti do gubitka kontrole.

» Ne upotrebljavajte ostecene nastavke. Prije svake uporabe provjerite da nastavci poput brusnih
plo¢a nisu napukli i da nemaju pukotine, da brusni tanjuri nemaju pukotine, da nisu osteceni ili
jako istroseni, da zicane c¢etke nemaiju labave ili polomljene zice. Ako elektri¢ni alat ili nastavak
padne, provjerite je li oStecen ili upotrijebite neosSteéeni nastavak. Kada ste provijerili i umetnuli
nastavak, morate se kao i osobe u vasoj blizini zadrzavati izvan ravnine rotiraju¢eg nastavka i
pustiti da uredaj radi jednu minutu s najveéem brojem okretaja. OsSteceni nastavci ¢e se u tom
testnom razdoblju ve¢inom polomiti.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni nosite stitnik za lice, zastitne naocale. Ako je
prikladno, nosite zastitnu masku, zastitne slusalice, zastitne rukavice ili posebnu pregacu koje vas
stite od krhotina nastalih bruSenjem i krhotina materijala. Oci trebaju biti zasti¢ene od stranih tijela
koja mogu letjeti uokolo prilikom razli¢itih primjena. Zastitna maska mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom uporabe. Duga izlozenost buci moZze prouzrociti gubitak sluha.

» Pazite da se druge osobe nalaze na sigurnoj udaljenost od vaseg podrucja rada. Svatko, tko
ulazi u podrucje rada, mora nositi osobnu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih
nastavaka mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

» Elektriéni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti
i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

» Mrezni kabel drzite dalje od rotirajucih nastavaka. Ako izgubite kontrolu nad uredajem, mrezni kabel
moze se prerezati ili zahvatiti, a vasa $aka i ruka doc¢i u podrucje rotirajuc¢eg nastavka.

» Elektriéni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se nastavak u potpunosti ne zaustavi. Rotirajuci
nastavak moze doci u kontakt s povr§inom za odlaganje pri €emu mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

» Tijekom prenosenja elektri¢ni alat ne smije raditi. Vasa se odje¢a moze zahvatiti slu¢ajnim kontaktom
s rotiraju¢im nastavkom pri €¢emu se nastavak moze zabiti u vase tijelo.

» Redovito Cistite proreze za prozracivanje vaseg elektricnog alata. Ventilator motora uvlaéi prasinu u
kugiste, a veliko nakupljanje metalne prasine moze prouzrociti elektri¢nu opasnost.

» Elektri¢ni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte nastavke koji zahtijevaju tekuc¢a rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih
tekucih rashladnih sredstava moze dovesti do elektri¢nog udara.

Povratni udarac i odgovarajuce sigurnosne napomene

Povratni udarac je neocekivana reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog rotacijskog nastavka kao Sto su

brusna ploc¢a, brusni tanjur, Zicana Cetka itd. Zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutaénog zaustavljanja

rotiraju¢eg nastavka. Time se nekontrolirani elektriéni alat ubrzava suprotno od smijera okretanja nastavka
na mjestu blokade.

Ako se primjerice brusna ploca zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moZe se zahvatiti rub brusne ploce,

koji prodire u predmet obrade, a brusna ploc¢a pritom moZe puknuti ili uzrokovati povratni udarac. Brusna

ploca se tada kre¢e prema operateru ili odmi¢e od njega ovisno o smjeru okretanja plo¢e na mjestu blokade.

Brusne plo¢e se mogu slomiti i u ovom sluéaju.

Povratni udarac je posliedica nepravilne ili neispravne uporabe elektricnog alata. Moze se sprijeciti

odgovaraju¢im mjerama opreza kako je opisano u nastavku.

» Cuvrsto drzite elektriéni alat i stavite svoje tijelo i ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Ako postoji, uvijek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali $to vecu
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz veliki broj okretaja.
Operater moze odgovarajuéim mjerama opreza svladati sile povratnog udarca i reakcije.

» Nikad ne stavljajte ruku blizu rotirajué¢ih nastavaka. Nastavak bi vam kod povratnog udarca mogao
preci preko ruke.

» Maknite tijelo iz podrucja u koje bi se uslijed povratnog udarca elektri¢ni alat mogao pomaknuti.
Povratni udarac pokrecée elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od kretanja brusne plo¢e na mjestu blokade.
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» Posebice oprezno radite u podrucju kutova, ostrih bridova itd. Sprijecite da se nastavci odbiju od
predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotiraju¢i nastavak moze se zaglaviti u podrucju kutova, ostrih
bridova ili prilikom odskakanja. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

» Ne upotrebljavaijte list kruzne pile ili nazubljeni list pile. Takvi nastavci ¢esto uzrokuju povratni udarac
ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Posebne sigurnosne napomene za brusenje i rezanje:

» Upotrebljavajte iskljuc¢ivo brusna tijela dopustena za vas elektri¢ni alat i stitnik predviden za ta
brusna tijela. Brusna tijela, koja nisu predvidena za elektri¢ni alat, ne mogu se dovoljno izolirati i
nesigurna su.

» Koljenaste brusne ploce trebaju se montirati tako da njihova brusna povrsina ne strsi preko ravnine
ruba stitnika. Nestru¢no montirana brusna plo¢a, koja str§i preko ravnine ruba $titnika, ne moze se
dovoljno izolirati.

» Stitnik mora biti sigurno postavljen na elektri¢nom alatu te zbog maksimalne sigurnosti namjesten
tako da $to maniji dio brusnog tijela bude otvoren i okrenut prema korisniku. Stitnik pomaZe pri
zastiti korisnika od krhotina, sluéajnog dodira s brusnim tijelom te iskrama koje bi mogle zapaliti odjecu.

» Brusna tijela smiju se rabiti samo za preporuéene moguénosti uporabe. Primjerice: Nikada ne
brusite boénom povrsinom rezne ploce. Rezne ploce su namijenjene za rezanje materijala s bridom
plo¢e. Mogu se slomiti uslijed bo€nog djelovanja sile na ta brusna tijela.

» Uvijek upotrebljavajte neostec¢enu steznu prirubnicu ispravne veli¢ine i oblika za brusnu ploc¢u
koju ste odabrali. Odgovarajuce prirubnice podupiru brusnu plo¢u i tako smanjuju opasnost od pucanja
brusne ploce. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica za druge brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata. Brusne plocCe za velike elektricne
alate nisu konstruirane za veci broj okretaja manjih elektri¢nih alata i mogu puknuti.

Dodatne posebne sigurnosne napomene za rezanje:

» lzbjegavajte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove..
Preopterecenje rezne ploCe povecava njezino naprezanje i sklonost deformiranju ili blokiranju, a time i
moguénost povratnog udarca ili pucanja brusnog tijela.

» lzbjegavajte podrucje ispred i iza rotirajuée rezne ploce. Ako reznu plo¢u u predmetu obrade
odmicete od sebe, elektricni alat se u slucaju povratnog udarca moze s rotirajuéom plo€om odbaciti
direktno u vas.

» Ako se rezna plo¢a zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite uredaj i mirno ga drzite dok se ploca
ne zaustavi. Ne pokusavaijte reznu ploc¢u, koja se jo$ okrece, vaditi iz reza jer inace moze do¢i do
povratnog udarca. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljenja.

» Elektricni alat ne ukljucujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna ploca
najprije postigne svoj puni broj okretaja prije nego Sto pazljivo nastavite s rezanjem. U suprotnom
se plo¢a moze zaglaviti, iskociti iz predmeta obrade ili prouzrociti povratni udarac.

» Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbjegli opasnost od povratnog udarca zbog
zaglavljene rezne ploc¢e. Veliki predmeti obrade mogu se savinuti pod vlastitom tezinom. Predmet
obrade treba poduprijeti s obje strane, u blizini reza kao i na rubu.

» Budite posebice oprezni kod "potopnih rezova" u postoje¢im zidovima ili drugim nevidljivim
podruéjima. Uranjaju¢a rezna ploéa moze kod rezanja u plinovodima ili vodovodima, elektri¢nim
vodovima ili drugim objektima prouzro€iti povratni udarac.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Alat koristite samo ako je u tehnic¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na alatu.

Alat uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i ¢istim.

Izbjegavajte dodir s rotirajuéim dijelovima - opasnost od ozljede!

Tijekom uporabe alata nosite odgovarajuée zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne

rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

» Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Alat nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke. Alat drzite podalje od male djece.

» Ne koristite alat ako se teSko pokrece ili se pokreé¢e uz trzaje. Postoji mogucnost da je elektronika u
kvaru. Odmah odnesite alat na popravak u Hilti servis.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

vy vv

100 Hrvatski 234405 (HIHNINRNN

Printed: 29.03.2018 | Doc-Nr: PUB / 5069493 / 000/ 03



=L

» Utori u nosivim zidovima ili drugim strukturama mogu utjecati na statiku, posebice kod rezanja armiranog
zeljeza ili nosivih elemenata. Prije poc¢etka rada posavjetujte se s odgovornim stati¢arom, arhitektom ili
nadleznim voditeljem gradilista.

» Prije poCetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine.

» Po moguénosti koristite uredaj za usisavanje prasine i prikladni mobilni usisava¢. Prasine materijala kao
Sto su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji sadrze kvarc te minerali i metali
mogu biti Stetni za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozradivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanije ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
didnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste praSina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro¢ito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

» Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, koristite samo originalni pribor i alate Hilti.

» Postujte nacionalne odredbe za zastitu na radu.

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi alata mogu uzrokovati elektri¢ni udar, ako ste nehotice oStetili elektri¢ni
vod.

» Ne dotic¢ite pri radu oSteceni mrezni ili produzni kabel. Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice. Redovito
provjeravajte priklju¢ni vod alata, a u slu¢aju o$te¢enja odnesite ga na zamjenu ovlastenom Hiltiserviseru.
Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su oSteceni.

» Kod ucestale obrade provodijivih materijala neka zaprljane alate u redovitim razdobljima provjeri Hilti
servis. PraSina nakupliena na povrsini alata, posebice od vodljivih materijala, ili vlaga mogu pod
nepovoljnim uvjetima dovesti do elektricnog udara.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Cuvrsto stegnite predmet obrade. Sigurnije je predmet obrade priévrstiti stegama ili $kripcem nego samo
pridrzavati rukom.

» Prije nego odloZite elektri¢ni alat, priekajte dok se u potpunosti ne ohladi.

» Brusne ploce valja brizljivo ¢uvati i upotrebljavati prema uputama proizvodaca.

» Nakon loma plo€e, pada ili drugih mehani¢kih oSte¢enja alat dajte na provjeru Hilti servisu.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Gumb za blokadu vretena

Otvor s navojem za rukohvat

Bo¢ni rukohvat

Poluga za deblokadu za preklopivi rukohvat
Prekidac¢ za uklju€ivanje/iskljuivanje
Zatezni klju¢

Zatezna matica

Brzostezna matica Kwik lock (opcionalno)
Rezna plo¢a/plo¢a za grubu obradu
Zatezna prirubnica s O-prstenom

Stitnik

Vijak za namje$tanje

Zatezna poluga

Vreteno

Element za kodiranje

Element za odlaganje
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno upravljana kutna brusilica na elektricni pogon. Namijenjena je za rezanje i
grubu obradu metalnih i mineralnih materijala bez uporabe vode. Smije se upotrebljavati samo za suho
brusenje/rezanje.

Brusilicom smijete raditi samo kada je prikljuéena na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na ozna¢noj
plocici.

3.3 Sadrzaj isporuke

Kutna brusilica, bo¢ni rukohvat, stitnik, stezna prirubnica, stezna matica, stezni klju¢, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group |
SAD: www.hilti.com

3.4 Ograni¢enje struje ukljucivanja

Elektroni¢kim ograni¢enjem struje ukljuc¢ivanja uklopna se struja reducira toliko da mrezni osigurac ne reagira.
Time se postize pokretanje kutne brusilice bez trzaja.

3.5 Active Torque Control (ATC)

Elektronika prepoznaje prijetece zaglavljenje ploce i isklju¢ivanjem alata sprieGava daljnje okretanje vretena.
Ako se ACTsustav aktivirao, alat ponovno pustite u rad. U tu svrhu prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje
treba deblokirati i ponovno pritisnuti.

Kod ispada ATCsustava elektri¢ni alat radi samo sa znatno smanjenim brojem okretaja i zakretnim
momentom. Alat dajte na provjeru Hilti servisu.

3.6 Blokada ponovnog pokretanja

Kutna brusilica ne pokrece se automatski nakon ispada struje ako je prekidac¢ za ukljuivanje/iskljucivanje
pritisnut. Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje treba deblokirati i ponovno pritisnuti.

3.7  Stitnik s pokrovnim limom (pribor) &

Za grubu obradu s ravnim plo¢ama za grubu obradu i za rezanje s reznim plo¢ama pri obradi metalnih
materijala koristite stitnik s pokrovnim limom.

4 Potrosni materijal

Smiju se koristiti samo ploCe vezane umjetnim smolama i pojacane vlaknima za maks. & 180 mm koje su
dopustene za minimalni broj okretaja od 8500/min i obodne brzine od 80 m/s.

Debljina plo¢e smije biti kod plo¢a za grubu obradu maks. 8 mm, kod reznih plo¢a maks. 3 mm.

POZOR! Za rezanje i urezivanje s reznim plo¢ama uvijek koristite stitnik s pokrivnim limom.

Ploce
Primjena Kratki znak Podloga
Abrazivna rezna plo¢a Rezanje, urezivanje | AC-D metalna
Dijamantna rezna plo¢a Rezanje, urezivanje | DC-D mineralna
Abrazivna plo¢a za grubu obradu Gruba obrada AG-D, AF-D, AN-D metalna
Dijamantna ploc¢a za grubu obradu Gruba obrada DG-CW mineralna
Raspored ploc¢a za koriStenu opremu
Poz.| Oprema AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Stitnik — X X X X X
B | Stitnik s pokrovnim limom X — — — — X
(¢} Bo¢ni rukohvat X X X X X X
D Stremenasti rukohvat DC X X X X X X
BG (opcionalno za C)
E Zatezna matica X X X X X X
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Poz.| Oprema AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

F Zatezna prirubnica X X X X X X

G Kwik lock (opcionalno uz X X X X — X
E)

5 Tehnicki podaci

5.1 Kutna brusilica

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a
od dimenzionirane potro$nje navedene na oznacnoj plo¢ici uredaja. Radni napon transformatora ili
generatora mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.
Podaci vrijede za dimenzionirani napon od 230 V. Podaci mogu varirati u slu¢aju napona koji se
razlikuju i izvedbi koje su specifine za zemlju. Dimenzionirani napon i frekvenciju, kao i dimenzioniranu
potrodnju odn. dimenzioniranu struju pronaci ¢ete na ozna¢noj plogici.

DCG 180-D/P
Dimenzionirana potrosnja 2.200 W
Dimenzionirani broj okretaja 8.500 o/min
Maksimalni promjer ploce 180 mm
Tezina prema EPTA-postupku 01 5,7 kg
Pogonsko vreteno s navojem M14
Duljina navoja 25 mm

5.2 Obavijesti o buci i vrijednosti titranja izmjerene sukladno EN 60745

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu Kkoristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to€nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere zastite korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr.: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

DCG 180-D/P
Razina zvuéne snage 101 dB(A)
Razina emisije zvu¢nog tlaka (L) 90 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija
Druge primjene, kao $to je rezanje, mogu dovesti do odstupanja vrijednosti vibracija.

DCG 180-D/P
Povrsinsko brusenje s rukohvatom za smanjenje vibracija (a, »c) 6,0 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
6 Priprema rada
/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utikac¢ iz uti¢nice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.
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Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Montaza stitnika ili Stitnika s pokrovnim limom g

Kodiranje na $titniku jam¢i da se moZe postaviti samo onaj Stitnik koji je primjeren za alat. Osim toga
element za kodiranje sprijec¢ava pad stitnika na alat.

Okrenite zateznu polugu.

Postavite Stitnik pomoc¢u elementa za kodiranje u utor za kodiranje na vratu vretena glave alata.
Okrenite $titnik u Zeljeni polozaj.

Za stezanje Stitnika zatvorite zateznu polugu.

ron =

Stitnik je pomocu vijka za namjeStanje veé pode$en na pravilan promjer zatezanja. Ako je
postavljeni stitnik preslabo stegnut, moze se pojacati laganim zatezanjem vijka za namjestanje.

6.2 Premjestanje Stitnika ili Stitnika s pokrovnim limom [

1. Okrenite zateznu polugu.
2. Okrenite §titnik u Zeljeni polozaj.
3. Za stezanje $titnika zatvorite zateznu polugu.

6.3 Demontaza stitnika ili Stitnika s pokrovnim limom

1. Okrenite zateznu polugu.
2. Okrecite &titnik sve dok se element za kodiranje ne podudari s utorom za kodiranje i skinite ga.

6.4 Montaza bo¢nog rukohvata

» Privijte bo¢ni rukohvat na jedan od predvidenih otvora s navojem.

6.5 Montaza i demontaza nastavaka

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Nastavak moze biti vruc.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

Dijamantne plo¢e moraju se zamijeniti ¢im se znatno smanji u¢inak rezanja odn. brusenja. Opcenito je
to sluéaj kada je visina dijamantnog segmenta manja od 2 mm (1/16").

Ostale vrste plo¢a moraju se zamijeniti ¢im se znatno smaniji u€inak rezanja ili ¢im dijelovi kutne
brusilice (osim plo¢e) dodu u dodir s radnim materijalom tijekom rada.

Abrazivne plo¢e moraju se zamijeniti po isteku roka uporabe.

6.6  Montaza nastavka 3

1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

2. Provijerite je li O-prsten u zateznoj prirubnici i je li neostecen.
Rezultat

O-prsten je ostecen.

Nema O-prstena u zateznoj prirubnici.

» Stavite novu zateznu prirubnicu s O-prstenom.

Zateznu prirubnicu stavite na vreteno.

Postavite nastavak.

Pritegnite zateznu maticu sukladno nastavku koji se primjenjuje.
Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.
Zateznu maticu ¢vrsto zategnite zateznim klju¢em, nakon toga pustite gumb za blokadu vretena i skinite
zatezni kljuc.

No o kG

104 Hrvatski 234405 (HIHNINRNN

Printed: 29.03.2018 | Doc-Nr: PUB / 5069493 / 000/ 03



6.7 Demontaza nastavka

1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

/\ OPREZ

Opasnost od pucanja ili uniStenja. Ako je gumb za blokadu vretena pritisnut dok se vreteno okrece,
nastavak se moze odvajiti.

» Pritisnite gumb za blokadu samo kada je vreteno u stanju mirovanja.

2. Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

3. Popustite zateznu maticu na nacin da na nju stavite zatezni klju¢ i okre¢ete ga u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

4. Pustite gumb za blokadu vretena i izvadite nastavak.

6.8 Montaza nastavka s brzosteznom maticom Kwik lock §

/\ OPREZ

Opasnost od pucanja. Uslijed prevelike istro§enosti brzostezna matica Kwik lock moze puknuti.
» Pazite da pri radu brzostezna matica Kwik lock nema dodira s podlogom.

» Ne koristite oSte¢enu brzosteznu maticu Kwik lock.

Umjesto zatezne matice moze se opcionalno upotrijebiti brzostezna matica Kwik lock. Na taj se nac¢in
nastavci mogu zamijeniti bez dodatnog alata.

1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
2. Ogistite zateznu prirubnicu i brzosteznu maticu.
3. Provijerite je li O-prsten u zateznoj prirubnici i je li neoSte¢en.
Rezultat
O-prsten je oStecen.
Nema O-prstena u zateznoj prirubnici.
» Stavite novu zateznu prirubnicu s O-prstenom.
4. Zateznu prirubnicu postavite ¢vrsto spojenu i sigurnu od okretanja na vreteno.
Postavite nastavak.
6. Brzosteznu maticu Kwik lock zateZite dok ne nasjedne na nastavak.

o

Strelica na gornjoj strani mora se nalaziti unutar oznake indeksa. Ako brzosteznu maticu zatezete
u polozaju strelice izvan oznake indeksa, vise je nec¢ete moéi odvrnuti rukom. U tom slucaju
brzosteznu maticu Kwik lock odvrnite zateznim klju¢em (ne klijestima za cijevi).

Natpis Kwik lock je vidljiv u pritegnutom stanju.

7. Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.
8. SnaZno rukom okrecite nastavak u smjeru kazaljke na satu sve dok brzostezna matica Kwik lock nije
pritegnuta te nakon toga otpustite gumb za blokadu vretena.

6.9 Demontaza nastavka s brzosteznom maticom Kwik lock

1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

/\ OPREZ

Opasnost od pucanja ili uni$tenja. Ako je gumb za blokadu vretena pritisnut dok se vreteno okreée,
nastavak se moze odvojiti.

» Pritisnite gumb za blokadu samo kada je vreteno u stanju mirovanja.

2. Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

3. Popustite brzosteznu maticu Kwik lock na nacin da je rukom okrenete u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu.

4. Ako se brzostezna matica Kwik lock ne moze popustiti rukom, stavite zatezni klju¢ na brzosteznu maticu
i okrec¢ete ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

5. Otpustite gumb za blokadu vretena i izvadite nastavak.
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6.10 Premjestanje rukohvata [

/| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Ako se tijekom rada pomakne rukohvat, stabilnost alata nije viSe zajamcena i moze
do¢i do nezgode.

» Kod uklju¢enog alata nikada ne pomicite rukohvat.

» Uvjerite se da je rukohvat uglavljen u jednom od tri moguca polozaja.

Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Polugu za deblokadu povucite prema natrag.
Okrecite rukohvat nadesno ili nalijevo do grani¢nika.
Rukohvat ponovno uglavite s polugom za deblokadu.

ronp =

ﬂ Kutna brusilica ne moze se ukljuciti sve dok rukohvat uglavljen u jednom od tri moguca polozaja.

7 Rad

/A, UPOZORENJE

Opasnost zbog ostecenog kabela! Ne dodirujte oSte¢eni mrezni odn. produzni kabel. lzvucite mrezni

utikad iz uti¢nice.

» Redovito provjeravajte priklju¢ni vod uredaja i u slucaju oSte¢enja ga odnesite na zamjenu ovlastenom
serviseru.

Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su o$teéeni.

71 Brusenje

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Nastavak moze naglo blokirati ili se zaglaviti.

» Upotrebljavajte alat s bo¢nim rukohvatom (opcionalno sa stremenastim rukohvatom) i drzite ga s obje
ruke.

7.1.1 Rezanje
» Kod rezanja radite s umjerenim pomakom i ne savijajte alat odn. reznu plo¢u (oko 90° na ravninu rezanja).

Profili i male Cetverokutne cijevi rezu se najbolje tako da reznu plo¢u postavite na najmanjem
popreénom rezu.

7.1.2 Gruba obrada

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede. Ploca za rezanje moze se raspuknuti i dijelovi koji se pritom odvoje mogu uzrokovati
ozljede.

» Nikada ne upotrebljavajte rezne ploc¢e za grubu obradu.

» Alat pokreéite amo-tamo s podesivim kutom od 5° do 30° i umjerenim pritiskom.
< Predmet obrade nece postati prevru¢, neée promijeniti boju niti ¢e na njemu biti brazda.
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7.2 Ukljucéivanje
DCG 180-D
1. Utaknite mrezni utika¢ u utinicu.
2. Potisnite prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje prema naprijed.
3. Do kraja pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.
< Motor radi.
7.3 Iskljucivanje

DCG 180-D
» Otpustite prekida¢ za ukljugivanje/iskljucivanje.

7.4 Ukljucivanje s blokadom

DCG 180-P

1. Utaknite mrezni utika¢ u utinicu.

Potisnite prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje prema naprijed (3 mm).

3. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje pritisnite i u pritisnutom poloZaju jo§ jednom potisnite prema
naprijed dok se ne uglavi u polozZaj za blokadu.
< Motor radi.

N

7.5 Iskljucivanje s blokadom
DCG 180-P

» Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje prema naprijed.
< Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje uskace u polozaj isklju¢eno i motor se zaustavlja.

8 Ciséenje i odrzavanje

/] UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Ciéenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikaéem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikag!

Ciséenje
» Uklonite Evrsto prianjajucu prijavstinu.
» Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom ¢etkom.
» Kuciste redovito Cistite lagano navlazenom krpom.
< Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
Odrzavanje
» Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do ostec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.
< U slucaju osteéenja i/ili smetnji u radu dalje ne radite s elektri¢nim uredajem.
» Kod radova odrzavanja koristite samo originalni el %ga] pribor.
» Nakon radova ¢iS¢enja i odrzavanja provjerite jesu li postavljeni svi zastitni uredaji i rade li ispravno.

9 Transport i skladiStenje

e Elektri¢ni uredaj ne transportirajte s utaknutim alatom.

* Prilikom skladistenja elektricnog uredaja mrezni utika¢ mora biti izvucen iz uti¢nice.

* Uredaj ¢uvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

* Nakon duzeg transporta ili skladi$tenja prije upotrebe provjerite je li elektriéni uredaj oStecen.
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10 Pomo¢ pri smetnjama

Prilikom smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami uklonite, obratite se naSem Hilti

servisu.

Smetnja

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Alat se ne pokrece.

Prekinuto je napajanje strujom.

>

Ukljucite neki drugi elektri¢ni
uredaj i provjerite funkciju.

Neispravni mrezni kabel ili utikac.

Dajte mrezni kabel i utika¢ elek-
triGaru na provjeru i eventualnu
zamjenu.

Ugljene Cetkice istroSene.

Daijte alat elektriaru na provjeru
i eventualnu zamjenu ugljenih
Cetkica.

DCG 180-P

Nakon prekida opskrbe strujom
aktivirana je blokada ponovnog
pokretanja.

Prvo otpustite

blokadu prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje i
ponovno ukljucite.

Alat nema punu snagu.

Produzni kabel ima premali pro-
mijer.

Upotrebljavajte produzni kabel
s odgovarajuéim promjerom.

Ispad ATC-funkcije

Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

11 Zbrinjavanje otpada

&3 Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

ﬁ » ElektriCne alate ne bacajte u kuéni otpad!

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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1 YKasaHuA K AOKYMeHTauuu

1.1 06 aTom gOKymMeHTe

¢ O3HaKOMbTECh C 3TUM JOKYMEHTOM Nepes Hayanom padoTsl. JTo ABNAETCA 3anoroM 6esonacHoi paboTsl
1 6ecnepeborHOM IKCMTyaTaumu.

e CobniogaiTte ykaszaHua Mo TexHWKe Ges0nacHOCTM U Npelynpexaarolime yKasaHus, NpUBOAWUMbIE B
[aHHOM JOKYMEHTE U Ha U3AENUM.

e XpaHWTe PyKOBOACTBO MO 9KCMiyarayuu BCeraa paaoM C 9NEeKTPOMHCTPYMEHTOM U NepeaaBainTe aneK-
TPOWHCTPYMEHT ByayLyUM BnagenblLam TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

tAL

WUmnopTep ¥ ynonHoOMoO4YeHHaA U3roToOBUTENEM OpraHu3auyua
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntv OuctpubbtowH JITO", 141402, MockoBckasa obnacTb, r. XMMKH, yin. JleHuHrpaackas, ctp. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, uHaekc 050011, r. Anmarsl, yn. Myrayesa 4
(KG) Kuprusckana Pecny6nuka
OcOO "T AND T", 720021, KbiprbiacTaH, Buiikek,yn. M6pavmosa 29 A
(AM) Pecny6nuka Apmenus
00O 3itu-KoH, Pecnybnunka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYLO TaBnnuKy Ha 06opyAoBaHUU.

Jata npou3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYHIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HanWTW no aapecy: www.hilti.ru

CneynanbHblx TPEBOBaHUI K YCNOBUAM XPaHEHUA, TPAHCMIOPTUPOBKU U UCNONL30BaHMUA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO dKCnyaTauuu, HeT.

1.2 MoscHeHMe K 3HaKaM (YCNoBHbLIM 0603HaYeHHAM)

1.2.1 Mpeaynpexaarowue yKasaHua

Mpeaynpexxaatolme yKasaHua CryxKar ana npeaynpexaeHua 06 onacHoOCTAX Npu o6paLleHnn ¢ MallMHOM.
Mcnonb3ytoTea cneaytowme curHanbHble Cnoea:

ONACHO'!
» Obwwee 0bo3HaYEHUE HENOCPEACTBEHHOM ONACHOW CUTyaLmMK, KOTopas BNeyeT 3a COBOM TAXeNbIE TPaBMbl
UK CMEPTENbHBIA MCXOA.

AJ NPEAYNPEXAEHUE
NPEAYNPEXAEHHUE !

» Obwee obosHaYeHUe NOTEHUWANbHO OMACHOM CUTyauuu, KOTOpas MOXKET MOB/eYb 3a COOOW TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHBIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» Obwee 0603HaYEHWE MOTEHUMANIBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTOpas MOXET MoBfedyb 3a coBoi nerkue
TpaBMbl UK NOBPEXAEHUE 000PyAOBaHHA.

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSb3yeMble B PYKOBOACTBE
B 3TOM pyKOBOACTBE UCNOJb3YHOTCA CeaytoLue CUMBObI:

@ Mepea UCnonb3oBaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO SKCMAyaTaumm.

ﬂ YkasaHusa no JKcnnyarayuu n apyran nonesHanA MHq)OpMaLlMﬁ
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sg:ﬁ‘)? O6palleHne ¢ Matepuanamu, NPUroaHLIMKU AN BTOPUYHOW nepepaboTku

g He BbIBpackiBaiiTe aNEKTPOYCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C 06bIYHBIM MyCOpOM!

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnax
Ha nso6parkeHnax Cnonb3yoTCA CreaytoLimMe CUMBObI:

EH | O u1dpsl ykaseisaloT Ha COOTBETCTBYIOLLEE U30GPAXKEHHE B HAYase AaHHOrO PYKOBOACTEA.

HyMepaums Ha n306parkeHnax oToBparkaeT NopAAOK BbINOHEHNA PaBoUMX OnepaLui U MOXKET
OTNMYaTLCA OT HyMepaLu, MCNOSNb3yeMOi B TEKCTE.

- | Homepa nosuumit ucnonbaytotcsi B 0630pHOM 13obparkeHnn. B 063ope nanenna oHu yKasoiBaot
~ | Ha HOMepa B 3KCMUKALMK.

@! 3TOT 3HAK AOMKEH npueneyb ocoboe BHMMaHWe nonb3oBatens npu OépaLLleHVIM C usaenvem.

BecnpoBoAHan Nepeaaya AaHHbIX

1.3 CHUMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3AENUA

1.3.1 CumBonbl Ha U3aenuu
Ha nanenuu ncnonbayotca cneaytowme CUMBONbI:

@ Mcnonb3yinTte 3aluUTHbIE OYKK

RPM | 060pOTOB B MUHYTY

/min | 0BOPOTOB B MUHYTY

n HomuHanbHaa yactota BpaLleHma

O | Ouametp

[E Knacc sawmtsl Il (ABOMHARA U30NALMS)

1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

M3penua Hilti npeaHasHayeHbl AN NPOPECCUOHaNBHOIO UCNONb30BaHMUA, MOITOMY OHWU MOTYT OBCY)XUBATLCA
U PEMOHTMPOBATLCA TOMLKO YMONHOMOYEHHBIM M OOy4YEHHbIM MEPCOHaNoOM. JTOT NepcoHan AOMKEH
NPOWTU CreumnanbHbIi MHCTPYKTaX MO TexHUKe GesonacHocTU. Wcnonb3oBaHWe AaHHOTO W3AEnUA U ero
ZIONONHUTENBEHOMO 0BOPYAOBaHUA HE MO Ha3HAYEHUIO WUIM ero dKcnyartauus HEOBYYeHHLIM MepCcoHanom
MOryT NPeACTaBNATbL ONACHOCTb.
» [epenuiwute 0603HaUEHNE U CEPUIHBIA HOMED, YKa3aHHbIE Ha 3aBOACKON TABNIUUKE, B HKENPUBEAEHHYIO
TabnnuHyo popmy.
» Bceraa BBOANUTE 3Ty MHGOPMALWMIO NpK oBpaLLeHum ¢ 3anpocami No U3AENMIO B HALLIE MPEACTABUTENLCTBO
MM CePBUCHBIN LIEHTP.
HaHHble usgenua

Yrnosana wnuomalumHa DCG 180-D/P
Mokonexune 01
CepuiiHbIM Homep

1.5 Jeknapay1a COOTBETCTBUA HOPMam

HacToAwmMM Mbl C NONTHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAEM, YTO JAHHOE U3AeNne COOTBETCTBYET ASHCTBYHOLLMM
AMPEeKTMBaM 1 Hopmam. Konuio aeknapaumm CoOOTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOr0 AOKYMEHTa.
TexHuueckan JOKYMeHTaLuua (OpUriHasibl) XpaHUTcaA 34ech:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, l'epmanua
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2 BesonacHocTb

21 O6wue ykaszaHUA MO TeXHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

/A\ NPEOYMNPEXOEHUE MpoutuTte BCe yKasaHWA No Mepam 6e30MacHOCTH M MHCTPYKUuUW. Hesbinon-
HEHWE NPUBEAEHHBIX HUXKE YKa3aHUA MOXET NMPUBECTU K MOPAXKEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy v/vnu
BbI3BaTb TAXKESbIE TPABMbI.

CoxpaHuTe BCe yKasaHuA No TEXHUKE 6e30MacHOCTU U MHCTPYKLUMK ANA CneaytoLero nonb3osarens.

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneguTe 3a YACTOTOM U XOPOLUEN OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becrnopaaok Ha pabouem
MECTe UMK NIOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBLIM ClyYanM.

» He ucnonb3yiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, FAe UMEIOTCA roproune MUAKOCTH,
rasbl N1 Nbinb. Mpu padoTte SNEKTPOUHCTPYMEHT UCKPHT, U UCKPbI MOTYT BOCMIAMEHHTb Mbifb UK Napsl.

» He paspewaitte neTAM M NOCTOPOHHMM npubnumarbca K paboTaroemMy 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTY.OTBNEKanCh OT paBoTbl, MOXHO NOTEPATb KOHTPOMb HAA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnexkTpuueckana 6esonacHoCTb

» CoeAWHUTENbHaA BUNKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEKTPOCETH.
He uameHanTe KoHCTPyKuMo BUNKkU! He ucnonb3yinTte nepexoAHble BUNKK C 3NEKTPOUHCTPYMEH-
TamMM C 3alMTHbIM 3a3emneHueM. OpurMHanbHbIE BUNKM M COOTBETCTBYHOLLME UM PO3ETKU CHUXKALOT
PUCK NOPAXKEHWUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» WsberaiTe HENOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMMEHHbIMM NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep, C Tpy-
6amu, oTonuTenbHBIMU NPMBOpamMM, ra3oBbIMKU/3NEKTPUUECKUMU NAIMTAMU W XONOoAUNbHUKaMU. [pu
COMPUKOCHOBEHMU C 3a3eMNIEHHBIMU NPeAMETaMU BO3HUKAET MOBLILLEHHbLIA PUCK NOPaXKEHWA INEKTPU-
YECKUM TOKOM.

» [pepoxpaHAnTe aNEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA MU BO3AENCTBUA Bnaru. B pesynstare nonaganua
BOAbI B 3/IEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite kabenb He NO Ha3HaUEHUIO, HaNPUMeP, ANA NEPEHOCKU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, ero
noABeLUMBaHWUA UNW ANA BbIAEPrUBaHUA BUIKU U3 PO3ETKM SNEKTpoceTH. 3awuwante kabenb ot
BO3[1eICTBUI BbICOKMX TEMMNEpaTyp, Macna, OCTPbIX KPOMOK MMM BPaLLalOLLMXCA Y3NOB 3NEKTPO-
MHCTPYMeHTa. B pesynstate noBpeXAEHUA UK CXNECTbiBaHUA Kadensd MOBbILLAETCA PUCK NOPaXeHHUs
QNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu pa6oTbl BLINOMAHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO YANMHUTENbHbIe Kabenu,
KOTOpble pa3peLUeHO UCNONb30BaTh BHE NOMELLEeHUI. [TpUMEHEHNE YANMHUTENBHOTO Kabens, Npuroa-
HOrO ANA UCMONb30BAHUA BHE NMOMELLEHWUH, CHUXAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu Henb3a usbemarb paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCAOBUAX BAAXHOCTH, UCMONb3yHTE
aBTOMarT 3aluTbl OT TOKa yTeUKU. Mcnonb3oBaHue aBToMarta 3aluTbl OT TOKa YTEUKU CHUXKAET PUCK
NOPaYKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» bByabTe BHUMaTeNbHbl, ClieanuTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCHTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTech aNneKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNM Bbl YCTanu UK HaxoAUTeCh noa
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNU MeAMKaMeHToB. HesHaunTenbHasa ownbKka Npu HeBHUMATENb-
HoW paboTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUYMHON CEPbE3HOro TPaBMUPOBaHUS.

» [MpumeHsiiTe cpeAcTBa MHAMBMAYANbHON 3alMTbl U BCeraa obaAsaTtenbHO HageBanTe 3alUTHbIe
OYKM. Mcnonb3oBaHWe CPEACTB MHAMBUAYaNbHOM 3alUMuThI, HANPUMEP, PECTMpaTopa, 3aLUTHOM 00yBH Ha
HECKONb3ALLEN NOAOLLIBE, 3ALUTHON KACKM UK 3aLUMUTHBIX HAYLLUHMKOB, B 3aBUCMMOCTM OT BUAA U YCNOBWI
9KCMyaTaLumn 3NeKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPaBMUPOBAHUA.

» WsberanTe HenpeAHaMEPEHHOrO BKIIFOUEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eauTecb B TOM, UTO dMeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NPemAe YemM NoAKNoUYaTb ero K 3NeKTPoceTH, NOAHMMATb MNU ne-
PEHOCHUTb INEeKTPOUHCTPYMEHT. ECcnn npu nepemellieHnn aNeKTPOMHCTPYMEHTa Balll nanel OKaxeTca
Ha BbIKNIOYaTeNe WM NPOM3OMAET nojaya NUTAHWA Ha BKIIOYEHHbBIA INEKTPOMHCTPYMEHT, 3TO MOXET
NPUBECTM K HECYACTHOMY Clyyato.

» Tlepen BKAKOUEHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTA YAanuTe perynMpoBoUHble NPpMCcnoco6aeHna U raeuHbin
Knto4. MHCTPYMEHT MNK raeyHbli KoY, HaXoAALMIUCA BO BPALLAOLWENCA YaCTh SNEKTPOUHCTPYMEHTA,
MOXET NPUBECTU K TpaBMaM.

» Crapaitech usberatb HeeCTeCTBEHHbIX No3 npu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHAWTE YCTOMUMBOE
NoNoXeHne U paBHoBecHe. OTO MO3BOJSIUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb SNEKTPOUHCTPYMEHT B HEMpeaBu-
JAEHHbIX CUTyauusX.

» Hocwute cneyoaemay. He HapeBaiTe oueHb cBOGOAHON oaemAabl Unu ykpaweHun. Obeperante
BOJIOCHI, O AY U NepyaTky OT BpaLLaloLLMXCA Y3NoB/AeTanen aneKkTpouHcTpyMeHTa. CsoboaHan
oAexAaa, yKpaLleH!A UK ANUHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTh 3aXBayeHbl UMH.
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» Ecnu npeaycMoTpeHO noacoeauHeHWe YCTPOWCTB ANA yaanewusa M cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YUTO OHU NOACOEAUHEHBbI U UCMOSNb3YHOTCA MO Ha3HaYeHUo. Mcnonb3oBaHue nbineyaansoLwero
MOZYNA CHWXKaeT BPeAHOe BO3AENCTBHE MbINU.

Ucnonb3oBaHue n obcnymmBaHue aNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTte neperpyskd aneKTPOMHCTpyMeHTa. Mcnonb3ynTe 3neKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaUYEeHHbI MMEHHO AnA AaHHon paboTbl. Cob6moaeHWe aTOro npasuna obecneunt 6onee BbICOKOe
KauyecTso 1 6e3onacHOCTb PaboThl B yKa3aHHOM AManasoHe MOLLHOCTH.

» He ncnonb3yiTe 3aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbLIM BbIKNtOUaTeneM. ONeKTPOUHCTPYMEHT, BKIHO-
YEeHWe UK BLIKITFOUYEHUE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [pemae yem HacTpauBaTb INEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMEHATL NPUHAANIEKHOCTHU UMK AenaTb NepepbiB
B paboTe, BbIHUMaNTE BUAKY U3 PO3ETKU INEKTPoceTH. [laHHas Mepa NpesoCTOPOXKHOCTH NO3BOMUT
npeaoTBPaTUTL HENpeaHaMePEHHOE BKIOYEHUE SNIEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnofnb3yemble INEeKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCcTax, HeAOCTYNHbIX AnA Aetel. He nosso-
NANTE UCNONb30BaTb INEKTPOUHCTPYMEHT NHLAM, KOTOPbIE€ HE 03HAaKOMIEeHbl C HUM UNIU He YuTanu
AaHHBIX MHCTPYKUUA. ONEKTPOUHCTPYMEHTHI NPEACTaBNAT COBON ONACHOCTb B PyKax HEOMbITHBIX
nonb3oBarenen.

» BepexHo obpawjaiTech ¢ anekTpouHcTpymeHTamu. lMpoeepainTe 6esynpeuHoe $yHKUUOHMPOBA-
HWe NOABUIHBIX YAacTeH, NErKOCTb UX XOA3, LEeNIOCTHOCTb USIM OTCYTCTBUE NOBPEXAEeHUN, KOTopble
mornu 6bl OTpUUaTenbHO NOBAMATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPYMeHTa. CaasaiiTe NoBpeMAaeHHbIe
4acTU ANEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €r0 UCMONb30BaHUA. [TPUUMHON MHOMMX HECUACTHBIX Cy-
yaeB ABNAETCA HECOONOAEHHUE NPaBUN TEXHUYECKOTO OOCNY)XXUBaHWA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneanTtb 3a TeM, UTOObI peXyLyUe MHCTPYMEHTbI GbIIM OCTPBIMU U YUCTBIMU. 3aKM-
HUBaHWE COAEPIKALLMXCHA B PABOUYEM COCTORHUM PEXKYLLMX MHCTPYMEHTOB MPOUCXOANUT PEXKE, UMK Nierye
ynpasnaTb.

» MpuUmeHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH, paboune UHCTPYMEHTbl U T. A. COFNacHo
AaHHbIM YKa3aHUAM. YUnTbiBaUTe NpU 3TOM paboune YCNOBUA M XapaKTep BbINONHAEMON paboTbl.
Mcnonb3oBaHUe 3MEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOXKET NMPUBECTMU K OMNACHBIM CUTyaLUsaM.

CepBuc

» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3N1eKTPOUHCTPYMEHTa TONbKO KBanM¢pULMpOBaHHOMY nepcoHany, uc-
Nonb3yoLEMY TONbKO OPUTMHANbHbIE 3an4acTu. OTUM OGecrneunBaeTca NOAAEPIKAHWNE SNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM M UCIPABHOM COCTOSIHUM.

2.2 O6wue ykasaHuA No TexHMKe 6e3onacHOCTH NpH WNUGOBaHUH, LWNNPOBAHNUK C UCNOJNb30Ba-
HHeM abpa3suBHOM LUKYPKH, paboTe C NPOBOMOYHBLIMM LEeTKaMK (KpaueBaHWH), NoNMpPOBaHUN
1 abpa3uBHOM pesKe Kpyrom:

> OTOT ANEeKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3Ha4yeH ANA UCMONb30BaHUA B KauecTBe LWNM¢MALLUHBI UNKU Ma-
wuHb AnA abpasueHoil pesku. CobnrogainTte BCce yKasaHHUA N0 TeXHUKe 6€30NacHOCTH, UHCTPYKLMH,
CXeMbl U faHHble, NoNlyYeHHble BaMW BMeCTe C 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOM. HecobntoaeHue Hxenpu-
BEAEHHBIX YKa3aH!i MOXET MPUBECTU K NMOPAKEHUIO INEKTPUUECKUM TOKOM, MOXKAPY U/MNK CEPbE3HBIM
Tpasmam.

» OTOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT He NpefHasHaueH ANA WiudoBaHUA C UCMONb3oBaHWEM abpasuBHOM
LIKYPKU, paBoT C NPOBOMIOYHLIMU LYETKAMU (KpaLueBaHWA) U NONMPOBaHUA. MCronb3oBaHWe anek-
TPOWHCTPYMEHTa He MO Ha3HAYEHWIO MOXKET MPUBECTU K BO3HUKHOBEHWUIO OMACHbLIX CUTyauui U cTaTb
NPUYUHOM TPABMUPOBAHUS.

» He ucnonb3yiTe NpMHaAnNeHOCTH, KOTOpble He Gbinu paspaboTaHbl UNM PEKOMEH[OBaHbl U3ro-
TOBUTENEM crneyuanbHO ANA AAaHHOTO 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. To 06CTONATENbCTBO, UTO BaM yAanoch
3aKPENUTL Kakyo-nM60 NPUHAANEIKHOCTb Ha SNEKTPOUHCTPYMEHTE, He rapaHTUpyeT BaM ero 6esonacHoi
aKcnyaTaymum.

» [penenbHO AONYCTMMaA YacTOTa BPAaLYEeHUA, YKazaHHaA Ha paboueM MHCTPyMEHTe, He AOMKHA
6bITh Gonblue MaKCUManbHOM YaCTOThl BPALLYEHUA, YKa3aHHOW Ha 3NEeKTPOUHCTPYMeHTe. Pabouni
MHCTPYMEHT, BPaLL@IoLLMIACA C 4acToToM Boblue AOMYCTUMOM, MOXET PaspyLLMTLCA.

» HapyXHblii gvameTp M TonwmHa paboyero UHCTPYMEHTa AOSMMHbLI COOTBETCTBOBaTb pasmepam
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. Padoune MHCTPYMEHTbI, pasmMepbl KOTOPbLIX HE COOTBETCTBYIOT TPEGYEMBIM, HE
MOTYT 9KPaHMPOBATLCA MM KOHTPONMPOBATLCA B IOCTATOYHOM CTENEHU.

» Pa6oune MHCTPYMEeHTbI C pe3b60oi fOMKHBI B TOYHOCTH NOAXOAUTL K LUNMHAento. Juametp noca-
AOUYHOrO OTBEPCTUA pabouero MHCTPYMeHTa, yCTaHaBAMBAEeMOro NOCPeACTBOM ¢rnaHua, AOMKeH
cooTBeTcTBOBaTh pabouemy AvameTpy ¢naHuya. Paboune MHCTPYMEHTHI, KOTOpLIE 3aKpernsieHsl Ha
QNEKTPOMHCTPYMEHTE HENPaBUbHO, BpaLLaTCA HEPABHOMEPHO, CTAHOBATCA NPUUYMHON BO3HUKHOBEHMA
CWIbHbIX BUBPALMIA U NPUBOAAT K MOTEPE KOHTPONA.
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» He ucnonb3yiiTe noepexaeHHble paboune MHCTpyMeHTbl. Mepea KamAon akcnayaTauuen npose-
panTe paboune MHCTPYMEHTbI (LLUAMGKPYrK) Ha CKONbI U TPELYMHBI, ONOPHbIE TAPENKH Ha TPELYHHBbI,
M3HOC WNU CUNbHOE WUCTUpPaHWe, NPOBOJIOYHbIE LLETKHW Ha M3NOM WNKW OTPbIB NpoBoONoKU. [lo-
cne nNafeHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Mnu pabouero MHCTPYMEHTa NpoBepbTe MX Ha OTCYTCTBUE
noBpemAeH!I UK BbINONIHMTE 3aMeHy pabouero MHCTpyMeHTa. MpK Ucnonb3oBaHWK BpaLyatoLye-
roca pabouero MHCTpyMeHTa pabGoTaloLmii C 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM U HaXoAALMECH PAAOM nuua
AONMHbI HAX0AUTbCA Ha 6e3onacHOM paccTofiHuu oT Hero. HeobxoanMmo aatb nopaboTatb anek-
TPOUHCTPYMEHTY B TEUEHWE MUHYTbI C MAaKCUMaNbHOM YacTOTON BpalleHuA. HencnpasHble paboune
MHCTPYMEHTbI BLIXOAAT U3 CTPOA Yalle BCEro BO BPEMA 3TOr0 KOHTPObHOIO NPOMEXKYTKA BPEMEHMU.

» Wcnonb3yWTe cpeAcTBa MHAMBMAYaNbHOW 3aliuTbl. B 3aBUCMMOCTH OT ycnoBui ucnonb3yiTe 3a-
LMTHYIO MacKy WAMW 3alyuTHble ouku. [Mpu Heo6xoaMMOCTH HageBanTe pecnupaTtop, 3alUTHbIe
HayLWHWKKY, 3aliUTHble NMepyaTKu UNK cneuyuanbHbii GapTyK, KOTOPbIA 3aLUTUT Bac OT MENKUX
yacTuy o6pabatbiBaemoro matepuana. Heo6xoaMMO 0BECneunTb 3aluMTy ras oT NonaaaH1sa YacTul,
06pasytoLLMXCA NMPW BLINMOMHEHUM Pa3nnuHbIX paboT. BosHuKatowan npu paboTe Mnbifib A0OMKHA 3a4EPXKK-
BaTbCA NblNe3aluTHeiM GUNbTPOM pecnuparopa. Npu CAMLWKOM AONroM BO3AEWCTBUM CUABHOTO Lyma
BO3MOXXHa NOTepA cnyxa.

» CneauTe 3a Tem, 4To6bl NOCTOPOHHHUE NULA HAXOAUNUCHL Ha 6esonacHoM paccToAaHuM oT pabouen
30HbI. JTro6oi uenoeek, HaxoaALMICA B paboueil 30He, AOMKEH UCNONb30BaTh CPeACTBa MHANBH-
ayanbHoOM 3awuTbl. OGNOMKM 3aroTOBKU WM OCKOSKK PasnoMMBLUMXCA pabounx MHCTPYMEHTOB MOryT
oTneTarb B CTOPOHbI M TPaBMUPOBATL A2Ke 3a npeaenamu paboyen 30HbI.

» Tpu onacHOCTH noBpexaeHUa pabounm MHCTPYMEHTOM CKPbITOW 3NEKTPONPOBOAKK Mnn Kabena
3NEeKTPONUTaHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA AEPHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 32 U3ONIMPOBaHHbIE NOBEPX-
HOCTHU. [pK KOHTaKTe C TOKOMPOBOASALLEH NIMHWEH METANNUYECKUE YacTh SNEKTPOUHCTPYMEHTA Takxke
HaxOAATCA NOA HANPAYKEHUEM, UTO MOXKET NPUBECTHU K NMOPXKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Jepmute Kabenb aneKTPoONUTaHUA Ha 6e30NacCHOM PacCTOAHUM OT BpaLLAOLUMXCA pabounx WH-
CTPYMEHTOB. B cnyuae notepu KOHTPONA HaZ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM Kabesnb 3NEKTPONUTaHUA MOXKET
ObITb NepepesaH, a Balla pyka 3aTaHyTa B 30Hy BpalleHua paBoyero MHCTpYMeHTa.

» He KnaguTe aNEKTPOMHCTPYMEHT A0 MOSMIHOM OCTAHOBKM paBouero MHCTpymeHTa. Bpaujarowmiica
padoumiti MUHCTPYMEHT MOXKET COMPUKOCHYTLCA C ONOPHOM NMOBEPXHOCTLIO, BCIEACTBUE YETO Bbl MOXETE
NOTEePATb KOHTPOSb HAZA ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He ponyckante BKNIOUYEHUA INEKTPOMHCTPYMEHTA BO BPEMA €ro nepeHocku. Bpaujatowmiica
padoumnin UHCTPYMEHT MOXKET Clly4aiHO 3axBaTuTb Kpas Ballen OAeXAbl U MPW NoCneayoLemM BpaLleHu
TpaBMMpoBaTb Bac.

» PerynapHo ouuwanTe BeHTUNALUOHHBbIE NPOPE3U INEKTPOUHCTPYMEHTA. [MOBbILLEHHAA KOHLEHTpa-
LMA METalNIMYECKON MNblK, 3acackbiBAEMON B KOPMNYC ABUratesnii, MOXET COo3AaTb ONAaCHOCTb NOPaXEHUA
QNEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonbayiiTe 3ME€KTPOMHCTPYMEHT B6IM3M BOCNNIaMEHAIOLMXCA MaTepuanoB. [onajaque Uckp
MOXET BOCMNaMeHNTb NoAOBHbIE MaTtepuansbl.

» He ucnom:ayin'e paéouue WHCTPYMEHTbI, ANA 3KcnnayaTayunu KOTOpPbIX 'rpe6ye1'cn npUuMmeHeHue
CMa304HO-OoXnamxgarowmx muakocTen. McnonbzoBaHue BOAbI UK APYrux oxnaxkaarmnx XUAKOCTEN
MOXXET NPUBECTU K ONMNACHOCTU NMOPaXKeHUA 3NTIEKTPUYECKUM TOKOM.

OTAaua M COOTBETCTBYHOLLME YKa3aHUA MO TeXHMKe 6esonacHOCTH

Otpava npeactaBnAer co00M HEOXWAAHHYIO Peakuuio, BO3HUKAlOWYI0 NMPU 3aefaHuu Mnu BNoKMpOoBKe

BpaLlatoLeroca paboyero MHCTPYMEHTA (LLUGKPYra, Tapenbyatoro LWMGKpyra, NPOBONOYHON WETKU U T. A.).

3aezaHnuve unu 6roKMPOBKa NPUBOAAT K BHE3ANHOM OCTAHOBKE BpaLllatoLieroca paboyero MHCTpyMeHTa. Ma-

32 NPOTUBOMOJIOXKHOMO HaNpaBNeHUA BpaLleHUs paboyero MHCTPYMEHTa B MeCTe BNIOKMPOBKM NMPOUCXOAUT

HEKOHTPONIMPYEMOE [ABUKEHUE NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpu 3aepaHun unu BNOKUPOBKE LUNMGBKPYra B 3aroTOBKEe KPOMKa LWAMOKPYyra, norpyxaemas B 3aroTOBKY,

MOXKET 3aCTpeBaTb, YTO NPUBOAUT K Pa3NioMy Kpyra Wiu Bbi3biBaeT otaady. [pu aTOM WAMPKPYr ABMKETCA

nuéo B HanpaBneHun oneparopa, Mo OT HEro (B 3aBUCUMOCTH OT HANpPaBNIEHWA BPaLLEHUA Kpyra B MOMEHT

BNOKMPOBKH). DTO MOXKET TaKXKE BbI3BATb PA3PYLLUEHWUE LNUPKPYTa.

Otpava ABNAETCA CNEACTBUEM HENPABUIBHOMO UK OLUMGOYHOTO NCMOMNb30BaHUA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. Mpu

COBNIOAEHUN HKENPUBEAEHHBIX MEP NPEAOCTOPOXHOCTU 3TOr0 MOXXHO M3Bexars.

» HapemHO nepMuUTE INEKTPOUHCTPYMEHT, MPUHAB TaKoe NONOMKEeHUe, NPU KOTOPOM Bbl CMOMKeETe
amopTM3UpoBaTh oTAauy INEeKTPOUHCTPYMeHTa. Bceraa ucnonbsyinte AONONHUTENbHYHO PYKOATKY
(npu ee Hanuumu), uTOGbI MaKCMManNbHO KOHTPONMPOBATb OTAAUy WM PEaKTUBHbIE MOMEHTbI,
BO3HWKaOLYMe NpU pasroHe anekTpoAsuratens. [pu yCnoBuM COONOAEHNUA COOTBETCTBYIOLUX MeEP
NPefOCTOPOXHOCTU ONepaTop MOXET KOHTPOIMPOBATL OTAAYY U PEAKTUBHBIA MOMEHT.

» He npubnumxanTte KMUCTU PyK K Bpawarowumca pabounmm uHcTpymeHtam. [pu otaade pabdounit
MHCTPYMEHT MOXXET MX 3auenuTb.
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UsberaiiTe nonagaHna B 30HY, B KOTOPYO CMeELLAeTCA 3NEeKTPOUHCTPYMEHT npu otaade. Otaaua
CMeLLaeT 3NEeKTPOMHCTPYMEHT OT MecTa BNOKUPOBKM B HanpasieHu, MPOTUBOMONOKHOM BPALLEHMIO
paboyero MHCTPyMeHTa.

ByabTe npeaenbHO BHUMAaTeNbHbI Npu 06paboTke yrnos, oCTpbIX KPOMOK U T. A. He ponyckante
OTCKaKUBaHMA U 3aeAaHUA Pabounx MHCTPYMEHTOB B 3aroToBke. Bpaliaroiuitca pabounin MHCTPYMEHT
npu 06paboTKe yrnoB, OCTPbIX KPOMOK UIU B Clly4ae ero OTCKaKMBaHUA MOXET 3aeaaTb. OTO CTAHOBUTCH
NMPUYMHON NOTEPU KOHTPONA HAA SNEKTPOUHCTPYMEHTOM UM BO3HUKHOBEHMUA OTAAYM.

He ucnonb3yiiTe NUAbHLIA AUCK C LEeNHbIM MaK 3ybuaTtbiM 3auenneHMeM. MCnonb3oBaHWe TaKux
pabounx MHCTPYMEHTOB 3a4acTyto Bbi3bIBAET OTAAYY UM NPUBOAWT K NOTEPE KOHTPONA HAZ 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOM.

Ocobbie ykasaHuA No TexH1Ke GesonacHOCTH Npu WwWnudoBaHun U abpasuBHoOM peske:

>

MUcnonb3ynTe TONbKO AONYLEHHbIE K 9KCNAyaTauuu C AaHHbIM 351IeKTPOUHCTPYMEHTOM abpasuBHbie
MHCTPYMEHTbI U COOTBETCTBYHOLMI UM 3ALLUTHBIA KOXYX. AGPasuBHLIE KPYrH, HE NpeaHasHaYeHHbIe
ANS AAHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, HE MOTYT 9KPaHUMPOBaTbCA B AOCTATOYHOM CTEMEHW M paboTatot
HecTabuibHO.

Bbinyknbie abpasuBHbIe KPYry AONKHbI 6bITb yCTaHOBNEHbI TaKMM 06pasom, utobbl ux pabouas no-
BEPXHOCTb He BbICTynana 3a KPOMKY 3aLMTHOrO KOXyxa. HenpasuibHO YCTaHOB/EHHbI abpasuBHbIi
KPYT, BbICTYMNAMOLLMHA 38 KDOMKY 3aLUMTHOMO KOXKYXa, HE MOXKET ObiTb 3KPAHUPOBAH AOMKHLIM 0OPa3oM.
3alUTHBIN KOXKYX AOMKeH BbiTb HAAEKHO 3aKpensieH Ha 3NEeKTPOUHCTPYMEHTE U OTPerynMpoBaH
Takum obpasom, utobbl o6ecneunTh MaKcUmanbHyro 6esonacHocTb. OTKPLITON AONKHA OCTaBaTbCA
nMWb camas Manas 4yacTb abpasMBHOrO MHCTPYMEHTa. 3alUMTHbI KOXXYX CNYXUT ANA 3almThl
oneparopa OT OCKOJIKOB M CIly4alHOTrO COMPWKOCHOBEHUA C abpasMBHbIM WMHCTPYMEHTOM, a TakKe
OT UCKP, KOTOPBIE MOrYT BOCTIIAMEHUTL OAEMKAY NPY NoNaaaHum Ha Hee.

A6pasvBHble MHCTPYMEHTbI BOSIKHBI MCMOMB30BATLCA TONLKO MO HA3HAUEHWIO; Hanpumep, 3a-
npeLyaeTcA BLIMOMHATL WnNUdpoBaHWe GOKOBOW NOBEPXHOCTLIO OTPE3HOro Kpyra. OTpesHble Kpyru
npeaHasHaueHbl AnA CHATUA MaTtepuana KPOMKOW Kpyra. BosaencTane, okasbiBaemoe Ha Kpyr ¢ 60KOBOA
CTOPOHbI, MOXXET CTaTb NPUYMHOM Er0 PaspyLLEHUs.

InA yctaHOBKM WwnudKpyra Bceraa UCNoNb3ynTe HENOBPEKAEHHbIN 3aKMMHOM dnaHel HYXHOro
pa3smepa u ¢popmbl. [oaxoasaiyme no GpopMe U pasMepy GpraHubl HAAEKHO GUKCUPYIOT LMPKPYT 1
CHWXKAIOT CTEMEHb PUCKA €ro pasnoma. 3aXUMHbIE (naHLbl OTPE3HbIX KPYrOB MOMYT OTAWYaTbCA OT
3KUMHBIX GiaHLEB APYTUX WAMPKPYroB.

He vcnonbayiTe M3HOLWEHHbIe abpa3snBHbIe KPYrM OT 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB Gonbluero pasmepa.
LLINMOKpPYrn, U3roTOBNEHHbIE ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BOMbLLErO pasmepa, He paccUuTaHbl Ha BbICO-
KYH0 4aCTOTy BpaLLeHUa ManorabapuTHbLIX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB W MO3TOMY MOTYT PaspyLUMTLCS.

JlononHuTenbHbIe yKa3aHWA No TeXHUKe 6esonacHoCcTH npu abpasueHoOM peske:

>
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UzberaitTe GNOKMPOBKM OTPE3HOrO KPyra MAM CAMLIKOM CUAbHOFO AaBneHuA npuxuma. He Bbl-
NONHANTE CNULLIKOM ryBoKMX pesoB. eperpyska OTPESHOro Kpyra yBenuuMBaeT ero M3HOC M noa-
BEPXXEHHOCTb NEPEKOCYy Unu BNIOKMPOBKE, a BMECTe C TeM BO3MOMHOCTb MOABMIEHUA OTAAYU WU €ro
paspyLUeHua.

UsberaiiTe HaxOMAEHWA B 30HE Nepes BPaLYAOLYMMCA OTPE3HbIM KPYroM WM nosagu Hero. [lpu
CMELLEHNW OTPE3HOro Kpyra B 3arOTOBKE B HANPABNEHUM OT CeOf ANEKTPOUHCTPYMEHT B Cllyyae otAaun
MOXET OTCKOUUTb MPAMO Ha BaC BMECTE C BpallatoLyUMCA KPYroM.

B cnyuae 3aKNMHUBAHUA OTPE3HOIO KPYyra WAM npepbiBaHuA PaboThbl BbIKIOUUTE SNEKTPOUHCTPY-
MEHT M AOMAUTECH, MOKA KPYr He OCTAHOBUTCA NMONHOCTbIO. HuKoraa He nbiTanTecb BbITAHYTb
ele BpaLlaloLUMUCA OTPE3HON KPYT U3 pe3a — BO3MOMHa oTaayva. YCTaHOBUTE U YCTPAHUTE NPUUHUHY
3aK/IMHMBAHKA.

He BKnrOuanTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT CHOBAa, €Cnu pabouunii UHCTPYMEHT BCe elye HaxoAWTCA B
sarotoBke. lMepea npogosmkeHuem paboTbl AOKAUTECH, MOKA OTPE3HOW KPYr He pasrOHWTCA A0
paboueit YacTOTbl BpaLeHUA. B NPOTUBHOM Cryyae BO3MOXHO 3aeAaH1e Kpyra, ero BbiCKaKkuBaHue 13
3aroTOBKM MW MOABNEHWE OTAAYM.

MoanupaiiTe NAUTLI MK 3aroTOBKKU 6ONbLLLIOrO pasmepa, UTo6bl CHU3UTL CTENEeHb PUCKa NOABNEHUA
oTAauu B criyyae 3aefaHUA OTPe3HOro Kpyra. [abapuTHble 3aroTOBKM MOTyT mporubatbca noa
AeicTBMEM COBCTBEHHOrO Beca. Takue 3aroToBKM HEOBGXOAMMO MoANMpaTth C ABYX CTOPOH Kak BONIU3u
MecCTa BbIMOIHEHUA pe3a, Tak U BAONb KPOMKH.

ByabTe 0co6eHHO OCTOPOMHBI NPH BLINOMHEHUN NOFPYIKHBLIX PE30B B CTEHaX UK B APYrUX Henpo-
cMaTpuBaeMbiX 30Hax. [pu NoOrpyXeHun oTPesHOro AMCKa BO BPEMA PE3KM raso- U BOAONPOBOAOB,
QNEKTPUUYECKUX MPOBOAOB UK APYrMX OOBEKTOB BO3SMOXHO NOABNEHUE OTAAUM.
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2.3 JononHutenbHble yKasaHUA No TexHuKe GesonacHocTu

BesonacHocTb nepcoHana

» Hcnonbayite 3NEeKTPOUHCTPYMEHT TOMIbKO B TEXHUYECKMU UCMPABHOM COCTORHUM.

» BHeceHue M3MEHEeHMA B KOHCTPYKLMIO SNEKTPOMHCTPYMEHTA MM €ro MOAMPMKALMA KaTeropuyecKu
3anpeLjarorcA.

» Bcerna HaAeXHO yAepXuBaiTe dNEKTPOMHCTPYMEHT 06erMU pykamu 3a NpedyCMOTPEHHbLIE AnA 3TOro
pyKoATkK. Cneaunte 3a TeM, UTOObI PYKOATKU BbINM CYyXMMU U YUCTBIMU.

» He npuKacaiitecs K BpaLlaroMmeca Aetanam/ys3nam 3neKTpOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TpaBMUpoBaHusal

» Tpu paboTe C BNEKTPOWHCTPYMEHTOM HaAeBaiTe MOAXOAALUME 3ALUUTHBIE OYKM, 3aLUMTHBIA LUNEM,
3aLYNUTHBIE HAYLLIHUKK, 3aLLUTHBIE MEPYATKU U NErKniA pecnmparop.

» YT006bl BO BpeMa paboThl PYKK He 3aTeKanu, BpeMs OT BPEMEHU AenaiTe yNpaxKHeHUs AnA paccnabnequs
1 pasMuHKW nanbues. Mpu AnuTensHoW padoTe BO3HMKaoLMe BUOPaLUKW MOFyT NMPUBECTH K COOAM B
KPOBOCHaBKEHUM COCYAOB UK B HEPBHLIX OKOHYAHWAX NanbLeB/KUCTER PYK UK B 3aNACTbAX.

» ONEeKTPOMHCTPYMEHT He NpeAHa3Ha4yeH AN WCMONb30BaHUA (GU3MYECKM OcnabneHHbiMM nuuamu 6es
COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYKTaXKA. [lep)KuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT B HEAOCTYNHOM AnA AeTen MecTe.

» He ucnonbayiTte aNeKTPOUHCTPYMEHT, eCNM OH PaBoTaeT C TPYAOM WK PhIBKAMU. TO MOXKET yKasblBaTb
Ha BO3MOXHbI ePEKT INEKTPOHNUKKU. CPOYHO CAaNTe ANEKTPOMHCTPYMEHT B cepBUCHbIN LeHTp Hilti ana
pemMoHTa.

» [lpu CKBO3HOW peske orpakianTe OnacHyl 30HYy C NPOTUBOMONOXKHOW CTOPOHLI CTeHbl. Bbinetatome
Hapy»Xy 1/unn nagatoLine BHU3 OCKOJIKM MOTYT TPaBMUPOBaThb APYrvX ftoAew.

» LLitpobneHne nasoB B HECYLUMX CTEHAX MAM APYIUX KOHCTPYKUMAX MOXET W3MEHUTb WX MPOYHOCTb,
0COBEHHO NMPU NepepesaHnn apMaTypbl UK 3NEMEHTOB HECYLLIMX KOHCTPYKLMIA. MNepea Hayanom paboTbl
NPOKOHCY/LTUPYATECH C MHKEHEPOM-CTPOUTENEM UK APYTUMU OTBETCTBEHHBIMM JIULAMM.

» [epen Hayanom paboThl BLIACHUTE MO Marepuasy 3aroToBKM Kacc ONacHOCTH BO3HUKaKOLEN nbinu. Ana
paboTbl C INEKTPOMHCTPYMEHTOM WUCMOMNb3YITE NMPOMBILLIEHHBIA MbINECOC, CTEMEHb 3aLUUThl KOTOPOro
COOTBETCTBYET AENCTBYIOLMM HOPMaM Mblne3alluTbl.

» [lo BO3BMOXHOCTU UCMONb3yiHTEe CUCTEMY MbiNeyAaneH!a C NOAXOAALYMM MOBUNBHLIM NblneyAanaoLwmum
annapatom. [binb, BO3HUKawOLWasa Npu o6padoTke NaKOKPaCOUHbLIX MOKPBITUI, COAEPMKaLLMX CBUHEL,
HEKOTOPbIX BUAOB APEBECHHbI, 6ETOHA/KMPMUYHON M KAMEHHOM KNNaAKU C YacTULamMu KBapLa, MUHepanos,
a TaKkke MeTanna, MOXeT NPeACTaBNATb ONACHOCTb ANIA 3A0POBbA.

» OO6ecneybTe ONTUMaNbHYIO BEHTUNALMIO paBoyeit 30Hbl M NPU HEOBXOAMMOCTH HaZeBaiTe pecnuparop,
KOTOPbIA NOAXOAWT ANA 3aLLMTLl OT KOHKPETHOrO BUAA NbiNK. BAbixaHne yacTuL Takow NbiK MK KOHTaKT C
Hel MOXKET CTaTb NPUYMHON NOABNEHUA annepruyeckx peakuuin u/mnm saboneBaHui AbixatenbHbIX NyTen
KaK y nonb3oBarens, Tak U y HaxoAALMXCA NoBNM30CTU nul. HekoTopble BUABI NbinK (HANPUMEP Mbinb,
BO3HUKatoLas npu oBpaboTke Ayba unu ByKa) CUMTalOTCA KaHLEPOreHHbLIMU, OCOOEHHO B KOMOMHALWK
C AOMNOSHUTENBHBIMW Matepuanamu, WCnonb3yeMbIMU AnA 0BpaloOTKU APEBECHHBbI (CONlb XPOMOBOW
KWUCNOTLI, CPeACTBa 3aluThl ApeBecuHbl). K pabotam ¢ ac6ectocofepkalium MaTepuanom LOMKHbI
AONYCKaTbCA TONBKO CreLnanucTbl.

» Bo usbexaHne TpaBMUMPOBAHUA UCMONb3YIATE TONLKO OPUTMHANBHLIE MPUHAANEXHOCTU U padoune (CMeH-
Hbl€) MHCTPYMeHTbI pupMmbl Hilti.

» Cobniopaitte HauMoHanbHble TPeBoBaHWA OXpaHbl TpyAa.

AnekTpuyeckan 6ezonacHocTb

» [epen Hauyanom paboTbl NpoBepAiTe padoyee MEeCTO Ha HaNMuUe CKPLITOW SNEKTPONPOBOAKM, raso- 1
BOZONPOBOAHLIX TPY6. OTKPLITHIE METAIMYECKUE YACTHU SNEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHM-
KaMM 9NEeKTPUYECKOrO TOKa, EC/U CIy4YaiHO 3aZeTb NEKTPONPOBOAKY.

» [pu NOBPEXAEHUU CETEBOTO WNW YANUHUTENBHOrO Kabens BO Bpema paboTbl HA B KOEM cryyae He
npukacanTech K HUM. BbiHbTe BUIIKY ceTeBOro kabens U3 po3eTku aneKTpoceTu. PerynapHo nposepsiiTe
CeTeBOW Kabenb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA. 3aMeHa MOBPEXAEHHOro Kabena AOMKHA BLINOMHATLCA B
cepBucHOM LeHTpe Hilti. PerynapHo npoBepsaiTe yanMHUTENbHBLIE KABENU 1 NPU HANMYUK NOBPEKAEHU
3aMeHAnTe Kx.

» [pu yacToit 06paboTke TOKONPOBOAALMX MaTEPUANOB INEKTPOUHCTPYMEHT 3arpsA3HAETCA, MOITOMY ero
cneayeT perynapHo caasatb B cepBUCHBIN LeHTp Hilti ana nposepku. Mpu HeGnaronpuATHBIX YCIOBUAX
Brara u nbiflb, CKanIMBaloLWMECH Ha NOBEPXHOCTU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA (OCOBEHHO OT TOKONPOBOAALLMX
Marepuasnos), MOryT Bbi3BaTb YAAP 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

BepexHoe obpalyeHne ¢ INEeKTPOMHCTPYMEHTAMU U UX NPaBUbHAA IKCMyaTauua

» HapexHo puKcupyiTe 3arotoBKy. 3axkatan ¢ NOMOLLbIO CTPYOLUMH UM TUCKOB 3aroTOBKa yAEpK1BaeTcA
HaZexHee, YeM PYKOM.

» Jloxautecb, NoKa 3NEKTPOMHCTPYMEHT MONIHOCTbIO HE OCTAHOBWTCA, NPEXAe YeM OTNOXUTbL ero B
CTOPOHY.
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» BepexHo xpaHuTe WwnupoBanbHble Kpyr U obpalyaiTecb C HUMKU B COOTBETCTBUM C YKa3aHWUAMM MX
npou3BoAnUTEN .

» [locne NONOMKM Kpyra, NaAeHUA WA UHBIX MEXaHUYECKMX NOBPEXAEHUIA CAaBaNTE SNEKTPOUHCTPYMEHT
ANA NPOBEPKM B CepBUCHBINA LeHTP Hilti.

3 OnucaHue

3.1 063op usaenmsa fl

KHonka 6nokMpoBKM WnuHAens

Pesb6oBas BTy/Ka AN PYKOATKM

BokoBadA pykoATka

Pa36noKMpPOBOYHbIN phlyar (and NOBOPOTHOM
PYKOATKM)

Boikntovarens

SaKUMHbIA KoY

3axMMHanA raimka

BeicTposaxknmHan ranka Kwik lock (onuma)
OTpesHoit/06AMPOYHbIA aBpasnBHbIi Kpyr
3a)KMMHOW pnaHel| C KOMbLOM KpYrnoro ce-
yeHus

3aLHUTHBIA KOXYX

YCTaHOBOYHbIW BUHT

3aKMMHOW pbluar

LLnuHaens

Mepembluka

Onopa ANA YCTAHOBKW 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
B Hepaéoqee nonoxxeHue
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3.2 Ucnonb3oBaHue No HasHa4YEHUIO

JaHHoe n3aenve npeacTaBnaeT coB0i PyUHYHO NEKTPUYECKYHO YIIOBYIO LLNUGOBAbHYIO MaLlUHy, NpeaHa-
3HAUEHHYIO AnA abpasMBHOIO OTPE3aHUS U OOAMPOYHOTO LWANGOBAHUA METAIMUYECKNX U MUHEPASIBHBIX Ma-
Tepuanos 6e3 UCMONb30BaHUA BOAbI. DNEKTPOUHCTPYMEHT NPEAHA3HaUeH TONbKO AN CYXOro LWAMpOBaHHA 1
oTpesaHua.

OKennyatauua 3NeKTPOMHCTPYMEHTa BO3SMOXHA TOMBKO NMPKU HAaNPFAXKEHUU U YacToTe ANEKTPOCETU, COOTBET-
CTBYIOLLMX YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKON Tabnuuke.

3.3 KomnnekTt noctaBku

Yrnosan WinpmMalumHa, GOKOBaA PYKOATKA, 3ALLUMTHBIA KOXKYX, 32XKUMHON BriaHell, 3aXXMMHan ranka, 3axum-
HbIM KIHOY, PYKOBOACTBO MO 3KCMyataumuu.

Jpyrue cUCTeMHble MPUHAANEHOCTHU, AOMYLUEHHbIE ANA UCMONb30BAHWA C 3TUM M3AENUEM, Bbl MOXETe
HanTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com

3.4 OrpaHuuUTenb NYCKOBOro TOKa

C nomouybto BNEKTPOHHOro orpaHu4ynTeNnA NyCKOBOro TOKa Cuia MyCKOBOro TOKa CHWXaeTCcA HaCTOJNbKO,
yToBbl HE AonyCTUTb CpaﬁaTbIEaHWFl CeTeBOoro npeaoxpaHutend. 3a cyet atoro obecneunBaeTca nnasHoe
BKJIKOYEHUE yrnosoﬁ wnudmalluHel.

3.5 Active Torque Control (ATC)

ONEKTPOHMKA PaCMO3HAET NOTEHLHUANILHOE 3aeAaHne WIUPKPYra U MyTEM OTKOYEHUA NEKTPOUHCTPYMEHTA
npeAoTBpaLLaET AasbHEMLLEe NPOBOPaYUBaHUE LWNUHAENA.

Mpu cpabatbiBaHnn cuctembl ACT CHOBa BKITHOUMUTE SNIEKTPOUHCTPYMEHT. [inA 3TOro cHavyana pacoukcupyite
BbIK/tOYaTENb, 3aTEM CHOBA HAXKMUTE €ro.
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B cnyuae oTkasa cuctembl ATC 3NEKTPOMHCTPYMEHT paboTaeT NnLlb NPU 3HAYUTENBHOM CHUXEHUM
yacTtoTe BpaLLeHUa U KpyTaemM MomeHTe CaanTe aneKTPOUHCTPYMEHT B cepBuCHbIN LeHTp Hilti ana
peMoHTa.

3.6 BnokupaTop NOBTOPHOro BKIHOYEHUA

Mocne npepbiBaHMA NoAayn TOKa NPW HaXKatoM BbIKfoYaresne yrnosada LWinpmallnHa aBTOMaTUYEeCKU He
3anyckaertca. [Ina atoro cneayet CHavana pa36ﬂ0KMpOBaTb, a 3aTeM CHOBa Ha)KaTb BbIKNKO4YaTeb.

3.7 3alYMTHBIN KOXYX C HAKNaAKoW (NPUHAANEKHOCTL) B

Mpu 06aMpPoUHOM LINHPOBAHNM C NAOCKUMU 06 AMPOUHBIMU LIAWPKPYTaMu U OTpe3aHun abpasuBHbIMK
OTpPe3HbIMW KpyramMmu MeTannu4yecKUX OCHOBaHUi cneayeT UCNONb30BaTh 3aLLMTHBIA KOMYX C Haknaa-
KOW.

4 PacxogHble matepuanbl

PaspeluaeTca MCnonb3oBaTb TONbKO apMUPOBaHHbIE BONIOKHAMM KPYrM CO CBA3YIOLUMM M3 CUHTETUHECKON
CMOnbl AN ONOPHOM Tapenkh Makc. & 180 MM, paccuuTaHHble Ha YacToTy BpalleHua He MeHee 8500 06/MuH
1 OKPY»XHYI0 cKopocTb 80 m/c.

MakcumanbHas TonwmHa Kpyra ana 06AMpOoYHOro WiMpoBaHa — 8 MM, MakCcuMasnbHas TOMLWMHA Kpyra aAns
abpasnBHOM Pe3kn — 3 MM.

BHUMAHMUE! [Ons pesku U WTpobneHUa ¢ ucnonb3oBaHueM abBpasvBHbIX OTPE3HbIX KPYroB BCeraa
MCNONb3yNTE 3aLUTHBIN KOXYX C HaKNagKon.

Kpyrn
O6nacTb npumeHe- | YcnoBHble 06o3Ha- | OcHoBaHue (6aso-
HUA YeHun Bblii MaTepuan)
AOBpasnBHEIA OTPE3HOMN KpyT abpasuBHoe oTpesa- | AC-D obpaboTka Me-
Hu1e, WTpobneHne Tanna
AnMasHbIi OTPe3HON Kpyr abpasvsHoe oTpesa- | DC-D obpaboTka MuHe-
HUe, LWTpOoBneHne panbHbIX Marepua-
nos
A6pasuBHbIi 06AMPOYHBINA Kpyr 06AMPOYHOE K- AG-D, AF-D, AN-D | o6pa6otka me-
¢oBaHue Tanna
AnmasHblil 06AMPOYHBIA KpyT 06AMPOYHOE LWK- DG-CW obpaboTka MUHe-
¢doBaHue panbHbIX Marepua-
nos

PacnpepneneHue Kpyroe U UICNonb3yeMOro OCHaLeHUA

Mos. | OcHalyeHHne AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A 3alyUTHBIA KOXYX — X X X X X

B 3aLUMTHBIA KOXYX C Haknaa- X — — — — X
KOW

C BokoBasn pykoaTka X X X X X X

D PykonTka-ckoba DC BG X X X X X X
(onuua k C)

E 3a)kumHan ravka X X X X X X

F 3axxumHow ¢naHey X X X X X X
Kwik lock (onumna ansa E) X X X X — X
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5 TexHuUyeckue AaHHble

5.1 Yrnosas wnuéemalumHa

Mpu 3anUTbIBaHWK OT reHepaTopa/TpaHcopMaTopa ero BbIXOAHAA MOLWHOCTb AOMKHA BbiTb Kak MUHH-
MyM BBOE BblLLE HOMUHANLHON NOTPEBNFEMOM MOLLHOCTH, KOTOPas yKasaHa Ha 3aBOACKOMN Tabnunuke
9NEKTPOMHCTPYMeHTa. Paboyee HanpseHWe TpaHcpopmMaTopa UK reHepatopa AOMKHO BCeraa Ha-
XOAUTLCA B AnanasoHe mexay +5 % u -15 % HOMMHANbLHOrO HaNPAXEHUA ANEKTPOMHCTPYMEHTa.
YKasaHnA AeACTBUTENbHBI ANA HOMUHANBLHOrO Hanpsmxernua 230 B. Mpu MHOM HanpAXXeHWU 1 Apyrux
(SKCMOPTHBIX) UCMOMHEHUAX AAHHBIE MOTYT OTAMYaTLCA. HOMMHANbHOE HaNpPAXXeHMe 1 4acToTa, a TakKe
HOMMHanbHaA noTpebnaemMan MOLLHOCTb/HOMUHANbBHBIA TOK YKa3aHbl Ha 3aBOACKOM TabnuyKe.

DCG 180-D/P
HomuHanbHaa noTpebnaeman MOLWHOCTL 2200 Bt
HomuHanbHan yacToTa BpalwjeHuna 8 500 06/MuH
MakcumanbHbiM AnameTp Kpyra 180 mm
Macca cornacHo metogy EPTA 01 5,7 kr
Pesb6a wnunaensa npusoaa M14
OnuHa pe3b0Obl 25 MM

5.2

MpuBOAMMbIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNEHWA 1 BUOpaLUU Obiin U3MEPEHBI COrMacHo CTaH-
[apTM3MPOBaHHOM Npoueaype M3MEPEHUA U MOTYT UCNONb30BaTbCA ANA CPABHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboi. OHM TaKKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENBHON OLEHKN BPEAHBIX BO3AEUCTBUN.

YKasaHHble JaHHbIe NPEACTaBNAT OCHOBHLIE 06MACTU NPUMEHEHUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. OaHako, ecnu
3NIEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3YETCA ANA APYIUX Lienei, ¢ APYruMu paBounMn MHCTPYMEHTAMU UK B Clyyae
€ro HeyOBNETBOPUTENBHOIO TEXOOCNYXXMBaHUA, AaHHbIE MOTYT ObITb MHBIMW. BcneacTsue aTOro B TEUEHUE
BCero nepuoza paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BOSMOMXHO 3HAUYUTENBHOE YBENMYEHNE BPEAHBLIX BO3AEHCTBHNA.
Jina TouHOro onpeneneHua BpeHbIX BOSAEUCTBUI CNeayeT TaKKe YUnUTbIBaTh NPOMEXYTKU BDEMEHHU, B Teue-
HUE KOTOPbIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIKOYEHHOM COCTORAHUM UnK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME ITOrO B TEYEHME BCEro nepuosa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

MpumuTe AONONHUTENBHBIE MEPLI Be30MacHOCTH ANA 3aluTLl onepaTtopa OT BO3AEUCTBUA BO3HUKAIOLETO
wyma u/unu Buépaumii, Hanpumep: TEXHUYECKOE OBCNY)KUBAHWE INEKTPOMHCTPYMEHTa U paBounx UHCTPY-
MEHTOB, COXPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHaa opraHusauma pabounx NpoLeccos.

HaHHble o wyme n Bu6Gpauun onpeaeneHsl cornacHo EN 60745

3HaueHuA ypoBHA LWyma

DCG 180-D/P
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLYHOCTH 101 nB(A)
3HaueHHe ypoBHA 3BYKOBOro aAasneHus (L,,) 90 ab(A)
MorpewHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHus (K, ,) 3 Ab(A)

O6wme sHaueHus BuGbpaynn
Ucnonb3osaHne B APYrux Lensx, Hanpumep, AnA pesku (OTPe3aHus), MOXKET NPUBECTH K OTKIOHEHWAM
3HauYeHuit BUbpaLmm.

DCG 180-D/P
LLinndposaH1e NOBEPXHOCTHU 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM ¢ BUbponornowato- 6,0 m/c?
Lier PYKOATKOM (@, zc)
Koa¢dpuumnenT norpewuHoctu (K) 1,5 m/c?

6 MoaroToeka Kk paboTe

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMHUpOBaHUA! HenpeaHamepeHHOE BKITIOYEHNE INEKTPOMHCTPYMEHTa

» [lepea perynMpoBKOW 3NEKTPOMHCTPYMEHTa WAM 3aMEHON NPUHAANEXKHOCTEN BbIHUMANTE BWAKY W3
PO3ETKU INEKTPOCETH.
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CobntopaiTe ykasaHus no TexHUKe 6e30MacHOCTH U NPeAyNPEXAAOWME YKa3aHs, NPUBOAMMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE U Ha U3AENUU.

6.1 YCTaHOBKa 3aLUMUTHOTO KOMXYyXa MAM 3aLUWUTHOTO KOXyXa C HaKnaaKom &

CneumanbHaa nepembluka Ha 3aLMTHOM KOXXyXe [OMNyCKaeT YCTAHOBKY TOMbKO NOAXOAALLEro 3alyuT-
HOro Koxxyxa. Kpome Toro, ata nepembluka npeaoTspatlaeT cMeLLeHne (nafeHue) 3aLMTHOrO KoXyxa
Ha paboumnit UHCTPYMEHT.

1. PasbnokupyiTe 3aXXMMHO# pbivar.

2. YcTaHoBMTE 3aLUMTHBIA KOXYX C NePeMbIYKOM B Na3 Ha LUENKe WNMHAENA B NepeAHen YacTu SNEeKTPOUH-
CTpyMeHTa.

3. ToBepHUTE 3aLLUMTHbIA KOXYX B HY)KHOE MOSTIOXKEHME.
4. [nA ¢puKcaumm 3alMTHOrO KOXyXa 3a6NoKUPYITE 3aXUMHOI phivar.

3alMTHBIA KOXYX Y)KE OTPEerynMpoBaH C MOMOLLbI YCTAHOBOYHOrO BMHTA B COOTBETCTBUMU C
HY>XHBIM AMameTpoM. ECnu 3a)KuM npu yCTaHOBNEHHOM 3aLLUTHOM KOXKyXe CIIMLLKOM cnabblid, ero
MOXHO YCUIUTb, HEMHOTO 3aBEPHYB YCTAHOBOYHbIN BUHT.

6.2 PerynvpoBKa 3aLUTHOTO KOyXa MNH 3aLLMTHOTO KOXyXa ¢ Haknaakom [

1. PasbnokupyiTe 3aXXMMHO pbivar.
2. TloBepHHTE 3aLUMTHBIA KOXKYX B HYXXHOE MOSOXEHHE.
3. [AnA ¢puKcaumm 3aluTHOro KoXyxa 3abnoKupyiTe 3aXXMMHOM phivar.

6.3 CHATHE 3aLMTHOIO KOMYXa UMK 3aLUTHOTO KOMXyXa C HaKnagKon

1. PasbrnokupyiTe 3aXXMMHO# pbivar.
2. TloBepHHTE 3alMTHLIA KOXYX TaK, YTOObI Mepembluka coBnana ¢ npeAyCMOTPEHHLIM ANA Hee nasom,

NoChne Yero CHUMMUTE KOXYX.
6.4 YcTtaHoBKa 6OKOBOM PYKOATKU

» BBUWHTMTE BOKOBYIO PYKOATKY B OZIHY U3 NPEAYCMOTPEHHbIX ANA 3TOr0 Pe3bOOBbIX BTYNOK.

6.5 YcTaHOBKa/CHATHE pabouuX HHCTPYMEHTOB

/\ OCTOPOXHO
OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA PaBoumit IHCTPYMEHT MOXKET HarpeBaTbCA.
» [pu cmeHe paboyero MHCTPYMeHTa NoMb3yHTECH 3ALLUTHBIMU NepyaTkamu.

ﬂ AnmMasHble Kpyru MOANEXaT 3ameHe cpasy Mocfe 3aMeTHOrO CHWXKEHUA WX MPOU3BOAWTENBHOCTH
pesaHus/WwnMpoBaHnA. Kak npasuno, 3ameHa HeoGXxoauMMa, €CnU BbICOTA anMasHbIX CerMeHToB
CTaHOBMTCA MEeHbLLE 2 MM.
Kpyr Apyrvix TMNOB NOANEXaT 3aMeHe, Kak TONbKO CTaHeT 3aMETHLIM CHUXKEHWE UX MPONU3BOAUTENb-
HOCTU pe3aHna UK ecnu AeTanu YrnoBou LAMGMALLMHBI (38 UCKIKOUYEHUEM CaMOro Kpyra) HauHyT Ka-
carbea obpabaTtbiBaeMoro mMarepuana Bo Bpema padoTsl.
ABpasnBHble KPYr1 NMOANEXAT 3aMEHE MO UCTEUEHNUN UX CPOKA SKCTITyaTaluuu.

6.6 YcTaHoBKa pabouero MHCTpyMeHTa 3§

Y

BhbIHbTE BUIIKY CETEBOrO KaBens U3 PO3ETKU NEKTPOCETH.
2. lMposepbTe, YCTAHOBNEHO JIM KOMbLO KPYrNOrO CEYEHWA B 3KUMHOM naHue U He UMEEeT 1M OHO
NOBPEXAESHU.
Pesynbrar
KonbLio Kpyrioro ceyeHna noBpexaeHo.
KonbLo Kpyrnoro ceyeHna B 3aXMMHOM ¢naHLie OTCyTCTBYeT.
» YCTaHOBMTE HOBbIN 3AXXMMHOM PnaHel C KOMbLOM KPYrioro CeYeHus.
3. YcTaHoBuTe 3aXXMMHOW dnaHel Ha LWNUHAENb.
4. YcraHoBuTE PaBoumnii UHCTPYMEHT.
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5. TIPUBMHTUTE 32XKMMHYIO FrailKy C y4ETOM YCTaHOBNEHHOro paboyero MHCTPyMeHTa.
6. HaxmuTe W yaepruBanTe HaxxaTon KHOMKY GOKMPOBKM LUMUHAENS.

7. C NOMOLLbIO 3aXXMMHOTO KItoua 3aTAHUTE 3AXMMHYIO raiKy, NOCne Yero OTnyCTUTE KHOMKY GNIOKMPOBKM
LUNUHAENSA U CHUMMUTE 32)KUMHBIA KItOY.

6.7 CHAaTHe paboyero MHCTpyMeHTa

1. BbIHbTE BMKY CETEBOrO kabens u3 [PO3ETKK ANEKTPOCETH.

/\ OCTOPOMXHO

OnacHOCTb U3noma 1 paspyLueHua! MNpu HaXKaTU1 KHOMKK BNOKMPOBKK LINMHAENA BO BPEMSA €ro BpaLLeH!s
BO3MOXXHa pacq>m<cauwﬂ paéoqero MHCTPYMEHTa.

» Hakumaiite KHOMKY GHOKMpOBKM LnuHAena TOJ/IbKO NMPU HENOABWXHOM LUNUHAENE.

2. Hakmure u ynep)«nsaﬁTe Haxaton KHOMKY 6J'IOKMpOBKM wnuHaena.

3. OcnabbTe 32)KUMHYIO raiKy, YCTAaHOBUB Ha HEE 3aXXUMHbIA KIOY M NOBEPHYB €ro NpoTWUB YacOBOW
CTPENKH.

4. OTOXXMHWTE KHOMKY BNOKUPOBKM LLIMMHAENA U CHUMUTE PaBOUUA UHCTPYMEHT.

6.8 YcTaHoBKa pa6oyero MHCTpyMeHTa ¢ 6bicTpo3amumHoM raiikoi Kwik lock

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb u3noma! BcneactBue 3HauMTENBHOrO M3HOCa ObicTposaxkumHaa ranka Kwik lock moxer
cnomarbcA.

» Cneaute 3a Tem, yToObl BO Bpems paboTsl GeicTposaxumHana raiika Kwik lock He conpukacanach ¢
OCHOBaHWeM.

» He ucnonbayiite NOBpexAeHHY0 BbICTPO3aXKUMHYtO raiiky Kwik lock.

BMecTo 3a)KMMHOM raikn MOXXHO TakXKe UCMonb3oBaTh ObICTPO3aXXMMHyto raiky Kwik lock (onuus).
OHa no3BonAeT MeHATb pabouyne MHCTPYMEHTLI 6e3 UCNONb30BaHUA AOMOMHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.

1. BblHbTE BUNKY CETEBOrO Kabena U3 pO3eTKU INEKTPOCETH.
2. OYMCTUTE 3AXKUMHOM PnaHeL 1 BbICTPOSAKUMHYIO raiKy.
3. lMpoBepbTe, YCTAHOBNEHO NI KOMbLO KPYrNOrO CEYEHWA B 3XKMMHOM OnaHue U He MMeeT M OHO
NOBPEXXAEHUNA.
Pesynbtar
KonbLo Kpyrnoro ceyeHna noOBPeXXAEHO.
KonbLio KpYrnoro ceyeHnsa B 3aXMMHOM pnaHLe oTCyTCTBYeT.
» YCTaHOBMTE HOBbIN 3XKMMHOMN BriaHel C KOMbLIOM KPYrIoro CeveHua.
4. TnotHo (6e3 3a30poB, 63 BO3MOXHOCTU MPOBOPAYMBAHIUA) HACAANUTE 3AKMMHOM dnaHew Ha LNUHAENb.
YcTtaHoBUTE pabounii UHCTPYMEHT.
6. MpuBepHuTe BbiCTPO3aXKMMHYIO raiiky Kwik lock fo ee nocaakv Ha paBounit MUHCTPYMEHT.

[

CTpenka, pacrnonoeHHan Ha BEPXHeW CTOPOHE, A0MKHA HAXOAUTLCA B Npeaenax oTMeTKU. Ecnu
BbICTPO3XXMMHaA raika NPUMBMHYEHA TaKMM 06Pa3oM, YTO CTPESKa HAXOANTCA B MPeAenax OTMETKH,
raiiky 6onblue Henb3a ocnabutb BpyuHyto. B aTom cnydyae GbicTposaxkumHana raika Kwik lock
[OMKHa OTBUHYMBATBLCA C MOMOLLbIO 32)KMMHOTO (HO HE ra3oBOro) Kitoya.

B HaBuHYeHHOM cocTofAHuK BuaHa Haanucbk Kwik lock.

7. HakmuTe W yaepruBanTe HaxxaTon KHOMKY 6OKMPOBKH LUMUHAENS.
8. MMpoBopaunBaiite paBounit MHCTPYMEHT PYKOW MO 4acoBOW CTpenke, noka ObICTPO3aKMMHaA raika
Kwik lock He Gyaet 3ataHyTa A0 ynopa; nocne 3Toro OTnyCTUTE KHOMKY GNIOKMPOBKM LUNUHAENS.

6.9 CHaTne pabouero MHCTpyMeHTa ¢ GbicTposamumHon rankon Kwik lock

1. BblHbTE BUNKY CETEBOrO Kabena U3 pO3eTKU INEKTPOCETH.
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/\ OCTOPOXHO

OnacHoCTb U3noma 1 paspymeuuﬁ! an HaXXaTUN KHOMKKU 6ﬂ0KMpOBKVI LnMHAena BO BpemA ero BpalieHuna
BO3MOXXHa pacqucauMﬂ paéoqero WHCTPYMEHTA.

» Haxxumante KHOMKY GHOKMpOBKM wnuHaena ToNbKO Npu HENOABUWXXHOM LUNUHAENe.

2. HaxXmuTe v yaep)KuBanTe HaXKaToi KHOMKY GNIOKMPOBKH LUNUHAENS.

3. Ornyctute BbicTposakumMHyto raiky Kwik lock, noBepHyB pyKoW BbICTPO32)KUMHYHO Fraiky NpOTMB Yaco-
BOV CTPENKH.

4. Ecnu 6bicTposaxkumHan raika Kwik lock He OoTBMHUMBAETCA BPYYHYHO, YCTAHOBUTE 3a)KUMHbIA KIOY Ha
ObICTPO3XKUMHYIO raiKy ¥ NOBEPHUTE €ro B HanpaBneHn NPOTUB YaCOBOMN CTPENKU.

5. OTOXMHUTE KHOMKY GNIOKMPOBKM LLMMHAENA U CHAMUTE PaBOUNit UHCTPYMEHT.

6.10  PerynupoBKa pyKOATKH

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA B cnyyae perynMpoBKM PYKOATKM BO BpemaA padoTbl crabunbHas pabota
9NEKTPOMHCTPYMeHTa BonbLue He 06ecneynBaeTCA — BO3MOXHO TPaBMUPOBaHHE.

» PerynupoBka pyKOATKM NpK padoTatoLeM NEKTPOUHCTPYMEHTE KaTeropuiecku sanpeLleHa.

» YBeautecb B TOM, YTO PYKOATKA 3apUKCUPOBaHa B OAHOM U3 TPEX BO3MOXKHbIX MONOKEHUNA.

BhbIHbTE BUIIKY CETEBOIO KaBens U3 PO3ETKU SNEKTPOCETH.
MoTAHUTE GUKCUPYHIOLLMIA pbivar Hasaa.

PasBepHuTE PYKOATKY 10 ynopa Bnpaso Unu BNEBO.

CHoBa 3aKpenuTe PyKOATKY C MOMOLLbIO GUKCUPYIOLLErO pbiyara.

e

Moka pykosTka He ByAeT 3apUKCMPOBaHA B OAHOM M3 TPEX BO3MOMHbIX MOSIOXEHUH, BKOYATL
YrnoByto WMGMAaLLMHY HE paspeLlaeTcs.

7 BbinonHeHue pabor

/A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHoCTb BCneAcTBUE MOBPEMAEHHbIX Kabenen! [lpu NOBPEXAEHUH Kabens SNEKTPOMUTAHWSA WU

YANMHUTENBHOTO Kabens BO BpeMs paboTsl HY B KOEM Clyyae He NpuUKacaiTech K HUM. BbiHbTe BUMKY kabena

QNEeKTPOMNUTaHNA U3 PO3ETKM.

» PerynapHo nposepsiiTe kabesnb INEeKTPONUTaHNUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA. 3amMeHa NoBPeXAeHHOro kabena
AOMKHA OCYLLECTBAATLCA CNELMaIUCTOM-3IEKTPUKOM.

PerynsipHo npoBepsiTe yANUHUTENbHBIE KaBenu U NPK HANIMUKMK NOBPEXAEHNIN 3aMEHANTE UX.

74 LLnndosaHue

/\ OCTOPOXHO
OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA PaBoumit IHCTPYMEHT MOXKET BHE3AMHO 3aKIUHHUTD.

» PabotaTb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM HYXXHO TONBbKO C OGOKOBOW PYKOATKOW (B BMAE OMNUMM AOCTyMNHa
pyKoATKa-ckoba), yaeprkuBas ero 06emmm pykamu.

7.1.1  A6pasuBHoe oTpesaHue

» [pun abpasusHOM OTpesaHUM paboTaiiTe C HU3KOW NOAAYEN, He AOMYCKanA NepeKoca ANEKTPOUHCTPYMEHTa
1M abpasmMBHOro OTPE3HOro Kpyra (noa yrnoM npum. 90° K NNOCKOCTH pasaenexus).

Mpodunu u HebonbLuMe TPYGbl NPAMOYTONLHOTO CEYEHUA Jyylle BCEro OTpesatb Ha yyacTkax C
MWHUMaNbHLIM NONEPEYHBIM CEUYEHUEM.

7.1.2 0O6aupouHoe wnudposaHue

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMHUPOBAHUA AOPasUBHbIA KPYr MOXET pasfeTeTbCA Ha YacTW, YTO MOXET MPUBECTU K
MOMYYEHUIO TPABM.
» WcnonbaoBatb abpasnBHbIE OTPE3HBLIE KPYrK AnA 06AUPOYHOrO LUNUGOBaHNUA 3anpeLlaeTca.
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» BuinonHaiTe noaavy (Bnepea-Hasan) 3NEKTPOMHCTPYMEHTa noA yrioM B AuanasoHe ot 5° go 30° ¢
HEBOMBLUMM NPUKUMOM.
< bBnaroaapsa aToMy 3aroToBKa He HarpeeTCcA CIULLIKOM CHUIIbHO, HE U3MEHMUTCA LBET ee NOBEPXHOCTH U

Ha Hel He OCTaHeTCA HUKaKMX cneaoB o6paBoTKU.

7.2 BrnroueHune

DCG 180-D

1. BcTaBbTe BUIIKY Kabensa 3NeKTPONUTaHUA B PO3ETKY.

2. CpaBuHbTE BhIKNOYATEND BNEpea.

3. Hakmute BbIKIIOYaTENDb A0 ynopa.
< [Jsuratens pabotaer.

7.3 BbikntoueHue

DCG 180-D
> OTFIyCTMTe BbIKNIKO4aTeNb.

74 BknroueHne ¢ 6nokUpoBKomn

DCG 180-P

1. BcraBbTe BUIIKY Kabena aneKTpOonUTaH1a B PO3ETKY.
2. CpaBuHbTE BbIKNtoYatens Bnepes (Ha 3 Mwm).

3. HaxxmuTe BbIKNOUaTENb U CABUHLTE €70 B HAXKATOM MOJIOXKEHWM Briepes eLue pas 40 GpUKcaumu.
< [Jsurarens pa6otaer.

7.5 BoikntoueHue ¢ 6noKMpoBKON
DCG 180-P

» CAaBuWHbTE BbIKNtOYaTENb Bnepea.
< Bblkntoyarens YCTaHOBMUTCA B NONOXeHne «BbIKn.» 1 ABMratenb OCTaHOBUTCA.

8 Yxoa 1 TexHu4yecKoe o6cnymusaHue

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoCTb BCneACTBUe yAapa INeKTPUUEeCcKoro Toka! BeinonHeHue paboT no yxoay U 06CNy>KUBaHUIO C

MOAKNIOUEHHO BUIIKOW CETEBOrO Kabens MOXET MPUBECTH K TAXKESNBIM TPaBMaM 1 OXKoram.

» Tepea npoBezeHrem noObIX PaBoT NO yxoly M OBCNYXXMBaHWIO BCEraa BbiHUMAWTE U3 PO3ETKU BUIKY
ceTeBoro kabens!

Yxon

> YpanaiTe Hanunwyo rpasb.

» OCTOPOXHO OYUCTUTE BEHTUNALMOHHbIE MPOPE3N CYXOi LLIETKON.

» PerynapHo ouuLiaiiTe Kopnyc cnerka yBnax)HeHHON TKaHbHO.
< He ucnonb3yitte cpeactBa no yxoly C COAEPKAHMEM CUIIMKOHA, TaK KaK OHM MOryT MOBpeauTb

nnacTMaccoBble AeTanu.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

» PerynfpHo npoBsepAiTe BCe BWAMMbIE YAaCTU MalUMHbI Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWHA, a 3NeMeHTbl
ynpaeneH1a — Ha UcnpaBHOE GYHKLIMOHUPOBAHKE.
< He ucnonbayite aNeKTPOUHCTPYMEHT NPU MOBPEXAEHUAX U/MNK GYHKLUMOHANBbHBIX COOAX.

> [1nA peMOHTHbIX PaBoT UCMONb3yHTE TONLKO OpUrMHanbHble NpuHaanexHocT [all iy ol

» [locne yxona 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U ero TEXHUYECKOTO 0BCNy)XMBaHUA YOEAUTECH, UTO BCE 3aLLuT-
Hble YCTPOWCTBA U NPUCNOCOBNEHUA YCTaHOBNEHbI U UCNPABHO (YHKLMOHUPYIOT.
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¢ TpaHCnopTUPOBKa ANEKTPOMHCTPYMEHTA C YCTaHOBAEHHLIM PaBoynM MHCTPYMEHTOM 3anpeLyaeTca.
e XpaHWTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT BCErAa C BbIHYTOM BUKOM Kabens.
* XpaHuTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT B CyXOM BUAE B HEAOCTYNHOM ANIA AT U APYTUX NN, HE AONYLUEHHbIX K
paboTe C AaHHLIM JNEKTPOMHCTPYMEHTOM, MECTE.
* Tlocne NpPOAOCMKUTENBLHON TPAHCMOPTUPOBKK UK ANUTENbHOrO XPaHeHus nepea UCnonb30BaHMeM npo-
BepANTe ANEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE NMOBPEXAECHUN.

10

MomoLyb Npu HeMCNpaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOPbIE HE YKa3aHbl B 3TOM Tabnuue KOTOpble Bbl HE MOXXeTe YCTPaHUTb

camMocCToATeNnsLHO, obpalyanTech B Gnmxanlunii cepBucHbIi LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

Bo3amoxHana npuunHa

PelueHune

ONEKTPOUHCTPYMEHT He
BKIOYAETCA.

OTCyTCTBYET SNEKTPONUTaHHE.

» [oakniounte Apyrow anexkTpo-
MHCTPYMEHT U NpoBepbTe ero
DYHKUMOHMPOBAHME.

HewucnpaseH ceteson
kabenb/Bunka ceTeBoro kabens.

» BbizoBute anA nposepku
CeTeBOro Kabens M BUIIKH
cneuuanucra-anekTpuka. Mpu
HeoBX0ANMOCTH BbINONHUTE 3a-
MeHy.

M3HOLLEHbI YrOfibHbIE LLETKK.

» BbizoBuTE ANA NPOBEPKKU dneK-
TPOUHCTPYMEHTa cneunanucra-
JNIEKTPUKA U NpU Heo6xoanMo-
CTU 3aMEHUTE YroJibHbI€ LLIETKU.

DCG 180-P

AKTUBMpPOBaHa GNOKUPOBKa Nno-
BTOPHOrO BKItOYEeHUA nocne c6on B
ANEKTPONUTAHUN.

» CHavana pacouKcupyiTte Bbl-
Knouatenb, a 3aTeM CHoBa
BKJTIOUUTE €ro.

ONeKTPOUHCTPYMEHT pabo-
TaeT He Ha MOJHYH MOLL-

YANMHUTENbHbIA Kabenb umeet
CNWLLKOM Maroe ceyeHue.

» Ucnonbayite yanUHUTENbHbIA
Kabenb C AOCTaTOYHBIM ceve-

HOCTb. HUEM.
Otkas pyHKumn ATC » Cpaiite 31eKTPOUHCTPYMEHT
ANA PEMOHTa B CEPBUCHbIM
ueHTp Hilti.
11 Ytunusauyuna

% BONbLIMHCTBO MaTepHanoB, U3 KOTOPLIX U3rOTOBMEHLI ANEKTPOMHCTPYMeHTHI Hilti, noanexut BTopuuHoOit
nepepabotke. lepen ytunuzauuein cnepyeT TaTeNbHO PacCopTMpPOBaTb Matepuansl (anA ynobctsa Mx
nocneaytoLei nepepabotku). Bo mHorux ctpatax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem crapbix (3neKkTpo)

MHCTPYMEHTOB (M34enui) AnA yTuan3aumu.

JONONHUTENBHYIO MHOOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO

NoMy4uTb B OTAENE NO OBCNY)KUBAHMIO KIIMEHTOB WMWY KOHCYNbTAHTOB MO npoAaykam Gpupmbl Hilti.

i » He BbiGpachbiBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTLI BMECTE C 0BOblYHBIM MycOpOM!

12

FapaHTUA npoussoauTensa

» C BOMNpOCamMu OTHOCHUTENBHO rapaHTUiHBIX YCNOBWIA oBpalaiTech B Gnwxailiee NpeacTaBUTENbCTBO
Hilti.
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1 Kymarrama GoibiHIWa aepeKTep

1.1 Byn Kymartama Typansi

¢ IcKe KOCY angblHAa OChl Ky)XKaTTaMmaHbl OKpIMN LWbIFbIHBI3. Byn Kayincis XyMbiC neH akaycbid 6ackapy yLuiH
anFsiwapt Gonbin Tabbinaasl.

¢ Ochbl Ky)xaTTamazarbl *aHe eHimaeri Kayincisaik )oHe ecKkepTy HYCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

* [MaipanaHy GoMblHLLIA HYCKAYNbIKTEI SpAanbiM eHIMAE CaKTaHbI3 XeHe OHbl Backa TynFanapFa TeK oChl
HycKaynbikneH Gipre TanchbipbiHbI3.

il

UmnopTTaybIll XaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®enepaumacol
"Xuntn OuctpubbtowH NTA" AK, 141402, Mackey 06nbiCbl, XUMKM K., JIeHUHrpaackas KeLw., fum. 25
(BY) Benapycb Pecny6nukach!
222750, MUHCK 006nbichl, [13epXKUHCKMIA ayaaHbl, P-1, 18-wwi kM, 2 (Cno6oaka aybinblHbIH XaHbiHAa), 1-34
Benimi
(KZ) KasakcraH Pecny6nukacei
KasakcraH Pecny6nukacsl, uHaekc 050011, Anmarsl K., MNyrayes keLu., 4-yi
¢ (KG) KbipFbiz Pecnybnukach!
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbi3cTaH, billkek K., U6panmos KeLu., 29 A yii
¢ (AM) Apmenusa Pecny6nukacel
Oitu-KoH XKLLIK, Apmenua Pecnybnukacsl, EpesaH K., BabasaH kew., 10/1 yili

OHAipinreH eni: »xabablKTarsl 6enriney TakTanllachbiH KapaHsbla.

OHZIPINreH KyHi: »xababiKTarsl Genriney TakTaillachlH KapaHbi3.

TuicTi cepTUPUKATTLI MblHA MeKeHXai BoiibiHLLa Tabyra Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >keHe naipanavy luiapTrapbiHa nanfanaHy OofbiHLLA HycKaynblkTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl Tanantap KobiiManas.

1.2 LWapTtTel 6enrinepaid aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai kongaHy GapbiCbiHAAFbI KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri cUrHanablk cesaep
naiaanaHbinagbl:

KAYINTI!
» AybIp >Kapakatrapfra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TOHAIPETiH TiKkenen KayinTi »aFaanabiH Kannb
Genrinenyi.

/] ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp )Kapakatrapra aKkenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpYi MyMKIH bIKTUMan KayinTi »xaraanabliH Xannbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3

ABAWNAHDI3 !

» )KeHin »apakattapra Hemece acnantbiH 3axkpiMAanyblHa 9Kenyi MYMKiH bIKTUMan KayinTi >karaanabiH
Kannel 6enrinexyi.

1.2.2 Kymarramaparsl Genrinep
Byn kyxartramaza temeHaeri 6enrinep naaanaHbinazbi:

@ MNaipanany anaeliHaa nanaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYTBIKTbI OKY KaXeT

ﬂ AcnanTbl naiganary 6oMbiHILA HYyCKaynap »keHe 6acka nanaansl aknapar
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é?:? Kaitta naiaananyra onatbliH MatepuanaapMeH XyMmbIC icTey

ﬁ SﬂeKTp acnanTtapAbl XXaHe akKyMynaTtopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbI3

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHbinaabl:

E Byn canaap ocbl HYCKaynbIKTbIH 6acbiHAaFbl 9P CYpPEeTKE CalKec Keneai

Hewmipney cypeTTeri »xyMbIC KafamaapbiHbIH PETTINIMH Bingdipeai »aHe MaTiHAEr XKyMbIC

3 KaaamaapblHaH esreLeneHyi MyMKiH
a Mosuumna Hemipnepi LUlony cypeTiHae KonaaHbinaabl XaHe OHiMre Wony MaxkanacblHAarb! LWapPTTbl
7 | BenrinepadiH HemipnepiHe cintenai

! | Aranmbiw Benrinep eximai KonaaHy 6apbiChiHAA aipbIKLLA HA3APLIHLI3AL! ayAapTadbl.

ChIMChI3 AEPeK TackiMank

13 ©Himre KaTtbicTbl 6enrinep

1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
OHimae TemeHaeri 6enrinep naiaanaHsinaabi:

@ KopraybILlw Ke3inaipikTi K1iHi3

RPM | AlHanbIM/MUHYT

/min | AAHaNbIM/MUHYT

n | HomuHanae! aiHany »uiniri

O | Owametp

[O] | 1 kopray knacel (koc usonswms)

1.4 ©Him Typanbl aknapar

Hilti eHimaepi KecibW naidanaHylwbinapFa apHanFaH >KeHE TeK eKinetTi, GinikTi Kbl3BMETKepnepMeH
nanaanaHbinybl, KyTifyi }oHe TEXHUKaNbIK KbI3BMET KepceTinyi THIiC. KblameTkepnep Kayincidaik TexXHUKachl
BofiblHLWA apHaiibl HYCKay anybl kepek. CunatTanFaH eHiM MeH OHbIH Kocankbl KypanaapblH 6acka makcarra
KONAaHy HeMece onapAblH OKbITbIIMAaraH Kbl3aMeTKepnepaiH TapanbliHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
»  dupmanblk TakTaWllaaarbl atay MeH CepuAnbIK HOMIPAI TOMEeHAEr KecTere KeLwipin anbiHbI3.
» OHiM GoiblHWA cypaynapbiMeH 6eniMiMi3 He KbIBMET KOPCETY opTanbiFbiMbI3Fa xabapnackaH Kesae ocbl
ManimeTTepai epAanbiM KaMTamMmach!3 eTiHi3.
O©Him Typanbl ManimeTTep

BypbILWTHIK TErCTeY MaLLuMHaCh! DCG 180-D/P
ByblH 01
CepwuAanbIK, HEMIp

15 CauKecTinik aeknapayuacobl

Bi3 ocbl HyCKaynbiKTa cunatranFaH eHIMHIH KOnAaHbICTaFbl AMPEKTMBaNap MeH HOpMaTuBTEpre Caikec
KENneTiHiH TONbIK, XayanKepLuUinikneH >apuananMbi3. ColtkecTinik  AeknapauuAcklHbl{ CypeTi  OChl
Ky>XaTTamaHblH COHbIHAA OPHAaNacKaH.

TexHuKanbIK, Ky>kaTrama MbiHa XXepAae CaKTaFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Kayincisaik

21 AneKTp Kypangapsb! YLWiH Kayincisaik TexHMKachl 6oMbIHLIA Wannbl HycKaynap

/\ ECKEPTY BapnblK Kayincisaik HyckaynapbiH }eHe Xannbl HyCKaynapAbl OKbIN LWbIFbIHbI3. ToMeHae
GepinreH Hyckaynapabl opblHAaMay 3NEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, BPTKE aKenyi MyMKIH »xoHe/HeMece aybip
»apawkatrapbl TyAbIpybl MYMKiH.

Kayincisaik TexHukachl GoibiHWa Gapnblk, HyCKaynapAbl »eHe HyckaynapAbl Keneci naiaanaHylubl YLUiH
CaKTaHbl3.

Hymbic OpHbI

> MymbiCc OpHbIHAAFblI TasanblKThl XOHe TAPTINTI KaaaranaHbi3. XXyMbIC OpPHbIHAAFLI PETCI3AIK HoHe
Haluap XapblK COTCIi3 )araannapra akenyi MyMKiH.

» MaHrbiw CyMBIKTLIKTap, rasaap Hemece wak 6ap wapbinbic Kayni 6ap anMaKkTa anekTp Kypanabl
KonaaH6aHbI3. XKyMbiC KesiHAe SNEKTP Kypanaap YLWKLIHAAP LWhIFaAbl )KOHe YLIKbIHAAP LWaHabl HemMece
GynapAbl TyTaHAbIPYbI MYMKIH.

» 3dnekTp Kypanabl KongaHy 6apbicbiHaa 6ananap meH 6acka apampapabl anwak ycTaHbi3.AybITKy
OpbIH anFanza acnanTel{ 6acKkapyblH XoFanTyFa Gonagpl.

AneKTp Kayincisairi

> dnekTp KypanabiH 6aiinaHbIC awackl ANEKTP MenicCiHiK poseTKacbiHa cai 6onybl KepeK. AlbIpAblH
KOHCTPYKUMACBIH e3repTneHis. Kopraybilw xepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre etneni
anbipnapabl konaaH6aHbIs. TynHyCKa aibiprap )KeHe onapfa cait poseTkanap dM1eKTP TOrbiHbIH COFy
KayniH azantaapl.

» Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, KyGbipnapra, KbINbITY KypanaapbiHa, newTepre (nauTanapra)
MOHE TOHa3bITKbILTapFa Tikenen TuroAi GonabipMaHbi3. XKepre KOCHINFAH 3aTTapFa TUTEHAE SNEKTP
TOTbIHbIH COFYbIHbIH YIIKEH Kayni TyblHAARAbI.

> OnekTp Kypanaapabl waHObIpAaH HeMece binFan acepiHeH CaKTaHbi3. OJIEeKTP KypasiFa Cy THIOi
HOTWMXKECIHAE BNEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

» Kabenbai 6acka makcatra konaaH6aHbI3, Mbicanbl, 3NEKTP Kypanabl TacbiManaay, OHbI inin
KOK HeMece 3MEKTP MeniCiHi{ poseTKacbiHaH anbipAbl wWhiFapy ywiH. Ka6enbai worapbl
Temnepartypanapabiy, MaWAblH, YLIKIp MUeKTepAiH HeMece 3MeKTP KypanablH anHanatbiH
TyHiHAepiHiH acepnepiHeH KopfaHbi3. KabenbaiH 3akbiMaanysl HeMece Kabartacybl HOTWXKeciHAe
QMNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni aptabl.

» Erep MymbiCTap awbli ayaaa opbliHpanca, Tek GenmenepaeH Tbic KonaaHyFa pykcaT eTinreH
y3apTKbIW Kabenbaepai nanaanaHbiHbI3. BenvenepaeH ThiC KONAaHyFa Kapamabl y3apTKbILL Kabenbai
nanaanaHy aneKTp TOrbiHbIH COFy KaymniH asaiTaasl.

» Erep anekTp KypanmeH binFangbiUiblk MaraannapbiHaa Xymbic icteyai 6onabipmay mMymKiH emec
6onca, WbIFBIN KETETIH TOKTAH KOPFAay aBTOMAaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFbIN KETETiH TOKTaH KopFay
aBTOMaTbIH KONAAHY 9NEKTP TOTbIHbIH COFY KaymiH azanTazbl.

ApampapabiH Kayincisairi

» YKbINTbl 60nbIHbI3, BpeKeTTepiHi3re KOHIN GeniHi3 MoHe aneKTp KypanMeH XyMbIC icTeyre AypbiC
KapaHbi3. LLlapwiaraH Ke3ae Hemece ecipTki, ankoronb He aapi KkabbinaaraH COH aNeKTp Kypanabl
KonpaH6aHbI3. OneKTp Kypanabl KonjaHrFaH Kesheri 3eMiHCi3Aik ayblp »Kapakarrapra anapsin COFybl
MYMKIH.

» M eKe KOpFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbi3 X9He apKallaH MiHAEeTTi TypAe KopFaybill Ke3inaipikTi
KHiHI3. OneKTp KypanblHbiH TypiHe )XeHe naiaanaHy araainapbiHa GainaHbICTbl YKEKe KOPFaHy
KypanaapbiH, MbICanbl, LLAHHAH KOPFaNTLIH PECNUPATOPAbI, ChIPFEIMANTLIH aAK KMiMAi, KOPFaybILL LUAEMAI,
ecTylli KopFay KypanaapblH KonaaHy »kapakatraHy KayniH asantazbl.

> OneKkTp KypanbiHblH Ke3[eWCOK KOCbiyblH GonabipmaHbid. JNEeKTp Kypanabl KyaT KesiHe
anfayaaH, WbiFapyaaH Hemece TacynaH GypbiH OHbIH OLWIpYNi eKeHiHe KO3 MEeTKi3iHi3. Jnektp
Kypanael TacbiManjaraHia caycakrap CeHaiprite 6onatslH HeMece KOCbINFaH 3NeKTp Kypan enire
KOCbINaTblH Xaraannap CaTCi3 araannapra aKenyi MyMKiH.

> OneKTp Kypanabl KOCy anAabiHAa peTTeylli KypbiFbinapAbl MoHe ramMka KinTiH anbiHbi3. OnekTp
Kypanably aiHanatelH 6enirinaeri acnan Hemece KinT )xapakarrapFa aKenyi MyMKiH.

» Jymbic Ke3iHAe bIHFANCBI3 KanbiNnTapfa TypMayFa TbipbICbiHbI3. YHEMI TypaKTbl KyiHAi MaHe Tene-
TEHAIKTI cakTaHbl3. Byn KyTnereH xaraainapaa anekTp Kypanasl akcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.

» ApHaibl KMimai KuiHis. ©OTe 60c KMiMAi Hemece owekennepai KMMeHis. LUawTbl, KUiMAI KoHe
KONFaNTbl ANEKTP KypanAblH alHanatbliH TYHiHAepPiHEeH caKkTaHbI3. Boc KuiM, aLlekeinep »aHe y3blH
Law onapra ifiHyi MyMKiH.
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» Erep waxabl XMUHaY KoHe KeTipyre apHanfaH KypbuUiFbiiapabl KOCy KapacTbipbinFad 6onca, onap
KOCbINIFaHbIHA KaHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINbIN XKaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlaHabl ketipy
MOZAy”NiH NnanaanaHy LWaHHbIH 3UAHAbLI 9CEpPiH asanTtaabl.

OneKTp Kypanabl KONAaHy XaHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamapaH TbiC XYKTeme TycyiH 6onabipmMaHbis. HaK oCbl MyMbICKa apHanfaH 3neKkTp
Kypanabl KonaaHbiHbI3. Byn epexkeHi cakray KepceTinreH Kyar AuanasoHblHAA XOFapbipaK XyMbIC
canachblH »XaHe KayincisairiH KamTamachi3 eteqi.

» CeHgaipriwi 6y3binFaH anekTp Kypanabl KonaaH6aHbl3. Kocy HeMece eLuipy KMbIH 3IEKTP Kypan KayinTi
YKOHE OHbl XKeHAEY KepeK.

» AcnanTbl 6anTay, oHbIH Kypama 6enikTepiH aybiCTbIpy HeMece MKyMbICTa y3inic wacay anabiHAa
anbipAbl po3eTKaAaH LublFapbiHbi3. By CaKTbiK Liapackl 9NEKTP KypanAblH Ke3AeWCOoK, KOChInybIH
6onabipmanapl.

» KongaHbInmanTbiH 3NeKTp KypanaapAbl 6ananap KeTnenTiH epae cakTaHbid. dNeKTp Kypanabl
OHbl MaifanaHa anMaiTbiH HemMece OChl HyCKaynapAbl OKbiN LblkNaraH TynrFanapra Gepmenis.
OneKTp Kypanaap Toxxipubeci ok, nanaanaHylbinapably KonsiHAa KayinTi 6onaasl.

» 3dneKTp KypanaapbliHa yKbiNTbl KapaHbid. AnHanmanbl 6enikTepaiH MyNTIKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH,
onapablH KYpPIiCiHiH KeHingiriH, Gapnbik, GenikTepAiH TYTacCTbiFbIH JKOHE 3JNEKTP KypanabliH
XYMbICbIHA Tepic acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAbIH XOKTbIFbIH TEKCEPIHi3. AcnanTbiH 3aKbimaanFaH
6enikTepiH OHbI KONAaHy anAbiHAA eHAeYyre OTKI3iHi3. DNEKTP KypasFa TeXHUKALIK KI3MET KepceTy
epexenepiH cakTamay Ken CaTci3 karaannapasiy ce6edi 6onbin Tabbinaabl.

» Keckiw acnantapabiH YWKip MoHe Tasa 6onyblH Kaparanay Kepek. YXymbiC KyiiHae cakranatbii
KECKILL acnantapAblH CbliHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy xeHinaey.

» 3neKTp Kypanabl, calmaHgapabl, KOMeKWi KypbinFbinapabl #aHe T.6. HyCcKaynapfa cau
nanaanaHbiHbi3. Byn Kes3ge MyMmbIC aFgannapbiH 9He OpblHAAnaTblH MYMbICTbIH CUNATbiH
ecKepiHi3. AneKTp Kypangapasl 6acka makcarrapaa KonaaHy KayinTi xaraannapra okenyi MyMKiH.

KbizmeTt

» OneKkTp Kypangbl )KeHAeyAi TeK TynHycka Kocankbl Genwektepai kongaHaTbiH  GinikTi
KbI3METKepniepre CeHin TancbipbiHbIi3. Byn anekTp Kypanabl Kayincia Kyinae cakrayibl KamTamachl3
eteai.

2.2 TericTey waHe 3iMnapa AUCKinepimeH Terictey, CbiM KbilLLaKTapMeH XYMbIC icTey,
MbINTbIPATY XaHe Kecy AUCKiNepiMmeH XyMbIC icTey KesiHaeri Kayinci3fik TexHMKachbl Typanbl
»annbl HycKaynap:

» Byn aneKkTp Kypan TericTey MallMHacbli MEH Kecy MaluMHacbl peTiHAe KonaaHyfa apHanfaH.
AcnanneH 6ipre anbiHFaH 6apnblK Kayinci3gik TeXHUKachl Typanbl Hyckaynapabl, Hyckaynapasbl,
cxemanapAbl #aHe AepeKkTepAi opblHAAHbI3. TemeHae GepineH HyckaynapAbl OpbiHAamay 3NeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTKE XaHe/HeMece aybip »kapakatrapra aKenyi MyMKiH.

» bByn anekTp Kypan 3imnapa KarasblH KONZaHyFa, CbiM KbUILLAKNEH MXYMbIC icTeyre »MaHe
WbINTbIpaTyFa apHanMaraH. OneKTp Kypanabl 6acka Makcatra KonaaHy KayinTi araainapabiH nainaa
GonyblHa aKenyi MYMKIH YKoHe yapakattaHyasiH ce6ebi 60nybl MyMKiH.

» OHAipywi apHaiibl OCbl 3NEKTP Kypan ywiH acamaraH Hemece ycbiH6araH KepeK-wapaktapabl
wonpaHbaHbi3.  CisfiH aneKTp Kypanga KaHaan ga caMmMaHabl OeKiTe asnFaHbiHbl3 OHbl Kayincis
nanaanaxyra kenin 6epmenai.

» Anmanbi-canmanbl Kypanaa KepceTifireH LWeKTi anHany XHuiniri aneKkTp Kypanga KepceTinreH eH ken
aiiHany wwuiniriveH asbipak, 6onmaybl KepeK. PyKcaT eTinreHHeH KeBipeK »MiNiKneH aiHanarbiH XymbiC
acnabbl Gy3biiybl MYMKiH.

» Anmanbi-canmanbl KypangblH CbIpTKbl AMaMeTpi MaHe KanbliHAbIFbl 3NEKTP KypanAabiH
enwemaepiHe can 6onybl KepeK. OneMaepi KKETTIre can KeNMEMTIH XYMbIC acnantapbiH XKETKINiKTi
Aapexeae akpaHaay Hemece 6ackapy MyMKiH emec.

» BypaHpanbl anmanbi-canManbl acnantap Terictey wnuxAaeniHiy 6ypanaacbiHa can 6onybl Kepex.
dnaHeyneH opHaTbiNaTblH anManbl-canmanbl acnantapfa anmanbi-canMmanbl acnanTtbii Tecik
AvameTpi ¢pnaHeuTiH NaTpoH AvMamTepiHe can Gonybl KepeK. JNeKTp Kypanga Aypbic BekiTinMereH
anmvansl-canvansl acnantap 6ip Kanbinta ainanbai, KatTbl Aipinaen Gakeinay XoFanTybiHa anbin Kenyi
MYMKIH.

» 3aKkbimpanFaH MyMbIC acnantapbiH KongaH6aHbi3. Op naaanaHy anabiHaa Terictey AMCKinepinge
CbIHbIKTap MeH cbi3aTTap, TericTey TapenkanapbiHAaa cbi3aTrap, TO3y HeMece KaTTbl CbIpbify, CbiM
KbIILLAK TapbIHAA CbiHY Hemece y3iny 6ap-OoFbIH TEKCEpiHi3. dNeKTP Kypan Hemece MyMbIC acnabb
KynaraHHaH KeWiiH onapaa sakbimaap 6ap-MoFbIH TEKCEPiHi3 HeMece MYMbIC acnabbiH aybICThIpYAbI
opblHAaHbI3. AWHanaTbiH I- | acnanTbl KonAaHFaHAa onepaTop MeH XaHblHAa TYpFaH
TynFanap ofaH Kayincis KawbikTbikTa 6onybl kepek. Acnanka 6ip MuHYT Goibl eH Ken anHany
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KuiniriMeH ymbIC icTeyre MymKiHAIK 6epy KepeK. AKaynbl XXyMbIC acnantapbl keGiHece ocbl 6aKbinay
YaKpIT apanbifFblHAA ICTEH LUbIFAAbI.

» )eke KopraHy KypanpaapbiH naiaanaHbiHbid. )arpainapra 6annaHbICTbl KOPFaybill MacKaHbl
Hemece KOpFayblll KO3iNAipiKTI KonaaHbiHbI3. KameT GonFaHaa WaHHAH KOPFaWTbIH MAacKaHbl,
KOpFaybILL KynaKkKanTbl, KOpFaybILl KoNFanTapAbl HeMece ci3fli OHAEN KaTKaH MaTepyanabiy Manaa
GenweKTepiHeH KOPFaNTLIH apHaiibl aNKaNKbILTHI KONAAHBIHLI3. P TYP/i XKYMbICTApAbl OpbIHAAY
Kesinae nainaa 6onatbiH GenleKTepAiH Keare TMIOIHEH KOPFayZbl KamTamachl3 ety kepek. XXyMbIC kesiHae
naipa GonatbiH LaHALI PECNUpaTOpAbIH LIaHHAH KOPFaiTbIH Cy3riHi yctan Typybl kepek. KatTbl Ly Thim
Ken acep eTKeHAe ecTy KaBineTi }oFanybl MyMKIH.

» Berge TynFanap yMbIC aiMarbiHaH Kayincis kawbikTbikTa 6GonybiH Kaparanadbis. Mymbic
anMarbiHAarFbl Ke3 KenreH ajlam MeKe KOopraHy KypanfapbiH KonaaHybl Kepek. OHaen »atkaH
BenwekTepaiH Hemece Oy3biiFaH XXYMbIC acnanTapbiHblH ChIHBIKTAPbl LLUETKE YLUYbl XOHe TiMTi XyMbIC
aiMaFblHbIH LLEKTEPIHEH ThIC XapakatTtaybl MyMKiH.

> OneKTp Kypan MacblpbiH 3MEKTP CbiMAApbiH HemMece Keninik kabenbai sakbimpay Kayni 6onFanaa
INEKTP Kypanabl oKwaynaHfaH GeTTepiHeH yYCTaHbl3. ONeKTp CbiMAapbiHa TUreHae acnanTbid
KOpFanmaraH MeTann Geniktepi kepHey actbiHaa 6onaabl. Byn aNeKTp TOrblHbIH COFybIHA BKeyi MyMKIH.

» Meninik kabenbai anHanatbiH acnantapaaH Kayinci3 KalbIKTbiKTa YCTaHbI3.
AcnanTbl 6ackapyabl )KOFanTy XarAarblHAa XKeninik kabenb Kecinyi, an Kon ainHanaTbiH XXyMbIC acnabbiHbIH
aiMarblHa TapTbIfbIN KEeTYi MYMKIH.

> OneKTp Kypanabl anManbi-canmansl acnan TofblK TOKTaFaHLIa anmaHbl3. AliHanatbiH XXyMbIC acnadbl
Tipek 6eTiHe THiN, OCbIHLIH canAapblHaH Ci3 ANEKTP Kypanabl 6ackapyabl XOFanTybiHbI3 MYMKiH.

» Tacbimanpay KesiHae anekTp KypanablH KOCbinybiH 6onabipMaHbI3. AWHanatbiH anmanbi-caamans
acnan KesAenCoK, KMiMIHI3AiH XXMEKTepiH inin anybl »xaHe aiHanFaHAaa CisAai xapaxarraybl MyMKiH.

> OneKTp KypanablH XenaeTy caHbinaynapbiH TypaKkTbl TypAe Tasanabid. KO3fFanTKbill KOpnycbiHa
TapTbiNaTblH METaNN WaHbIHbIH aPThlK, KOHLEHTPAUUACH! 3NEKTP TOTbIHbIH COFY KayniH TyAbIPYbl MYMKiH.

» OHaW TyTaHaTbIH MaTepUangapAbliH MaHbIHAA INEKTP Kypanabl konaaHbaHbI3. YILKbIHAAPALIH THIO]
6yn matepuanaapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» MManpanaHy ywWiH cankbIHAATY CYMBIKTBIKTapbl KaXKeT anManbi-canmansl acnantapAbl KongaH6aHbi3.
Cyabl Hemece 6acka cankplHAATy CYMbIKTLIKTapbIH KOAAHY 3NIEKTP TOTbIHLIH COFY KayriHe aKesyi MyMKiH.

Ka#Tapbim waHe THicTi Hyckaynap

KaiTtapbiM aiHanbin »aTtkaH acnan (terictey AUCKICi, Terictey Tapenkachl, CbIM Kbinwak »oHe T.6.) iniHy

Hemece Gyrattany Kesinfe nanaa GonatbiH KyTnereH peakuua 6onbin Tabbinaasl. IniHy Hemece Gyrattany

arHarnbin XarkaH XXYMbIC acnabbiHblH KEHET TOKTayblHa oKeneAi. Byratrany opHbHAA KyMbIC acnadblHbiH

Kapama-kapcbl GarbiTra aiHanybiHa GainaHbICTbl ANEKTP KypaniblH G6ackapbliMaiTsiH KO3FanbiChl OPbIH

anagbl.

OHaen atkaH BernLuekTe TericTey AUCKICI iniHreHae Hemece OyrFatTanFaHaa, GenlleKkKe CanblHaTbIH TericTey

AWCKICIHIH »Xueri Typbin Kanybl MyMKiH. Byn AMCKiHIH CbiHYbIHA 8Keneai Hemece KaWTapbiMabl TyAblpabl.

Byn Kesze TericTey AMCKici oneparop GarbiTbiHAa HEMeCe OFaH Kepi KosFanaasl (ByFarrany caTiHAe AWUCKIHIH

anHany GarbiTbiHa 6aitnaHbICTbl). CoHbIMeH Gipre, Byn TericTey AUCKICIHIH KypTbiNybiHA SKEM COKTbIpa anaasbl.

KaiTtapbiM aneKTp Kypanisl AypbIC eMeC HemMece KaTte KonaaHyAblH canaapbl 6onbin Tabbinaasl. TemeHae

BepinreH cakTblK LiapanapbiH OpbIHAAFaH Xaraanaa MyHsl 6onasipmayra 6onaasl.

» AcnanTbl{ KauTapbiMbIH amOpTU3auuAnay anaTtbiH KanbinTbl Kabbinaan, anekTp Kypanab Gepik
YCTaHbi3. OneKTp KO3FanTKbilbl Te3fereHAae naiaa GonaThliH KaWTapbiMAbl HeMece PeaKTUBTI
MOMEHTTi Makcumangbl 6acKkapy yWiH apKawaH KocbiMwa TyTKbIWTH (6ap 6onca) KonAaHbIHbI3.
TuicTi cakTblK LuapanapbiH KONAAHFAH Karaaiaa oneparop KauTapbiMAbl YKOHE PEeaKTUBTI MOMEHTT
6ackapa anaasl.

» Kon 6ybiHbIH aitHanaTbiH anManbl-canManbl acnanka ek allaH KaKkbIHAaTnaKbI3. Kaitapbiv kesiHae
YyMbIC acnabbl onapra iniHyi MyMKiH.

» Kantapbim Kesinae aneKTp KypanabiH bIMKUTbIH aiMaKka TycyiH 6onabipmaHbli3. Kaitapbiv anextp
Kypanapl Gyrattany OpHbIHaH XXYMbIC acnabblHbH aitHanybiHa Kapama-Kapchl GaFbITTa KblmKbITazbl.

» BypblTapabl, YWKIp MUEKTepAi woHe T.6. eHAey KesiHge eTe MYKMAT GONbIHbI3. dnekTp
KypangapAbiH bIPLWbIN KETyiH koHe eHaeneTiH GenwekTepAe cCbiHanaHybiH 6onabipmMaHbI3.
AiiHanatblH XyMbic acnabbl OypbllTapabl, YLWKIP XUEKTEPAi eHAeY KesiHAe Hemece bIpLUbIN KeTKeHae
CblHanaHysl MyMKiH. Byn acnantbl 6ackapyabl OFanTyAblH HeMece KauTapbiMHbIH Naiaa 6onybiHbIH
cebebi 6onaabl.

»  LbIHXBIPABIK HEMece TicTi iniHici 6ap Tecemai KonaaH6aKbI3. MyHza! YKyMBIC acnanTapbiH KonaaHy
Ui KaTapbiMAbI TyAbIpaAbl HEMECe NEKTP Kypanabl 6ackapyAbl XOFanTyra aKkenesi.
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IuckimeH TericTey 1aHe Kecy KesiHgeri Kayincisaik TexHMKachl 6oMbIHILIA KOCbIMLLA HYCKaynap:

>

Tek nanpanaHyra pykcat eTinreH abpasvBTi acnantapabl )KeHe onapfa caW KOopraybill
Kantamanapabl KONAaHbiHbI3. Byn anektp Kypanfa apHanmaraH adpasuBTi AWUCKINEp KETKIniKTi
Aepexeae aKpaHaaNManabl oHe TYPaKChI3 XYMbIC iCTeiai.

Kucobik, Terictey auckinepiH Terictey anMakTapbl KOpfaybill KanTama LWeTiHEeH LWbIKNauTbiH eTin
opHaTy KepeK. Kate opHartbinFaH Terictey AMCKICi KOPFayblll KanTama LETIHEH LLbIFbIM Typca XeTepnik
petTe KanTanmanabl.

Kopraybilu KanTamaHbl aneKTp Kypanra 6epik opHaTy Kepek maHe ewbip eH mMainna abpasueri
6enwek onepaTtopra TUMENTIHAEN €H WOFapbl KOpFay AdpemeciHe peTTenyi Kepek. Kopraybiw
Kantama onepartopAbl CblHbIKTAPAAH, KWiMAI TYTaHAbIPYbl MYMKIH VLIKbIHAAP CUAKTbI Terictey
HblCaHAapbIHA Ke3AEWCOK, TUIOAEH KOPFayFa KeMeKTeceai.

A6pasueTi acnantapabl TeK MaKcaTbiHa cail konaaHy Kepek. Mbicanbl: Tericteyai Kecy AUCKICIHIH
6yiipnik 6eTiMeH opbiHAayFa ThIlbIM canbiHaabl. Kecy Avckinepi martepuanibl AUCK XUeriMeH anyra
apHanraH. [uckire GyiipiHeH »kacanatbliH 9cep OHbIH By3blnyblHbIH ce6ebiHe aiHanybl MyMKIH.

TericTey AWCKiCiH OpHaTy YWiH 9pKallaH 3aKkbiMaanmaraH, enwemi MeH niliHi AypbIiC Kbicna
dnaHeyTi KonAaHbIKbI3. MiLiHi MEH enweMi XapanTbiH GpnaHeuTep TericTey AUCKICIH GeKiTedi aHe OHbIH
CbIHy KayniHiH AspexeciH asaiTaabl. Kecy AucKinepiHiH Keicna ¢naHeuTepi 6acka Terictey AucKinepiHiy
KbiCna ¢pnaHeyTepiHeH epeKLIeneHyi MyMKiH.

Onwemi ynKeHipeK aneKkTp KypangapablH TO3FaH Terictey AWCKiNepiH kongaH6aHbis. Onwewmi
YNKEHIPEK aNeKTp Kypanaap YLiH XacanfaH Terictey AUCKInepi LWarbiH enwemAi aneKTp KypanaapabiH
YKOFapbl aiHany »uinirive apHanmaraH XeHe ocbl cebenTi By3binybl MyMKiH.

IuckimeH Kecy KesiHaeri Kayincisaik TexHMKachl 6oibiHLIA KOChIMLLA HYCKaynap:

>

Kecy Auckiciniy GyraTTanybiH Hemece ThiM KaTTbl 6acy KbiCbiMbiH GonabipmMaHbis. TbiM KaTThbl
Kecynepai opblHAaMaHbI3. Kecy AWUCKiCiHe amaaaH ThiC XYKTEME TYCyi OHbIH TO3YbIH XoHe Kucaro
Hemece OyFaTTany MyMKiHAIMH, COHbiIMeH Gipre KaiWTapbiMHbIH Naiaa Gony Hemece OHbH Oy3biny
MYMKIHZIrH apTTeipadbl.

AWHanbIn KaTKaH Kecy AUCKICIHIH aWiMaFblHAa MaHe OHblH apTbiHAA TYPMaHbI3. ©OHAen >aTkaH
GenwieKTeri Kecy AWCKICi 83iHi3aeH apbl BarFbiTTa aybITKbIFAHAA INEKTP Kypan KaiTapbim naiaa 6onFaHaa
Typa cisre bipLUbIi TYCYi MYMKIH.

Kecy auckici cbiHanaHFaH Hemece MyMbICTbl TOKTaTKaH Karaanaa acnantbl OLWIPiHi3 MaHe AUCK
TONbIK, TOKTaFaHbIH KYTiHi3. Oni aiHanbInN )aTKaH AUCKiHI Kecy MepiHeH LUbIFapbin anyfa ewwkalaH
opeKeT MacamaHbi3 — KanTapbim 6onybl MyMKiH. ChiHanaHy cefebiH aHbIKTaHbI3 XaHe KeTipiHi3.

Oni exfgen watkaH Genwekte Gonca, acnanTbl KanTagaH KocnaHbi3. MyMbICTHI ManfacTbipy
anAblHAA acnan XyMbiC alHany Muiniriie aewiH TesgereHLle KyTiHi3. OWTnece AWCK CbiHanaHybl,
eHJen »aTKaH BernLLeKTeH bIPLLbIN KETyi HeMece KaiTapbiMHbIH naitaa 60aybl MyMKiH.

Kecy auckici cbiHanaHFaH waraanaa Kayin AspemeciH asanTy YLIiH YNKeH enwemai TakTanapabl
Hemece GenwekTepai TipeHis. Y/KeH eHaeneTiH GenweKkTep e3 canmarbiHblH 8CEPIHEH Minyi MYMKIH.
OHaeneTiH GenLeKTi eKi )aFblHaH KeCyAi opbiHAAY OPHbIHLIH YXaHbIHAQ, COHAaW-aK, GenLueK XWeriHiy
BoiibiHAa Tipey Kepek.

MacblpbiH canaga, Mbicanbl, AanbiH Kabbiprapa, «6aTbipbin» Kecyai opbiHAaraH[a acipece cak,
GonbiHbI3. a3 aHe Cy KybbipnapbiH, 3NeKTp CbiMAaapbiH HeMece Gacka satrapabl Kecy KesiHae Kecy
ZMCKICIH canFanaa, KalutapbimM naiaa 6onybl MyMKiH.

23 Kayincisaik TexHuKachkl 60ibIHLIa KOCLIMLLA epexenep

ApampapabiH Kayincisgiri

>

>

>

AcnanTbl TEK TEXHUKANbIK, MIHCI3 KylHAe FaHa KOnAaHbIHbI3.

AcnanTbl 6eilimaeyre HEMeCe e3repTyre ThlbIM CasbliHaAbI.

OpKaluaH acnanTtbl eki KONMeH TyTKbiluTapblHaH Gepik ycTaHbid. TYTKbIWTHI KypFak opi Tasa KyiiHae
YCTaHbI3.

AcnanTblH aiHanatbiH GenweKTepiHe TUMEHI3 - Xapakar any kayni 6ap!

AcnanTbl KONAaHFaH Kes3fe apHadbl KOPFAHLIC Ke3inAipiriH, KOPFaHbIC LWAEMiH, KynakKkan, KOpPFaHbIC
KOJIFan MeH XeHin pecnmparop Tarbin XYPiHi3.

CaycakTapblHbl3AblH KaHAAHALIPYbIH XaKcapTy YLWiH y3inic Xacan, »aTTblFynap »acaHbl3. ¥3aK yaxpT
YKYMbIC iCTereH kese, AipinaepAiH cangapbiHaH caycak, Kon He BybliHAapAbIH KaHTaMblpbl HE YKYHKeciHe
Kepi 8cep TUIOi MYMKIH.

AcnanTbl 9nci3 afjamaapra HyCKaychi3 naiaanaHyra ThiibIM canbiHazbl. Acnantbl 6ananapaaH anwak
YCTaHbl3.

Acnan KatTbl HEMece KeHET iCKe KOoCbInFaHAa OHbl naiAanaHGaHbi3. DNEKTPOHUKaHbIH akaynbiFbl naaa
BonrFaHbl bIKTUMan. AcnanTsl Aepey Hilti Kbi3MeT KepceTy opTanbiFbiHAA XEOHAETIHI3.
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>

Tecin etetiH Gyprbinay KesiHAae KayinTi aiMakTbl KabbipFaHbiH Kapama-Kapchbl YKaFblHaH KOpLUAaHbI3.
ChIpTKA LUbIFATbIH HEMECE TOMEH TYCETIH ChiHbIKTap »apakartaybl MyMKiH.

Tipek kabblpranapblHaa XeHe 6acka KypbinbicTapAa TecikTepai xacay onapblH GepiKTiriH esrepTei,
acipece apmartypaHbl Hemece ycTan TypaTblH KypbinbicTapaAbl keckeHae. YKymbicTel 6actay anablHAa
MHXXeHep-KypbinbiCLWbIAAH HeMece 6acka »kayanTbl TyIFaiaH KEHEC anbiHbI3.

XyMbICThl 6acTay angblHAaa AadbiHAaMa marepuansl GofbiHILa naiaa 6onatbiH LWaHHLIH Kayin KnacbkiH
aHbIKTaHbI3. AcnanmneH »XYMbIC iCTey YLUIH KOpFaHbIC Aopexeci KyLiHAeri WaHHaH Kopray HopmanapbiHa
caW KypbiNbIC LUAHCOPFbILLbIH KONAAHbIHbI3.

MyMKiHAIMHLE LaHCOPFbIL NeH apHarbl XKbUDKbIMaNb! LaH XUHAFbIWTL KONAaHbIHLI3.  KypambiHaa
KOpFacbliH Gap Gosynap, aFawTbiH Kerbip Typnepi, 6eToH/Kipnilw Kanaybl/KBapl KaMTUTBIH YKbIHBICTAp
YKOHE MUHepanzap MeH MeTann CUAKTLI MaTepuanaapaaH naaa GonatbiH LWaH AeHCayNbIK YLUIH 3UAHAbI
60nybl MYMKIH.

XKyMbIC OpHbIHAAFLI aya anMacydbl >KakCapTy YLUIIH OPEKEeT ETiHI3 XoHe KaKeTiHWe TMICTi LwaHfFa
apHanFaH pPecnupaTtopAbl TarbiHbl3. MyHAak LwaHHbIH GenliekTepiMeEH AeM any Hemece OFaH TUO
nanganasylbinapia Hemece XaHblHAarbl agamaapaa annepruanbik peakunanapablt XxeHe/Hemece Aem
any »xonaapsl aypynapblHblH nanaa GonybiHa akenyi MyMKiH. Keibip waH Typnepi (Mbicansl, eMeHai
HemMece LwamLaTTbl eHAey Kesinae naiaa GonatsiH LWaH) KaHueporeHai Aen ecenteneai, acipece araluThbl
eHAey YLWiH KONAaHbINATbIH KOCbIMLIA MatepuanfapMeH (XPOM KbILUKbIIbIHbIH Ty3bl, araliTbl KOpFay
3atTapsl) Tipkecimae. KypambiHaa acbect 6ap matepuanaapabl TEK MamaHaap eHAeYi Kepek.

XKapakart any kayintepiH 6onasipmay ywiH Hilti ycbiHFaH TynHyCKa Kepek-)kapaktap MeH Kypanaapas
FaHa KONAaHbIHbI3.

YKymbic Kayincisairi 6oMbIHLLA YNTTBIK HYCKamanapAbl OPbIHAAHbI3.

AneKkTp Kayincisgiri

>

XyMbIcThl 6acTamac GypbiH, XYMbIC aimarbliHAarFbl ANeKTPAik cbimaap, ras 6eH cy KyOsipnapsl »abblk,
eKeHairiHe Kes »KeTKisiHi3. TOK CbiMblHa GaikamacTaH 3aKblM KenTipreH )arganga, acnantarbl cblipTra
opHanackaH metann GenLeKTep TOK COFy KaymiH TyAbIPYbl MYMKiH.

Erep »KyMbIC yaKbITbIHAA YKENiNIK HemMece y3apTKbilW Kabenb 3aksiMaanFaH 6onca, oFaH TUHore ThlibiM
canblHaabl. Kabenb albipblH YKENiNiK po3eTKaAaH LibIFapblHbI3. TypakTbl TypAe acnantbii 3neKTp
KamTy KabeniH TekcepiHis. 3axkpiMaanFaH kabenbdi aybicTbipyabl Hilti KOMNaHMACHIHBIH KbIBMET KepceTy
opTanbifbiHAa OTKI3y Kepek. TypakTbl TypZe y3apTKbill KabenbAepAi TeKCepiHi3 XeHe 3akbimaap 6ap
BonFanaa onapAbl ayblCTbIPbIHbI3.

Tok eTkizeTiH matepuanaapAsl Xui eHaereH kesae Kip acnantol Hilti Kbi3meT kepceTy opTanbifbiHa Kyneni
TypAe TeKcepTiHi3. KonaWchis yaFaainapga acnan 6eTiHAe »uHanatblH binFan MeH wak (acipece Tek
OTKI3ril MaTepuanaapaaH) aNeKTp TOrbliHbIH COFYbIH TYAbIPYbl MYMKIH.

AneKTp KypanaapbiMeH AYPbIC MYMbIC iCTEeY ¥aHe AypbIC nanaanaHy

>

OHaeneTiH GenwekTi 6epik GekKiTiHi3. TapTeinMankl acnantapMeH HeMece KbicnakneH Gypan GekiTinreH
eHAeneTiH 3aT KoNMeH GeKiTkeHre KaparaHaa 6epik 6onbin Typaabl.

OneKkTp KypasbiH anbin Tactay aniblHAa OHbiH TOMbIFbIMEH TOKTATbIIFAH KyWre OpHaTtbliFaHblHA AeWiH
KYTiHi3.

TericTey AeHrenekTepiH eHAIPYLLiHIH HYCKaynapbiHa Cai cakTay aHe KONAaHy Kepek.

JIuck By3binFaH, KynaraH kesae Hemece Backa MexaHUKanblk 3aksimaap naiaa 6onFaH xaraanaa, acnantb
Hilti kbI3meT KepceTy opTanbiFbiHAA TEKCEPIHI3.
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3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony fl
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LLInMHAenb BeKiTKiLWiHiK Tyimeci
TyTKbILLKA apHanFaH GypaHaanbl Tenke
Bymipnik TyTKbILL

Bypma TyTKbILKA apHanFaH GeKiTy uiHTiperi
KOCKbILL/a)KbIpaTKpILL

Kint

Kelcna raika

Kwik lock »bingam Keicna ravkachl
(koCbIMLI)

Kecy auckici/aepeki Terictey auckici
JeHrenek kumansl cakuHackl 6ap Kbicna
dnaHey

Koprayblll Kantama

OpHary 6ypaHaacsl

Kbicna niHTipek

Lnnuuaens

KoAatayLUbIHbIH XanFacTbipFbiLLbl
HKuHaybILITBIH XXanFacTblpFbILLbI

e POEEO®EO
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3.2 MakcaTbiHa cai KonaaHy

CunatranFaH eHiM KonMeH 6ackapbinartbii INeKTpik BypbILUTHIK TEriCTey MalumMHackl 6onbin Tabbinaasl. On
MeTanabl XXeHe MUHEpanabl Matepuangapasl cy naiaanaHbai kecyre Hemece Aepeki TericTeyre apHanfFaH.
OHbI TEK KyPFaK TericTeyre/kecyre konaaHyra 6onaasi.

AcnanTbl naiaanaHy Tek 3aybiTTblK KECTEAE KOPCETINrEH ANEKTP XENICIHIH KepHeyi 6onFaHaa MyMKIH.

3.3 MeTkisinim MuHarbl

BypbIWThIK TericTey MalumMHace!, Gyiipnik TYTKbIL, KOPFaybILL KanTtama, Kbicna ¢pnaHel, Kbicna raka, Kbicna
KinT, naiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYNbIK.

OFaH KoCa, eHiMIHi3 YLIiH pyKcaT eTinreH »yienik eHimai Hilti Store nykeHiHae Hemece keneci Be6-caiitra
Tabyra 6onaasi: www.hilti.group | AKLL: www.hilti.com

3.4 IcKe KOCY TOrbIHbIH LWEeKTeriLi

IcKe KOCY TOrbIHbIH 3NEKTPOHABIK, LUEKTEriLi eninik CaKTaHABIPFLILUTLIH iICKE KOCbIybiH GonasipMay YLUiH
iCKe KOCY TOTbIHBIH KyaTblH asaitaabl. OCbiHbIH ecebiHeH BypbILLTHIK TEricTey MaluMHachl GipKesnki Kockinaasl.

3.5 Active Torque Control (ATC)

OneKTPOHMKa AUCKIHIH KaTepni KpICbiNyblH aHbIKTanabl XOHe acnanTbl eLipy apKelibl LWNUMHAENbAIH apbl
Kapau aHanyblH 6onabipMansl.

ACT »yWeci ewwipinin kanFaHaa, acnanTel KaUTaaaH icke KOCbIHbI3. ON YLLIH KOCKbILL/a)KblpaTKbIWTLl 6ip peT
»ibepin, kaiTa 6acblHbI3.

ATC yieciHiH akaynbiFbl naaa 6onFanaa, aNeKTp Kypanbl TEK KaTTbl asanTbinFaH anHany XuinirimeH
YOHe aWHany MmeseTiMeH XymbiC icTeit Gepeai. Acnantel Hilti Kpi3mMeT kepceTy opTanbiFbiHAQ
TEKCEepTiHi3.

3.6 Kaiita Kocbiny 6nokupatopbl

KocKplL/axXbipaTKbill  6ackinFaH xardanfa, MYMKIH Y3iniCTEH KeliH 3neKTp KamTybl KauTa KannbiHa
KenTipinrenae OypbIWTLIK TericTey MallMHackl ©3AiriHeH Kocbinmaiabl.  BbyrattaynaH LibiFapy YLUiH,
KOCKbILL/2XXbIPATKbILLTHI Xibepin, kaiTa 6acy Kepek.
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3.7 ancbipmach! 6ap Kopraybil KanTama (Kepek-xapak) 2

MeTanabl maTepuangapabl AepeKi Terictey AUCKinepiMeH Aepeki Terictey maHe Kecy AUCKinepimeH
Kecy Kesinge manceipmachl 6ap Kopraybill KanTamaHbl nanganaHy Kepex.

4 ManpanaHbnaTbiH MaTepuan

Kem nerenae 8500 aitH/MuH. aHany xwuiniri aHe 80 M/Cek. aiHany XbinaaMAablFbl YLLiH PyKCaT eTinreH, Makxc.
@ 180 MM »acaHzbl LaibIPMEH »KanFaHFaH, pUOPUHMEH HblFaiTbINFaH Wakbanap FaHa KonaaHbIybl THiC.
Jepeki Terictey auckinepiHaeri AUCK KanblHAbIFBI MAKC. 8 MM >XaHe Kecy AUCKInepiHAeri AMCK KanbiHAbIFb
Makc. 3 MM 6oyl THic.

HA3AP AYOAPbLIHbI3! Kecy auckinepimeH Kecy moHe wTpobTap MKyprisy KesiHge, apaaibiM
mancbipmacs! 6ap KOpFaybIl KanTamMaHbl KONAaHbIHbI3.

Auckinep
Manpanany canacsbl | Kbickawa Heri3
6enrinenyi

ABpasuBTi kecy AnCKici Kecy, wrpobrap AC-D meTanabl
yprisy

AnmacTbl Kecy AUCKICI Kecy, wrpobrap DC-D MWHepanabl
Wyprisy

AbpasuBTi AepeKi TericTey AUCKICi Cublpa/apLubita AG-D, AF-D, AN-D | metanabl
Terictey

AnmacTbl epeki Terictey ANUCKICi Cublpa/apLbita DG-CW MWHepanabl
Terictey

KonaaHbinFaH wababik, ywiH gucKinepaiy TaranbiHaanyb

Hewi| Yababik, AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Kopraybilw Kantama —_ X X X X X

B Xanceipmachl 6ap X — — — — X
KOpFaybILL KanTama

C Byripnik TyTKbILL X X X X X X

D Kanceipmansl Tytka DC BG X X X X X X
(C ywiH KocbiMLLA)

E Kbicna ravika X X X X X X

F Kbicna ¢naxey X X X X X X

G Kwik lock (E ywiH X X X X — X
KOCbIMLLIA)

5 TexHukanblk, cunaTramanap

5.1 BypbIWwThIK Terictey MallMHachbl

leHepatopaa Hemece TpaHcpOpMaTopAa >XYMbIC iCTEreH Kesfe, OChl LbIFbIC KyaT acnantbiy
dUpManbIK TakTanliacbiHAa KOPCETIreH HOMUHANAbI TYThIHBINATLIH KyaTTaH eH KeMi eKi ece »oFapbl
Gonybl Kepek.  TpaHchOpMaTop HEMECEe reHepaTopAblH XXYMbIC KepHeyi opaanbiM acnanTbii
HOMMHaNAb! TYThIHbINATLIH KyaTblHbIH +5 % 8He -15 % apanbifbiHaa 60mybl Kepek.

Hepekrep 230 B HoMUHanAb KepHeyre KaTbiCThl Kenei. ©3relue KepHeynep MeH enre KaTbiCThbl yrinep
YLiH AepeKTep e3reweneHyi MyMKiH. HOMUHanabl KepHey MEeH XMiniK XoHe HOMUHaNAbI TYTbIHbINATbIH
KyaT pupManblk TaKTanlaaa KepceTinreH.

DCG 180-D/P
HomuHanabl TYTbiHbINATBIH KyaT 2200 Bt
HomuHanawl anHany wuiniri 8500 A/mMHH
Makcumangbl AUCK anameTpi 180 mm
EPTA 01 aaiciHe can canmarbl 5,7 kr
132 Kasak 234405 [HIIMWAIN

Printed: 29.03.2018 | Doc-Nr: PUB / 5069493 / 000/ 03



=L

DCG 180-D/P
LLinuHaenbAiH Mpek oMmachl M14
BypaHaa y3biHAbIfbI 25 Mm

5.2 EN 60745 ctaHaapTbiHa CaMKeC aHbIKTanaThiH LybIN Typanbl aknapar }aHe Aipin MaHi

Ocebl HycKaynapaa KepceTinreH AblObIC KbIChIMbI MEH Aipin AeHreii cTaHaapTTbl enlley aAiCiMeH enLweHreH
)KOHe OHbl Backa aneKTp KypanzapbiMeH canbiCTblpy YLWiH naiaanaHyra 6onagbl. CoHbiMeH Gipre, on
QKCMO3ULMAHBI anabiH ana 6aranay yLUiH »xapanabl.

BepinreH aepextep anekTp KypanablH HETiari XXYMbICbIH KepceTedi. Anaiaa, erep anektp Kypanbl 6acka
MakcatTapaa, 6acka XXyMbIC acnantapsiMeH KonAaHblnca Hemece OFaH KaHaraTTaHAbIPManTbIH TEXHUKaNbIK,
KbIBMET KepceTince, AepeKTep e3relue 6onybl MyMKiH. OCbIHbIH canaapbiHaH acnantbii GyKin yKymbic ictey
Ke3eHiHAe AKCNo3nULMA anTapbiKTan apTybl MYMKIH.

OKCNO3ULMAHBI 8N aHbIKTAY YLLiH acnan CeHAIpinreH Kyiae Hemece 60C XYMbIC iICTEHTIH yaKbIT apanbiKTapblH
[a eckepy Kepek. OCblHbIH cangapbiHaH acnanTbiH GYKin XKyMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCNo3uuus anTapnbikTan
asatobl MYMKIH.

MadaananylwbiHbl Naga GonatbiH LUybINAaH »XeHe/Hemece AipinAeH KOpray YLIH KOCbIMLUAQ CaKTblK
LapanapblH KONAaHbIHbI3, MbiCanbl: 3MEKTP acnabbiHa YXeHe XXYMbIC acnantapbiHa TEXHWUKambIK Kbl3MeT
KepceTy, KoNAapAblH XbIyblH CaKTay, *XYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YAbIMAACTbLIPY.

LUybinabiH 3MUCCHANDBIK, KOPCeTKiLli

DCG 180-D/P
Obibbic KywWiHiK aeHrei 101 ab(A)
AmuUccHaAnbIK AbIGLIC KbICHIMbIHBIH AeHreni (Loa) 90 nb(A)
Hancisaik, AbI6bIC KbICBIMBIHbIK AEHrewni (Koa) 3 ab(A)
Aipinaiy wannbl kepceTkiwi
KecyaeH 6acka kongaHbicTap esre Aipin MoHAepiHe anbin Kenyi MyMKiH.
DCG 180-D/P
BeTTi Aipin oKlwaynarbilw TYTKbILINEH TericTey (a; q) 6,0 m/c?
Hoancizpik (K) 1,5 m/c?

6 HyMbicKa AanbIHABIK,

/\ ABAWNAHbI3

Wapaxar any kayni 6ap! OHiMHIH Ke3aeMCOK, iCKe KOCbIybI.

» Acnan petTeynepiH opblHAay HEMeCe KocanKpl GenLieKTepai anmvacTbipy anabliHAa Xeninik allaHbl TapTbin
LLIbIFaPbIHbI3.

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *eHe eHimaeri Kayinciaik )xaHe ecKepTy HYCKaynapbiH OPblHAAHbI3.

6.1 K oprayblL KanTamaHbl HeMece ManchipMachkl 6ap Kopraybil KanTamaHbl opHarty &

ﬂ Kantamaaarbl apHambl XanFacTbIPFbILL TEK Cai KENeTiH KOPFaybill KanTamaHbl KypacTbipyFa MYMKIHAIK
6epeani. OFaH KOCa XaFacTbIPFLILL KOPFaybILL KanTaMaHblH KypanFa KynayblHa »on 6epMeiai.

Kbicna WiHTipekTi 6yFatTayaH LbliFapbiHbl3.

XKanracTbiproillbl 6ap KOpPFayblLL KanTama WNMHAENb MOMHBLIHAAFL OMbIKKA OPHATHLIHbI3.
KoprayblIll KantamaHbl KaeT Kyire 6ypblHbI3.

Kopraybllw KantamaHbl GeKiTy yLUiH Kpicna UiHTIDEKTI ByFatTaHbI3.

o

ﬂ Koprayblll KanTama opHaty 6ypaHaachiHbi{ KOMETIMEH KEPEK AuameTpre cait peTTenin KobliFaH.
Erep Koprayblll Kantama OpHaTbliFaH Kesfie KbICy ThiM onci3 6onca, OHbl opHaty GypaHaachiH
Gypan KyLweiTyre 6onagsl.
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6.2 Kopraybil KanTama HeMece Mancbipmackl 6ap KopFaybilu KanTamMaHblH OPHbIH aybicThIpy [

1. Kbicna uiHTipekTi GyrattayAaH LublFapbiHbI3.
2. Koprayblll KantaMaHbl KayKeT Kyire GypbiHbI3.
3. Koprayblll kKanTamaHbl GeKiTy YLUiH Kbicna UiHTIpEeKTi ByFaTTaHbl3.

6.3 KopraybiL KanTamaHbl HemMece ancbipmachl 6ap KopraybiL KanTamaHbl 6enwekTey

1. Kpicna WiHTipekTi ByFattayaaH LbiFapblHbI3.

2. )KanracTblpFbill OfbIKNEH TypanaHbaraHLua KopFaybiLl KantaMaHbl alHanabiPbiHbI3 XeHe anbin TacTaHbI3.
6.4 Bynipnik TyTKaHbl opHaTy

»  By#ipnik TyTKaHbl angelH ana éenrineHreH Gypangansl Tenkere 6ypan GekiTiHia.

6.5 Anmanei-canmansl acnanTtbl OpHaTy Hemece GenwekTey

/\ ABAWNAHbI3
Mapaxar any Kayni. Anmansi-canmarnsl acnan Kpl3bin KeTyi MyMKIH.
» Anmarbl-canmarnbl acnanTbl aybICThIPFAH Ke34e KOpFayblll KanTamaHbl TipeHis.

Kecy MeH Terictey canacbl TeMeHAece, anmacTbl AMCKINepAi anMacTbipy kepek. XKannbl xaraanaa
anvac cermeHTTepi 2 MM-aeH (1/16") kiwi 6onFaHaa anvacTbipy Kepek onagpl.

Backa AMCK TypnepiH Kecy canackl TOMEHAEreH kesae Hemece OypbllWThIK TericTeyiw Geniktepi
(amckineH 6acka) XyMbIC Ke3iHAE XKYMbIC MaTepuanbiHa TUreH )araaiaa anvacTteipy Kepek.
AbpasuBTi AUCKiNepAi To3y Mep3iMi BTKEHHEH COH anMacTbipy KaxkeT 6onaabl.

6.6 AnmManbl-canmansl acnanTbl opHaty B

-

Xeninik Kabenb alacbiH PO3eTKaAaH LUbIFAPbIHbI3.

2. Kebicna ¢pnaHeuTeri A6Hrenek Kumanbl CakiMHaHblH 6ap eKeHAIriH XoHe 3aKbiMaanMaraHbiH TEKCEPIHi3.
HaTtnxe

JleHrenek Kumanbl cakuHa 3akplMAaanraH.

Kbicna ¢naHeute A6Hrenek Kumanbl CakpuHa XOK.

» KaHa Kbicna ¢pnaHeuTi AeHreneK KumMarbl CakMHaMEH OpHATbIHbI3.

Kbicna ¢naHeuyTi lWNUHAENbre eHrisiHia.

Anmanbl-canmansl acnanTbl OpHaTbIHbI3.

Kbicna raiikaHbl opHaTbinFaH anmvanbl-canmarbl acnanka can 6ypan 6ekiTiHis.

LLinuuaenbai Gyratray TyimeciH 6achin TypbIHbI3.

Kbicna KinTTiH KemeriMmeH Kbicna raikaHbl 6ekeMAeHi3, WnuHaenbai GyFatray TYWMeECiH »iBepiHi3 yxaHe
KbICMa KinTTi anbin TacTaHbI3.

N o k~®

6.7 Anmansbl-canmans acnantbl 6enwekTey
1. XKeninik kabenb aliacbiH Po3eTkaAaH LblFapblHbI3.

/\ ABAWMAHbI3

CbiHy maHe 6y3biny Kayni. LLnuugens aiHanbin TypFaHaa WwnuHaensai Oyrarray Tydveci 6achinbin TypraH
Kesze, anvanbl-canmanbl acnan axKblpatbifbin Kanybl MYMKiH.

» LUnuHaenbai Gyratray TYAMECIH Tek WnuHAenb eLwipyni Kyitinae 6onFaHaa 6ackiHbI3.

2. LUnuHaenbai 6yFatray TYWMecCiH 6achin TypbiHbI3.
3. Kblicna KinTTi opHanacTeIpbIn )eHe carar GaFbiTbiHa KapChl aiHanabIpkIn, Keicna raikaHbl 6ocarbiHbI3.
4. LUnuHaenbai 6yFatray TYMMeCiH »ibepin, anmansi-canmMansl acnantbl anbin TaCTaHbl3.
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6.8 Kwik lock xbinaam Kbicna rankacbimeH | | acnanTbl opHaty B

/\ ABAWNAHbI3

Bya3biny Kayni. Tbim kaTTsl To3yaaH Kwik lock »binaam Kbicna ramkachl 6y3binybl MyMKiH.

» Kymbic 6apbicbivaa Kwik lock xbinaam Keicna raikacklHbiH 6eTKe TAMENTIHIH KaaaFanaHbi3.
» 3axpivaanrad Kwik lock xbingam Kbicna ramkacbiH konaaHyFa 6onmanabl.

Kbicna raikaHblH opHblHa Kwik lock kbinaam keicna rakacbiH nainaanaHyra 6onaabl. Ocbl oOnMeH
anmarnbi-canmarnsl acnantsl KOCbIMLLIA Kypanaapabl kongaH6ai aybicTeipyra 6onagsl.

1. Keninik kabenb awacklH PO3eTKaAaH LUbIFAPbIHbI3.
dnaHeuTi )aHe XbINaaM Kpicna raikaHbl TazanaHbis.
3. Kbicna ¢pnaHeuteri AeHrenek kumanbl CakUHaHbIH 6ap eKEeHAIriH XXoHe 3aKpiMAanMaraHblH TEKCEPIHi3.
HaTtunme
[eHrenek Kumanbl CakyHa 3aKkbiMaasnFaH.
Kbicna ¢naHeuTe AeHrenek Kumasnbl CakpuHa MoK,
» KaHa Kbicna ¢naHeuTi AeHreNneKk KumManbl CakMHaMeH OPHaTbIHbI3.
4. Kpicna ¢pnareyti wnuHaensre 6epik, atHanmanTbiHAal eTin OpHaTbIHbI3.
Anmanbl-canmarnbl acnanTtbl OPHaTbIHbI3.
6. Kwik lock xbinaam Keicna raikacelH anmManbl-canmManbl acnanka opHatbinFaHwa 6ypaHqbia.

N

o

YKoraprbl XaKTa opHanackaH kepceTki 6enri wekTepiHae 6onybl kepek. Tes Kpicna raika kepceTki
ﬂ Benri WwekTepiHeH ThIC Xbinaam GonatbiHAak OypanFaH BGonca, OHbl KonMeH 6ocaTy MYyMKiH

G6onmaiiabl. Byn rxarnaina Kwik lock jkbinaam Kbicna raikacbl Kbicna Kint kemerimeH Oypan

anbiHybl TUIC (ras KinTiHiH KemerimeH emec).

Kwik lock 6enrici Gypan 6ekiTinreH Kyiae kepiHeai.

7. LUnuHaenbai Byratray TyiMeciH 6ackin TypbIHbI3.
8. Anmanbi-canmansl acnantel Kwik lock »kbinaam Keicna raikachl TipenreHiue carar Tifi 6orblHLLA KONMeH
OypaHbi3 Aa, coAaH KewiH WwnuHaenbai Gyrattay TYWMECIH ibepiHis.

6.9 Kwik lock wbingaam kbicna raikac d acnanTbl 6enwekTey

1. JKeninik Kabenb alacbiH PO3eTKaAaH LbIFaPbIHbI3.

/\ ABAWNAHbI3

CbiHy waHe 6y3biny Kayni. LLnuHgens aiHanbin Typranaa wnuHaensai Oyrarray Tyiveci 6achinbin TypraH
Kesze, anMarbl-canmarbl acnan axbIpaTbiibin Kanybl MYMKIH.

» LUnuHaenbai Gyrattay TyWMECIH TeK LNWHAENb ewwipyni KyiiHae 6onFanaa 6ackiHbI3.

2. LnuHpenbai GyFatray TyiMeciH 6ackin TypbiHbI3.

3. Kwik lock binaam Keicna raikacelH carar 6afbiTbiHa Kapchl KONMeH Gypai oTbipbin 6ocaTbiHbI3.

4. Kwik lock »bingam Kbicna rakacbl KonMeH 6ocatbiniMaca, Xbinaam Kbicna ramkara Keicna Kint opHarbin,
OHbl carar BaFbiTbiHa Kapchl BypaHbI3.

5. LUnuHaenbai GyFarray TyMMeciH xibepin, anmarbi-canmans acnanTbl anbin TacTaHbl3.

6.10  ByHipnik TYTKbILITBI peTTey

Mapakar any Kayni. Byiipnik TyTKpILL XXyMbIC 6apbICbIHAA PETTENTEH YKaFaanaa, acnanTblH TYPaKTbIIbIFbIHA
Keningik 6epinmenai )eHe xasaranbiM OKUFa OPbIH anybl MyMKIH.

» Acnan )yMbIC icTen TypraHAa TYTKbILUThI eLUKAaH peTTeMeHi3.

> TyTKBILL YL MYMKIH Kyi#nepAain Gipeyinae GeKiTinreHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.

1. JKeninik Kabenb awacklH PO3eTKaAaH LUbIFAPbIHbI3.
2. bBekiTeTiH MiHTIpEKTi apTKa TapTbliHbI3.
3. TYTKBILWTHI TIpENreHLe OHFa Hemece conFa BypbiHbI3.
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4. KaiitanaH 6eKiTeTiH UiHTIpEK KeMETiMEH TYTKbILTLI BEKITIHi3.

TYTKBILLTHI YL MYMKIH KyinepaiH 6ipeyinae 6ekitnereHiue, OypbILUTbIK TEMCTeY MalUMHACKIH KOCYFa
6onmaiael.

7 Hymbic icTey

/A ECKEPTY
3akbimpanraH kabenbaeH Kayin 6ap! Erep )yMmbiC KesiHAE XeNiNiK Hemece y3apTKblLL Kabenb 3aksiMaanca,
OFaH TUiore ThifbiM canbiHazbl. XKeninik kKabenbai poseTkaaaH LUbIFapbIHbI3.

» AcnanTblH Xeninik kabeniH TypakTbl TYpAe TEKCepiHi3 XoHe 3akbimaanFaH KabenbAi aybiCTbpy YLUiH
ToXipnbeni aNeKTpLLi MamaHAab! LUaKbIPbIHbI3.

Y3apTKpILL Kabenbaepai TypaKkTbl TYPAE TEKCEPIHI3 KoHe 3aKkbimaap 6ap GonFaHaa onapabl aybiCTbIPbIHbI3.

71 Terictey

/\ ABAWNAHbI3
Mapakar any kayni. Anmansl-canmMansl acnan KeHeT GyFaTranybl He iniHin Kanybl MyMKiH.

» AcnanTbl By#ipnik TyTKACbIMEH (KancbipMarbl TYTKaMeH KockiMLia Gepinegi) Gipre nanfanaHblHbI3 XKeHe
acnanTbl opaanbiM eKi KonMeH 6epik yCTaHb3.

7.1.1  Kecin Terictey

» Kecin Terictey KkesiHae KaTTbl GepinicneH >KyMbIC iCTEMEHi3 »oHe acnanTbl HEMece Kecy AMUCKICIH
eHKeWTneHi3 (wamameH 90° kecy AeHreiHe).

Mpodunbaep »eHe TepT ByPLILUTHI KUMaCh Bap LafFbiH KyOsipnap KEeCKIW AWCK eH Killi KenaeHeH
KUMara eTKEeHAE YKaKChipaK, Kecinedi.

7.1.2 [epeki TericTey

/\ ABAWNAHbI3

Mapaxar any kayni. Keckiw waiba xapbinybl HEMece CbiHbIN KanFaH GenikTepi xapakartaHyra anapbin
COFYbl MYMKIH.
» Kecy AeHreneKkTepiH CublpbIn Tericteyre KonaaHyra Mynae ThlibiM canbiHaabl.

» AcnanTbl 5° - 30° opHaTy GypbILLbIMEH YKOHE BiPKANbINTLI KbICHIMMEH YaH->KaKKa XbIKbITbIHbI3.
< ©OHaeneTiH 3aT Kpi3banabl, 6oAnMainabl xaHe oHAA i3Aep Kanvanab.

7.2 Kocy

DCG 180-D

1. XKeninik kabenb alwacklH PoO3eTKara CanbiHbI3.
2. KOCKpILL/a)KbIpaTKbILLThI afiFa *KbIMKbITbIHbI3.
3. KOCKpILL/a)KblpaTKbILThl TONbIFBIMEH GaCbIHbI3.

< KO3FanTKplLW XyMbIC iCTEn Typ.

7.3 Owipy

DCG 180-D

> KOCKpILL/2)KblpaTKbILThI KiBepiHi3.
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7.4 ByraTTaymeH Kocy

DCG 180-P

1. Keninik kabenb awacklH po3eTKara CabiHbI3.

2. KOCKpILL/2XXbIpaTKbILTHl anfFa XbUMKbITbIHEI3 (3 MM).

3. KoCKbILL/a)KblpaTKbILLThl 6achkin, OHbI GachinFaH KyriHAe TipenreHLwe anFa XbIMKbITbIHbI3.
< KO3FanTKplLl XXyMbIC iCcTen Typ.

7.5 ByraTTaymeH ewipy
DCG 180-P

»  KOCKBbILL/2)KbIPATKBILTEIH anAbliHFbI XKaFbiH GaChiHbI3.
< KOCKbILL/2)XbIpaTKbILL Lipyni KyAiHe OpHaTbINbIM, KO3FANTKbILL TOKTaTbINAAbI.

8 KyTy WoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

ECKEPTY

Tok cory Kayni! >Keninik awa eHrisinin TypraH Kesae KYTiIM XKoHe TeXHUKasblK KbiI3SMeT KepceTy ayblp

KapakatTapra »XoHe epTKe anapbin COFybl MYMKiH.

» Kes KenreH KyTiM »KeHe TEeXHUKANbIK KbI3MET KePCETY XYMbICIH OpbiHAAMAC GypbIH YKEeninik aluaHb
opAanbIM TapThin WhiFapblHbI3!

AcnanTbl KyTy

» KartTbl >xabbickin KanFaH KipAi KeTipiHis.

» Kenaety caHbinayblH )ainan Kyprax, LeTKaMeH TadanaHbi3.

» KopnycTbl con cynaHFaH LyGepeKneH »ui Tasanan TypbiHbI3.
< EwWwkaHaah CUIMKOH KaMTUTLIH KyTiM KypanaapbiH nanganaH6aHbli3, eMTKeHi onap nnactmacca

BenLueKTepiH 3aKbiMaaybl MYMKiH.

TexHUKanbIK KbiI3MeT KepceTy

» Keare kepiHeTiH 6apnbik GenwekTepae 3akbiMaapAblH 6ap-KOFbIH XaHe 6acKapy aNEMEHTTEPIHIH akayChbl3
JKYMBICBIH XWi TEeKCepin TYPbIHbI3.
< 3akplMAanFaH XeHe/HeMece akaynbl 3NeKTpAik acnantsl 6yaaH Gbinai KonaaHGaHbI3.

> KeHaey yMbICTapbIH opbiHaay KesiHae TynHycka (Rl iy m] KepeK-apaKTapblH FaHa KonaaHbIHbI3.

» AcnanTbl KyTin, TEXHUKaNbIK KbIBMET KOPCETKEHHEH KeiiH GapnblK CakTaHAbIPFLILTAP OpHATLINFaHbIHA
JKOHEe AYPbIC KbI3MET eTeTiHIHE KO3 XEeTKI3iHi3.

9 Tacbimangay moHe caKTay

e OneKTp acnantbl EHri3iNreH KypansiMeH Bipre TacbiManaaMaHbia.

e OnekTp acnanTbl 9pKallaH axkelpartbliFaH alackiMeH Bipre cakTaHbi3.

e AcnanTtbl Kypfak KyiiHae >koHe Gananap MeH pyKcaTbl XOK afamaapAblH KOJbl YKETNeuTiH xepae
CaKTaHbI3.

* OnekTp acnantbl y3aK yakblT TaCbiManaraH He CakTaraH COH, OHbl MainaanaHy anablHAa 3akbiMAapabiH
6ap->KOFbIH TEKCEPIH3.

10 AxaynbiKTapaarbl KOMeK

Byn kecteae kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmMailTbiH akaynblkTap opbliH anFanaa, Hilti keismet kepcety
opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3.

Axaynbik, blkTman ce6en Lewim
Acnan )ymebIC icTemenai. 3NeKTp KaMTybl XOK. » Backa aneKkTp KypanblH »anran,
JKYMBICbIH TEKCEPIHI3.
XKeninik kabenb Hemece ata » Xeninik kabenbai Hemece
KYMBbIC iCTemeAi. allaHbl TEKCEpPY YLUIH dneKTpLui

MamaHra 6apblHbi3 XKoHe KKeT
6onca, aybICTbIPbIHbI3.
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Axaynbix,

blkTuman ce6en

LUlewwim

Acnan »KyMbIC icTemeai.

Kemip Kbinakrapbl TO3FaH.

>

Acnantbl Tekcepy YLUiH
9NeKTpLi MamaHFa 6apblHbI3
KOHe KakeT Bonca, Kemip
KblILLIAKTaPbIH aybICThIPbIHbI3.

DCG 180-P

OneKTp KamTybl y3inreH CoH
KaiTa Kocbliny 6nokupatopsl
BenceHpipineai.

AnabimeH
KOCKBILL/2XbIPaTKbILUTbIH
BekKiTKiliH 6ocarbin, Kaita
KOCbIHbI3.

Acnan TonbIK KyaTneH KyMbiC
ictemenai.

¥3apTKbILL KabenbiiH kenaeHeH
KMMaCh! TbIM KiLLUKEHTaw.

Kumach! XeTKiniKTi y3apTKbILL
kabenbai KonaaHbIHbI3.

ATC PYHKUMACHIHBIH icKe
KOCblnMaybl

OHimai Hilti kpismeT kepcety
opTanblfblHAA XEeHAEH3.

11 Kopere wmapary

3 Hilti acnanTapsl KaiTa eHAaey YLUIH )xapamakl KenTereH Matepuanaapabii caHbiH KamTuasl. Keaere xaparty
anablHAa MatepuanaapAsl MyKuaT cypeintay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuacel ecki acnabbiHbiaabl
KaiTa eHaey yLWiH Kaitta kabbinaaiabl. Hilti Kei3meT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AUNEepiHi3AeH CypaHbl3.

i > OneKTp KypanaapAabl yi KOKbICbIMeH Gipre TactamaHbis!

12 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik wapTrapsl Typanskl cypakTtapbliHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe xabapnacbiHpl3.
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1 JaHHu 3a AOKYMeHTauuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa AOKyMeHTauuA

* [pean BbBEXKAAHE B €KCNIoarauusa NpoYeTeTe HacToALaTa AoKyMeHTauuA. Tosa e npeanoctaBska 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeba.

* CubniopaBaiite ykasaHuaTta 3a 6e30MacHOCT W NPEAYNPEXAEHUE B HACTOALATA JOKYMEHTALUUA U BbPXY
npoayKra.

¢ ChbxpaHsBaiite PbLKOBOACTBOTO 3@ eKCNoarauma BUHaru saeHo C NPOAYKTa U NpeAasaiTe NpoayKTa Ha
Zpyry nvua camo 3aefiHO C HaCTOALLOTO PBLKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu 0603HaueHna

1.2.1 lMpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeavtenHuTe yKkasaHua npelynpexaaBar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. Msnonseat ce
CNEAHWUTE CUTHAITHU AYyMMU:

/| onAcHocT

OMACHOCT !
» OrtHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3anaxa, KOATO BOAW 0 TEXKW TeNeCHU HapaHABaHWA UK
CMBPT.

/Aﬂ NPEOYNPEXOEHUE
NPEOYNPEXOEHUE !
» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3anfiaxa, KOATo MOXXe Aa I0Be/ie 10 TEXKN TENECHN HapaHABaHUA

UK CMBPT.

/\ NPEOMNA3NUMBOCT

NPEANA3NMBOCT !

» OrtHaca ce 3a Bb3MO)XHa onacHa CuUTyauud, KOATO MOXXe Aa aoseze A0 NIeKU TeneCHU HapaHABaHUA UNun
MaTepuanHu LWeTK.

1.2.2 CumBONM B OKYMEHTaUUATa
B HacToAwaTta AOKyMeHTauua ce U3non3sart CneaHuTe CUMBOSIU:

Mpeau ynotpeba npoueteTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma

Mpenopbku npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa MHGopMaLma

BopaBeHe C peunKknMpyemu Matepuant

He MSXBBDHHVITG €N1IeKTpoypean U akymynatopu B 6utoBuTe otnaabuu

XIS

1.2.3 CumBonu BbB purypurte
BbB durypute ce u3nonaear cneaHuTe CUMBONM:

E | Teau uncna npenpatuart kbM ChOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PLKOBO/ACTBO

Homepauwma Bb3npoussexaa nocneaoBaresiHoTo U3MbJIHEHUE Ha paﬁOTHMTe CTbIKK B w306pa-

3 XXEHUETO U MOXKe Aa ce pasnuyasa oT paéOTHMTe CTbIKK B TEKCTA
‘('? [Mo3uunoHHUTE HOMepa ce n3non3eaT BbB q)MrypaTa Hpernen, n npenpawjaTt KbM HOMeparta Ha
~ nereHgara B Pasnen I'Ipernen Ha npoAaykTa

! | Tosu sHak TpAbBa Aa Npeanssuka BaleTo cneuuanHo BHUMaH1e Npu paboTa ¢ NPoAyKTa.

Besy<uueH NPeHoC Ha AaHHM
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1.3 CHUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1 CumBonu Ha npoaykta
Bbpxy npoaykta ce u3nonssar cneaHuTe CUMBONM:

@ [Ja ce usnonssa 3awura 3a ounte

RPM | O6opoTH B MUHYTa

/min | O6OPOTH B MUHYTa

n | HomuHankuu o6opotn

O | OvameTtbp

@ Knac Ha 3awmra |l (aBoiHa naonaums)

14 UHdpopmauusa 3a npoaykra

Hilti npoayktute ca npeaHasHayeHn 3a NpodecuoHanHu notpedutenu M morat ga Gbaatr o6Cny)KBaHM,
noAABPIKAHM B U3NPABHOCT M PEMOHTUPAHK CamMO OT OTOPU3UPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan
TpAGBa Aa 6bAe cheuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHWTE OnacHOCTU. OnUCaHWAT NPOAYKT U Herosute
npucnoco6nexna morat Aa 6baaT onacHu, ako GbaaT ekcnnoaTMpaHi HENPaBoOMEPHO OT HEKBaNUPUUMpPaH
nepcoHan unu 6bAaTt M3NoN3BaHW He No NpeAHasHaueHue.

» [MpeHeceTe 0603HAUEHNETO U CEPUItHMA HOMEP OT TUNoBata Tabenka B AaZeHarta no-aony tabnuua.

» BwHaru noaasaiite Tasu MHGOPMaLKA, KOraTo NpU Bb3HUKHaNM BBNPOCK 3a NpoAyKTa ce obpbliare KbM
HaLLeTo NPEeACTaBUTENCTBO UK CEPBU3EH OTAEN.

DaHHu 3a npoAykTa

‘brnownand DCG 180-D/P
Mokonenune 01
CepueH NQ

1.5 Heknapayuna 3a CbOTBETCTBUE

Hue nexknapvpame Ha COBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
LOMPEKTUBM U cTanaapTu. Konve Ha [eknapauuaTa 3a CbOTBETCTBME L€ HAMEPUTE B KpaA Ha HactoAwara
IOKYMEHTaLus.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyeckata AOKyMeHTaumaA:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 O6wm yKasaHua 3a 6€30NacHOCT NPU €NeKTPOUHCTPYMEHTH

/A\ NPEOYNPEXOEHUE MpoueTeTe BCMUKK yKazaHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMKU. HecnassaHeTo
Ha NpvBEeAeHWTe No-A0NY yKasaHuA 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLUMU MOXKE Aa NPUYMHK eNeKTPUYeCKu yaap,
NoXap M/Mnn TEXKW HapaHABaHKA.

CbxpaHaABanTe BCUUKM YKasaHus 3a 6€30MaCHOCT M MHCTPYKLMK 32 GbAELLM CNIPaBKM.
BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MopavpmanTe pa60THOT0 CHU MACTO YUCTO U noépe ocBeTeHo. be3nopAaabKbT UM HEAOCTaTbYHOTO
ocBeTnieHe B paéOTHaTa 30Ha morar Aa goseaart A0 3/10M0JNyKHU.

» He paéoTeTe C eNIeKTPOUHCTPYMEeHTa BbB B3pUBOONnacHa cpena, KbAeTo UMa ropumMHu TEHYHOCTH,
rasose uUnu ﬂan006p83HM BelyecTsa. B enekTpouHCTPYyMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOMTO Morar Aa
BBb3N1aMeHAT npaxooépaaHM BellecTtea unun napu.

» JpbKTe Aeua v cTpaHW4YHM NuUya Ha 6e3onacHo pascTonHue, AOKaTo paboTUTe C eneKTPOUHCTPY-
MeHTa.AKO BHUMaHWETO Bu Gbaie OTKNOHEHO, MOXE Aa 3ary6uTe KOHTPON BbPXY ypeaa.
BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeaUHUTENHUAT Lencen Ha enekTPOUHCTpyMeHTa TpAbea aa 6bae noaxoasw 3a KoHTakTa. B
HUKaKbB Cllyyan He ce AONyCKa U3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Korato pa6otute cbe
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3a3eMeHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH, He U3MON3BaNTe aaanTepy 3a Wwencena. Mon3BaHeTo Ha OPUTMHANHN
LLiencenu v NOAXOAALLM KOHTAKTU HaMansBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH Yaap.

WU3barsaiiTe gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHH NOBBPXHOCTH, KaTo TPbOKM, oTONNUTENHU ypeau,
NeyKHU U XnaaunHULK. PUCKBT OT ENEKTPUYECKU YAap Ce YBENUYaBa, koraro TAnoTo Bu e 3asemeHo.
Mpenana3BaiiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMKA UNK Bnara. [POHWKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPOUHCT-
PyMEHTa MOBULLABA ONACHOCTTa OT ENEKTPUYECKH yaap.

He u3nonssainTe Kabena 3a HENPUBUUHM LiENIM, KATO HOCEHE Ha €NEeKTPOMHCTPYMEHTa, OKauBaHe
WNU M3gbpPNBaHe Ha Liencena oT KoHTakTa. lNpeanassainte kabena oT HarpABaHe, macna, OCTpH
pb6oBe unK ABMIKELYM Ce YacTU Ha ypeaa. [MOBpeLEeHN MK YCyKaHW Kabenu yBenuuasar pucka ot
€NeKTPUYECKH yaap.

Korato pa6oTuTe C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe CaMO YABLJIKUTENHU Kabenm,
KOWTO ca MOAXOAALYM M 3a paboTa HaBbH. M3non3saHeTo Ha yabmKuUTeneH kaben, npeaHasHaueH sa
paboTa Ha OTKPUTO, HamansBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH Yaap.

AKo He MoxeTe aa usberHete paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BlamHa cpeaa, M3nonssanrte
Kntou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpadeHa AedeKTHOTOKoBa
3alMTa HaMansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKU yaap.

BesonaceH HauuH Ha paGOTa

>

BbaeTe KOHLUEHTPUPaHH, crieeTe BHUMAaTeNIHO AeNCTBMATA CU M NOCTbNBaNTe pasymMHo npu pabota
C eneKTPOMHCTpyMeHTH. He M3nonsBaiTe enNeKTPOMHCTPYMEHT, KOraTto CTe YMOPEeHU Wnu ce
HamupaTte nofa Bb3AeNCTBUE Ha HAPKOTHUM, anKoXON WNM MeauKameHTH. CamMo eauH MOMEHT Ha
HEeBHMMaHWE NPK M3NON3BAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa MOXKE Aa A0BeAe A0 CePHUO3HM HapaHABaHWA.
HoceTe nnMuHu npeanasHu cpeacTsa M paboTeTe BUHArM CbC 3alyUTHU ounna. HOCEeHeTo Ha NnuHM
npeanasHn CpeacTBa, KaTo Npaxosa Macka, 06e3onaceHn 06yBKu CbC CTabuneH rpandep, 3aluuTHa Kacka
WK aHTUOHK, cropea BUaa M ynoTpedara Ha enekTPOMHCTPYMEHTA, HamManABa PUCKA OT HapaHABaHHA.
WU36areaiiTe HEBONHO BKIIOUBaHE Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOMHCTPYMEHTLT
€ W3KINIoueH, Npeau Aa ro CBbpMKeTe KbM eNneKTpo3axpaHBaHeTo, NPpeAu Aa ro BAWIHeTe Mnn
npeHacaATe. AKO NPU HOCEHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA AbPXKUTEe NPbCTa CH BbPXY NYCKOBUA NPEKbCBay
WM aKO CBbPIKETE BKIIOUEHNA yPea KbM eeKTpO3axpaHBaHeTo, ChLIECTBYBa OMACHOCT OT 3M10MO0MyKa.
Mpean na BKNKOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWAM OT HEero BCUUKM
perynupaiiuM MHCTPYMEHTHU WNM raeuHW KlouoBe. MHCTPYMEHT UNM KIloY, KOWTO ce Hamupa Ha
BBLPTALLO CE 3BEHO, MOXKE [1a NPUUMHU HAPaHABAHMA.

U3sbareaiite HeynobHuTe nonoxeHus Ha TAnoto. Pa6oTtete npy cTabunHO NONOMEHWe Ha TANOTO U
naseTe paBHOBeCHe BbB BCEKM eIMH MOMEHT. TaKa Lie MOXXeTe Aa KOHTPONMUPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBaHW CHUTYaLuM.

HoceTe noaxonawo o6nekno. He HoceTe LWUMPOKK M ABATM APEXH WIHM YKpaLweHua. [pbiTe KocaTta
CH, ApPexXuTe CH M PbKaBULMTE CU Ha GesonacHo pa3cToAHMe OT BbPTALM ce yacTH. LLupokute
[LPexu, YKPaLLEHWATA MK AbATUTE KOCK MoraT Aa 6baaT 3aXxBaHaTh v yBAeYeHu OT BLPTALLM Ce HacTU.
AKO e Bb3MOMHO A1a Ceé MOHTUPAT CLOPbMEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yBepeTe,
ye Te ca BKJIIOUEHHU U Ce M3NON3BaT NpaBUNHO. M3Non3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXe Aa Hamanu
NOPOAEHUTE OT NPaxXOBe ONACHOCTH.

MU3nonssaHe n oBcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapsaiTe ypena. Usnonseaite eneKTPOUHCTPYMEHTa caMo CbobpasHO HEeroBoTo npen-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-gobpe u no-6esonacHo, ako M3non3BaTe NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

He u3nonseaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUMTO KNIOY € moBpefeH. ENeKkTpouHCTpymeHT, KOMTO He
MO)Ke noBeye Aa GbAe BKAOUBAH WK U3KIIOYBAH, € OMaceH 1 TpAbBa Aa 6be PEMOHTUPaEH.

Mpeau Aa NpoMeHATe HACTPOMKUTE Ha ypeaa U Aa 3aMeHATe npucnocobneHuAaTa, UnM ako He
u3nonseare ypeAa NpPoAbIKUTENHO BpeMe, U3KNoUBanTe Lencena oT KoOHTakTa. Tasu npeanasHa
MApPKa npeaoTBpaTABa ONacHOCTTa OT 3aAeMCTBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA NO HEBHUMAHKE.
CbxpaHABanUTe HEM3NON3BaHW B MOMEHTA €NEeKTPOUHCTPYMEHTH Ha MecTa, KOUTO ca U3BbH Jocera
Ha peuya. He gonyckanTe ypeabT na 6bae M3NonssaH OT NMLA, KOUTO HE Ca 3ano3HaTH C Hero
MAM He ca MpPoYenu HacTOALMUTE MHCTPYKuuU. Korato ca B pbLETe Ha HEeOomnuTHU notpebutenu,
€NeKTPOMHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar onacHu.

OTHacAnTe ce KbM eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE FPUNUBO. [poBepABaNTe fanu NOABUHUTE ENeMeHTH
$yHKYMOHUPAT GesynpeyHo U He 3aKNWHBaT, Aanu MMa CUYNeHW WAU NOBPEAEHU YacTH, KOUTO
HapywaBsaT pyHKLUUTEe Ha eneKTpouHcTpymeHTa. lMpeau aa usnonseare ypena, Aante nospeaeHUTe
4acTH Ha PEMOHT. MHOrO OT 3/10MOMYKUTE Ce Ab/MKAT Ha HeA0OPE NOAABPKAHW ENEKTPOUHCTPYMEHTH.
Moaabpmante pexewmure MHCTPYMEHTH BUHarM gobpe satoueHn u unctu. [obpe noaabpikaHute
PEXELLM UHCTPYMEHTU C OCTPU pbOOBE 3aKNMHBAT NO-PALKO U CEe BOAAT NO-NEKO.
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» MUsnonseante eNneKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU MHCTPYMEHTH U T.H. CboOpasHo
HacTOALYMTE MHCTPYKUUKU. CbobpasaBanTe ce U C KOHKPEeTHUTe paboTHM YCNOBUA U C AEHHOCTUTE,
Kouto TpAGBa aa 6baaT usBbpLIBaHW. YnoTpedaTta Ha EeNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a LeNW, PasiuuyHu OT
npeABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS, MOXKE Aa AOBEAE A0 ONACHU CUTYaLUU.

CepBusupaHe

» PeMOHTBLT Ha BawuWaA eneKTPOMHCTPYMEHT TpaAGBa Aa ce M3BbpLIBA CaMO OT KeBanuduUUpaHW
cneuuanucT U Camo C OPUrMHanNHU pe3epBHU YacTU. 10 TO3M HAUMH Ce rapaHTUpa CbXpaHeHue Ha
6e30MacHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

2.2 06wy yrasaHua 3a 6esonacHocT npu wnuosaHe, WnudoBaHe C WKypKa, paboTa ¢ TeneHu
YEeTKH, NoNUpaHe U OTPE3HO LNdOoBaHe:

» To31 eneKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa ce U3MOon3Ba KaTto wwnaid maluHa U oTpe3HO-LNUdoBbUYHA
mawuHa. CréniogaBanTe BCMUKM yKa3aHUA 3a 6€30nacHOCT, MHCTPYKLMH, GUIYPH U AaHHH, KOUTO
nonyuyaeate 3aefHo c ypeaa. HecbbniogaBaHeTo Ha CNeAHUTE MHCTPYKUMM MOXKe fa AoBeae A0
Bb3HUKBaAHE Ha ENEKTPUYECKN yaap, NoXap U/Mmn TEXXKK HapaHABaHKA.

» ToO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT He € NoaXoafly 3a WnudoBaHe C LWKYpKa, paboTa ¢ TeNneHW YeTKU 1
nonupaHe. AKO M3non3sate eneKTPOMHCTPYMEHTA 3a Lienu, 3a KOMTO TOM He e npeaHasHayeH, morar aa
Bb3HMKHAT OMAaCHOCTU U HapaHABaHWA.

» He u3nonssaiiTe NPUHaANEKHOCTH, KOUTO He ca 6unKu NpeABMAEHHU W NPenopbYaHK OT NPOU3BO-
AUTENA cneyyanHo 3a TO3W eNeKTPOUHCTPYMEHT. ToBa, Ye MOXKETe Aa 3aKpenuTe NPUHAANEKHOCTUTE
KbM Balluna eneKTpOMHCTPYMEHT, He e rapaHuua 3a CUrypHOCT U 6esonacHocT npu ynotpeta.

» JHonyctumute 060pOTH Ha CMEHAEMUA MHCTPYMEHT TpAGBa Aa ca Hal-ManKko paBHW Ha NOCOYEHUTe
MaKcumanHu o6opoTH Ha eneKTPOMHCTPYMEeHTa. [PUHAANEIKHOCTH, KOUTO Ce BBLPTAT No-6bp3o ot
JA0NYyCTUMOTO, MOraT Aa Ce CUynAT U Aa NONETAT HAOKONO.

» BBHWHUAT guameTsbp M Aeb iaTa Ha cmet MHCTPYMEHT TpAbBa Aa CbLOTBETCTBAaT Ha
nocoyeHute pasmMepu Ha BaliMA eneKTPOMHCTPYMeHT. CMeHAEeMU WHCTPYMEHTU C HEeMmoAXOAALUM
pasmMepw He Morar Aa 6baat AoCTaTbyHO A0Ope 06e30naceHn U KOHTPONIMPaHH.

» CMeHAeMHUTe MHCTPYMEeHTH ¢ pe3boBa Broxka Tpabsa aa 6baaT HanacHaTH TOUHO KbM pesbaTta Ha
Wnn¢poBbUHUA WINUHAEN. [PU CMeHAEMU MHCTPYMEHTH, KOUTO Ce MOHTUpPAaT NnocpeAcTBOM ¢naHew,
AWaMeTbpPbT Ha OTBOPA HAa CMEHAEMUA MHCTPYMEHT TPAGBa Aa e HanacHaT KbM MOHTaXHUA AUame-
Tbp Ha ¢pnaHeya. CMeHAEMUTE UHCTPYMEHTHU, KOUTO HE Ca TOUYHO 3aKPEMNEHU KbM eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce BbpTAT HepPaBHOMEPHO, BUOPUPAT MHOMO CUIIHO W MOraT Aa A0BeAar Ao 3aryba Ha KOHTPOSI.

» He u3nonssaiTe noepefeHn cmeHAemu MHCTpymeHTH. [peau Bcaka ynotpeba nposepnBsaiite
CMeHAEMUTE UHCTPYMEHTH, KaTo LWIMGOBBUHM AUCKOBE - 32 OTIOMKHM U NYKHATUHU, LUNNGPOBBUYHU
KpbroBe - 3a NyKHaTUHU, N3HOCBaHE WU CHUMHO u3xabaABaHe, TeNeHW YeTKM - 3a pa3xnabeHu unu
cuyneHu Tenyeta. AKO €NeKTPOUHCTPYMEHTBT UM CMEHAEMHUAT MHCTPYMEHT nafHaT, nposepeTe
Aanv ca noBpeAeH! UKW U3nonseanTe U3NpaBeH CMEHAeM UHCTPYMEHT. Cnea KaTo cTe NpoBepUnu
CMEHAEMHA MHCTPYMEHT U CTe o MOHTMpanu, BHUMasainTe Bue caMmuAaT n HammpawuTe ce B 6nusocT
APYr1 nyua aa cTe 3acTaHanyv U3BbH paBHMHaTa Ha BbPTALLUA Ce CMeHAeM MHCTPYMEHT, U ocTaBeTe
ypeaa na nopaboTu B Npoab/iKeHUe Ha eAHa MUHYTa Ha MaKcuManHu o6opoTi. B noseueTto crnydan
NoBpPeAEHUTE CMEHAEMMU MHCTPYMEHTHU Ce YynaT Mo BPeme Ha TO3W TECT.

» Hocete nuuHu npeanasHu cpeactea. B 3aBMCMMOCT OT NPUNOEHUETO M3NON3BaWTe LANOCTHA
3aWMTa 3a nMUeTo, 3alyuTa 3a OuuTe MAM 3alWUTHM ouuna. AKo e uenecbobpasHo, HoceTe
NpoOTMBOMNpPaxoBa MacKa, aHTUPOHH, 3aALUUTHU PbKABULM UNK cheuyuanHa npecTunka, Koato Bu
npeanassa OT OTAENALYM Ce Manku 4YacTUuu matepuan npu wnuéosaHe. Ouute TpsadBa Aa ca
3aLUMTEHU OT XBbPYALLUM HAOKONO YYXKAM Tena, KOMTO Ce OTAENAT NPU PasfUYHUTE HAYMHW Ha ynoTpeba.
MpaxosalyuTHaTa Macka UnM Mackara 3a AuxatenHa sawura Tpadsa Aa GuATpUpaT OoTAENAMUTE ce npu
pabota npaxoBe. AKO NPOLBMKUTENHO BPEMe CTe MOANOXEHW Ha CUNEH LUYM, MOXe Aa Momyuyute
yBpexzaaHe Ha cryxa.

» BHumasaiTe Apyru nuua aa ce Hamupart Ha 6e3zonacHo pascTtoaHue oT Bawara pa6ortHa o6nact.
BcAKo nuuye, Bnusawyo B paboTtHata obnacT, Tpa6ea faa HocH NMUHK NpeanasHu cpeacTsa. OTIOMKM
oT 06paboTBaHMA AeTalun UMM CUHYMEHU CMEHAEMU MHCTPYMEHTM MoraT Aa M3XBbpuyaT U AOPW U3BBbH
rpaHvuuTe Ha paboTHaTta o6nacT Aa NPUUMHAT HapaHABaHKA.

> an)KTe €JIEKTPOUHCTPYMEHTa CaMmo 3a U30NTUPaHUTEe NOBBPXHOCTHU 3a XBalllaHe, aKko Uu3BbpLUBaTe
AEeUHOCTH, NPU KOUTO CMEHAEMUAT UWHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKONpPOBOAUMOCT
Mnu Ha co6CcTBEeHnA cu MpexoB Kaben. KoHTaKkTbT © TOKOBOAELM NPOBOAHNLM MOXKe a NoCTaBu noa
HanpexeHve MeTanHuTe 4acTu Ha ypeda v Aa AoBeJe A0 Bb3HUKBAHE HAa eNIeKTpU4eCKu yaap.

» JpbiTe mMpemoBua Kaben aaneye OT BLPTALYU CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU. AKO 3aryGute KOHTPON
BBPXY ypeaa, MPEexoBuHAT kaben Moxe Aa Obae NPeKbCHaT UK yBreYyeH, a anaHta Bu unu pbkara Bu
Morar fa nonagHat BbpXy BbPTALY CMEHAEM UHCTPYMEHT.
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» HuKora He ocTaBAiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, NPeaAU CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT Aa € CMPAN Hamb/IHO
paboTta. BbpTawmar cMeHsemM MHCTPYMEHT MOXKe Aa Monaaa B KOHTAKT C paBHWHATA, Ha KOATO OCTaBATe
ypeaa, BCNeACTBUE HA KOETO MOXKe Aa 3aryGuTe KOHTPOS BbPXY eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» He ocTaBalTe eNneKTPOMHCTPyMeHTa Aa paboTW, foKaTo ro npeHacAte. Ypes ciyyaeH gonup
ob6neknoto Bu Moxke aa 6bae yBNeUEHO OT BbPTALY CMEHAEM MHCTPYMEHT U CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT
MOXXe fa ce 3abue B TAn0TO Bu.

» PenoBHO nouyucTBalTe BEHTUNALUOHHUTE OTBOPU Ha BalunA eneKTPOMHCTPYMEHT. BeHTunatopsT
Ha MOTopa NpUBAMYa Npax HaBbTPE B KOPMNYCa, a NpK HaTpynBaHe Ha MeTaneH Npax MOoXe Aa Bb3HUKHAT
ENEKTPUYECKU OMACHOCTU.

» He u3nonseaiTe eNneKTPOMHCTPYMEeHTa B GnM3OCT A0 ropumMu matepuanu. MWckpute morat aa
Bb3MNNaMeHAT Te3U MaTepuanu.

» He usnonssaiiTe CMEHAEMM MHCTPYMEHTH, KOUTO M3UCKBAT TEUHHN OXNaMaalyu cpeacTsa. Manonssa-
HETO Ha BOAA MM APYrv TEUHM OXNaXkAaLLM CPEACTBA MOXKE Aa JOBEeAe A0 Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYECKH
yaap.

OTKaT ¥ CbOTBETHHM yKasaHusa 3a 6esonacHocT

OTKaTLT NPeACTaBNABA BHE3amHa peakuua BCNeaCTBME Ha 3aKeLleH Uan 6noKkupan BbPTALL CMEHAEM MHCT-

PYMEHT, KaTo WANGOBBYEH ANCK, LWIMPOBBYEH KPbF, TENeHa YeTka 1 T.H. 3aKnewsaHeTo unu 61oKMpaHeTo

BOAM A0 PA3KO CMMpaHe Ha BBLPTALMA CMeHAeM MHCTPYMeHT. BcneacTeue Ha ToBa B TouKaTa Ha 6nokupaHe

BB3HUKBA YCKOPEHO ABKEHNE HAa HEKOHTPONMPYEMHUA eNEeKTPOMHCTPYMEHT B MOCOKa, oBpaTHa Ha BbpTe-

HETO Ha CMEHAEMMA MHCTPYMEHT.

AKO Hanp. WAMAOBBLYHMAT AUCK 3aKNMHBA MNK BNOKMpa B AETaiina, e Bb3MOXHO PbOBT Ha WAMPOBBLYHMA

[MCK, KOWTO Ce noTansa B AeTaiina, 4a Ce 3aKauu M Mo TO3W HauMH Aa M3bue LWIMGOBBYHMA AMCK MK Aa

npea1ssuKa oTkar. MNpu ToBa NONOXKEHUE WNNGOBBYHUAT AUCK CE ABWKW B NOCOKA KbM WK OT paboTelums

C ypena, B 3aBMCMMOCT OT MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha AMCKa B Toukata Ha 6nokupade. B Tosu cnyuaii

LUMPOBBYHNTE ANCKOBE CbLLO MOFaT Aa CE CUyNAT.

OTKaT Bb3HUKBA BCEACTBME Ha NOrPELLHO WM HEMPABMITHO M3MON3BaHE Ha ENEeKTPOMHCTPYMeHTa. Toil MoXe

na 6bae NnpeaoTBpaTeH Ypes NoAXOAALLM NPEANasHn MEePKU, KaKTO e ONMcaHo no-aony.

» JpbXTe 30paBO eNeKTPOMHCTPYMEHTa M NMOCTaBAWTE TANOTO W pbUeTe CU B NO3ULMA, B KOATO
MoXeTe Aa noemeTe CUNMTE Ha oTKaT. BUHaru nsnonssaiitTe AOMbHUTENHAaTa PbKOXBATKa, aKo UMa
HanWyHa TaKkaBga, 3a Aa NOCTUTHETE Bb3MOMHO Han-[O6bP KOHTPON BbLPXY OTKaTa WM MOMEHTUTE
Ha peaKkuusa Npu yCKOpABaHe Ha ypeda. Ypes noaxoaswy npeanasHu Mepku paboTeluuaT ¢ ypeaa
MOXKe Aa BNafee CUIUTE Ha OTKAT U CUIMTE Ha peaKums.

» Hukora He ApbMTe pbKata cM B GNM3OCT [O BLPTALM CMEHAEMM MHCTPYMEHTH. [lpu oTkart
CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOXXE Aa NPEeMMUHE Npes pbKkata Bu.

» MUsbareaiTe nonomeHne Ha TANOTO, NPX KOETO TO Nonaaa B 06nacTTa Ha OTKAT Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. [Py OTKaT ENeKTPOMHCTPYMEHTLT Ce U3MECTBa B NOCOKA, MPOTUBOMONOXKHA Ha ABMXEHMETO Ha
LTMPOBBLYHUA AUCK B TOUKATA Ha BNOKMpaHe.

» TMpu paborta B 6nnsocT Ko brau, ocTpu pbbose u T.H. paboTteTe ocobeHo BHMMaTenHo. He nonyc-
KaiiTe OTCKauaHe W 3aKNIMHBaHe Ha CMEHAEMM MHCTPYMEeHTH B obpaboTsanua aeTaiin. Bbprawmar
CMEHAEeM MHCTPYMEHT MMa CKIOHHOCT KbM 3aKneLlBaHe B 6iIM30CT A0 BMM, OCTPH PbOOBE U T.H., KAKTO
1 KoraTo oTckaua. BcneacTsue Ha ToBa ce ryéu KOHTPON MM MMa OTKaT.

» He u3nonseaiTe BepvmeH WM HasbbeH pemely AUCK. TakMBa CMEHAEMM WMHCTPYMEHTU YecTo
npean3BMKBAT OTKAT UK 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

CneyuanHu ykasaHus 3a 6esonacHocT npu wnudosaHe M OTPe3HO LWwnudoBaHe:

» WsnonssaiTe paspeLueHUTe cneyranHo 3a Bawmna eneKTpoMHCTPYMEHT WNU$OBBLYHU Tena U npea-
BUAEHUA 3a Te3u LWNMPOBBUYHM Tena npeanaseH WUT. LLinndosbYHM Tena, KOUTO He ca NpeaBUAEHU
32 eNeKTPOMHCTPYMEHTa, He MoraT Aa 6bAaT AocTaTbyHO A06pe 06e3onaceHu U He ca CUrypHU.

» WseuTuTe WNMPOBBUYHM AucKoBe TpAbGBa Aa 6baaT MOHTMpaHM TaKa, ye TAXHata abpasveHa
NOBBPXHOCT fla He Ce U3AWUra Haj PaBHUHaTa Ha KpaA Ha NpeaAnasHUA WUT. HenpaennHo MOHTUPaHKUAT
LWNMGOBBYEH AWUCK, KOMTO CTbpYM HaA pPaBHUHATA HA Kpas Ha NpeanasHus LWT, He Moxke Aa Gbae
AocTaTbyHO A06pe obesonaceH.

» TMpeanasHuAT wWUT TpAGBa Aa e 3ApaBO 3aKpeneH 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTa M 3a NoCTUraHe Ha
maKcumanHa 6e3o0nacHOCT fa € HacTPOeH TaKa, Ye Bb3MOHO Hal-MasnKa 4yacT oT WAN(OBBUYHOTO
TANO Aa ce By Aa Aobpe ot paboTtewma ¢ ypeaa. MNpeanasHuaT Wt cnomara pabotewmar ¢ ypeaa
/la ce NpeAanasu OT OTIOMKM, CIlyYaeH KOHTaKT C LUIMGOBBYHOTO TANO, KAKTO M OT UCKPU, KOUTO Morart Aa
Bb3MNNameHaT 061eKNoTo.

» LUnudosbuHuTe Tena TpaGea Aa ce u3nonsear camo 3a NpPenopbyaHUTe Bb3MOXHOCTU 3a NpPHU-
nomeHune. Hanpumep: Hukora He wnu¢oBaiTe CbC CTPAHMUHATA NNIOCKOCT HA OTPE3HUA AWCK.
OTpesHWTe AMCKOBE Ca NpelBUAEHH 3a OTHEMaHE Ha Matepuan ¢ pbba Ha aucka. Mpu CTpaHUYHO CUNOBO
Bb3AENCTBUE TE3N LLUNUDOBBYHK TENa Morat Aa ce CUynAT.
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BuHaru usnonssante M3npaeeH 3aterateneH ¢pnaHew ¢ NOAXoAALM pasmep U popma 3a usbpaHua
ot Bac wnu¢oBbueH auck. Moaxoasaimte GpnaHum KpensT LWAKMPOBBYHUA AUCK U HAMaNABAT ONacHoOCTTa
OT cyynBaHe Ha WiMpOoBBYHKA AUCK. DnaHuuTe 3a OTPE3HU AUCKOBE MOXKE fia Ce pasnuyasar oT GpraHuuTe
3a ApYru WindOBBYHM AUCKOBE.

He u3nonseaiTe U3HOCEHU LUNUEPOBBUYHU AUCKOBE 3a NMO-roNeMu eneKTPOUHCTPYMEeHTH. LLinudo-
BbYHWUTE AUCKOBE 32 MO-TONEMU ENEKTPOUHCTPYMEHTU He ca NpeaHasHauyeHu 3a Nno-BUCOKUTE 060pPOTH
Ha No-Masik1 ENEeKTPOUHCTPYMEHTU U MOraT Aa ce CUynsT.

.El.pyru cneyuanHy yKkasaHuva 3a 6esonacHocT npy OTpe3Ho umuq)oaaHe:

>

U3bareaiite 6noknpaHe Ha OTPE3HWA AUCK MNM TBbpAE ronAMa NpPUTUCKawa cuna. He npasete
npekaneHo aAbN6oku cpesose. MpeToBapBaHETO Ha OTPE3HUA AUCK BOAM A0 NPEKOMEPHH YCHIUA BbPXY
Hero, BCNeACTBME HA KOETO Ce yBenuuaBa Bb3MOXHOCTTA 3a 3aKiMHBaHe unu GnokupaHe, a ¢ ToBa W
Bb3HMKBaHE Ha OTKaT MK CUynBaHe Ha LIMPOBBYHOTO TASNO.

UsbareaiiTe obnacTra npea v 3a4 BbPTALLYMA Ce OTPe3eH AUCK. AKO BOAUTE OTPE3HUS ANCK B NOCOKA
Hanpea oT Bac B Aetaiina, B cryyai Ha OTKaT €NEKTPOMHCTPYMEHTBT C BbPTALMA Ce AMCK MOXe Aa
OTXBPBKHE AMPEKTHO KbM Bac.

AKO OTPE3HUAT AUCK Ce 3aKnuHU unu Bue npekbcHeTe paboTa, U3KNIOUETE ypeaa u ro ocTaeerte
TaKka, AOKaTo AUCKDBT cnpe Aa ce BbpTU. Hukora He ce onuTBaWTe Aa M3BaauTe OT cpesa ouje
BbPTALY Ce OTPe3eH AUCK, 3all0oTO € Bb3MOMXHO Bb3HUKBAHE Ha OTKaT. YCTaHOBETE U OTCTpaHeTe
npuymnHaTa 3a 3aKMHBaHeTo.

He BkntouBaWTe eneKTPOMHCTPYMEHTa NOBTOPHO, AOKATO TOW ce Hamupa B AeTtanna. OcrtaBeTte
OTPe3HWA AUCK Aa AOCTUrHE Hal-Hanpeg CBOMTE MaKcUManHu o60poTH, Npeau BHUMATEnHo Aa
npoabiXUTe C pA3aHeTo. B npoTuBeH cnyyait AMCKBT MOXKEe fa Ce 3aK/elyu, Aa OTCKOUM OT AeTtaina
UIK Aa NpeausBUKa OTKar.

3a na MMHMMM3MpaTe pUCKa OT OTKaT WNK 3aKNWHBaHe Ha OTpe3eH AUCK, NpeABapUTEeNHO yKpen-
BalTe NNO4YM WNK ronemu fAetanwnu. [onemute Aetamnm morat Aa Ce OrbHaT NoA Bb3AeWCTBME Ha
cobcTBeHata cu Texxect. [letainsT Tpabsa Aa 6bAe YKpPeneH oT ABETE CTPaHU Ha AUCKa, KOETO 03HayaBa
KaKTo B 61IM30CT 10 MACTOTO Ha cpesa, Taka 1 No pbooBseTe.

Bbaete ocobeHo BHUMATENHU Npy "CKPUTU Cpe3oBe” B FOTOBU CTEHW UK APYrY HeBUAMMK oBnacTy.
MoTanAwmAT OTpe3eH ANCK MOXKe Aa NPeAu3BUKa OTKaT Npu nonaaaHe BbPXY raso- Unn BOAONPOBOAM,
eneKTPUYECKN NPOBOAHNLM UK APYrY OBEKTU.

2.3 JonbnHUTENHU yKaszaHusa 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paéoTa

>

>

>
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M3nonsBsaiite ypeaa caMmo B TEXHAYECKM U3NPABHO CBCTOAHME.

Hvikora He u3BbpLIBaiTE MaHUMynaLumM UaM NPOMEHM No ypeaa.

BuHarn apbxKTe ypena 3apaBo C ABe pblUe 3a NpeABUAEHUTE 3a LenTa pbKoxBaTku. [loaabpkante
PaKOXBATKUTE CyXM U UNCTU.

M3bAareaiiTe aonupa A0 BBPTALM Ce YacTh - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

Mpu ekcnnoarauua Ha ypeaa HoceTe NOAXOAALM 3ALUMTHU OUMNa, 3aLLUTHA KACKa, aHTUPOHM, 3aLUMTHU
PBbKaBULM M NeKa Macka 3a AuxatenHa sawura.

MpaBeTe paboTHKU Nayau U ynpakHeHWA 3a nofJobpsABaHe Ha KpbBoOOpalleHWeTo B npbetute. Mpu
npoabmKUTENHa padoTa BUOpauMMTe MoraT Aa NPeAu3BUKaT HapyLLUEHUA Ha KPbBOHOCHUTE CbAOBE UK
HepBHaTa cucTema B obnactra Ha CTaBuTe Ha NPbCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

YpeabT He e npefHasHayeH 3a xopa C Kpexka ¢usnka 6e3 Aa UM e NpPoBeAeH MHCTPYKTaX. LpbxTe
ypeaa aanedy ot A0CTbNa Ha Aeua.

He n3nonssaite ypena, korato 3anoysa Aa paboTu TPyAHO UK Ha Thackly. ChlyecTByBa BEPOATHOCT Aa
“ma aedeKT B enekTpoHukara. [aiite ypeaa HesabaBHo B cepu3 Ha Hilti 3a peMoHT.

Mpu npobuBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPU oBesonaceTe obnactra Ha CPELLyNnoNoXHaTa cTpaHa Ha U3BbpLL-
BaHWTe AeiHOCTU. OTAenALMTe Ce OTIOMKM MOoraT Aa M3naHaT HaBbH U/MNK HAAONY M Aa HApPaHAT Apyru
xopa.

Mpopesn B HOCeLUM CTEHW UnKu ApYrk CTPYKTYpWU Morat Aa MOBAMAAT Ha cTatukata, no-cneuuanHo npu
pA3aHe Ha apmaTypHO YXENA30 UNW Hocelun enemeHTH. [lpean Hauanoto Ha paBoTHUA npouec ce
KOHCYNTUpaiTe C OTFOBOPHUKA 3@ CTaTUKaTa, apXUTeKTa UM KOMMNETEHTHOTO PbKOBOACTBO Ha 0BeKTa.
Mpean Hauanoto Ha paBoTHUSA MPOLEC Ce OCBEAOMETE 3a CTEMNEHTa Ha ONAacHOCT OT OTAENALUMS CE MPU
paboTa npax. M3nonaeaite NPOMULLINIEH NPAXOYNOBUTEN C OGULMANHO PasPEeLLEH KNac Ha 3aluTa, KOUTo
0TroBapA Ha MecTHUTe Hapeabu 3a 3aluuTa Ha paboTeLyute OT npax.

Mo BB3MOXKHOCT W3MON3BaiTe NPaxoynoBUTEN M MOAXOAfLA MOBUnHa npaxocmykauka. [paxose ot
mMatepuanu, Kato ChbAbpKalla onoBo 60fA, HAKOM BMAOBE AbPBECUHA, BGeTOH/3Maapus/ckana, KOUTo
CbAbPXKAT KBAPL U MUHEPAIM, KAKTO M METaNM, Morar Aa 6bAar BPeAHU 3a 3ApaBeTo.
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MorpwkeTe ce 3a 4OBPOTO NPOBETPsABaHe Ha PABOTHOTO MACTO U NPU HY)KAa HOCETE MackKa 3a AuxarenHa
3almMTa, KOATO € MOAXOAALa 3a CbOTBETHUA npax. [lpu AONMp WNWM BAMWBAHE Ha npax morar Aa
Bb3HWKHAT anepruyHu peaxkuun w/mnu 3abonsBaHuA Ha AWXaTenHuTe MbTUla Ha NoTpeduTens unu Ha
HamupalyuTe ce B 6nM30CT nivuya. HAakou npaxoBe, Kato npax oT Ab6 uim ByK, ce cuuTar 3a KaHLEPOreHHH,
ocobeHo B KOMGMHauuMA ¢ Ao6aBku 3a AbpBOOOPaboTKa (XpomMar, CpeACTBa 3a 3alyuTa Ha AbpPBECHHA).
AsbecTocbabpKaLMAT Matepuan TpA6Ba Aa ce 06paboTBa Camo OT CreyruanucTy.

M3nonseaiite camo OpUriHanHu NPUMHAANEXHOCTU 1 MHCTpymeHTn Ha Hilti, 3a aa npeaotsparute onac-
HOCTW OT HapaHsABaHMA.

CbbnioaaBaiiTe HaUMOHaNHUTE U3UCKBaHUA 32 OXpaHa Ha TpyAaa.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTH

>

Mpeaun HauanoTro Ha paBoTHUA NpoLec NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 38 CKPUTU ENEKTPUYECKM MPOBOAHULM,
raso- ¥ BOAONPOBOAN. BBHLUHO nexxallute MeTanHu eneMeHTH Ha ypeaa Morar Aa NPUYMHAT ENEKTPUYECKH
yAap, ako N0 HEBHUMaHWe NOBPEANTE TOKOMPOBOAHMK.

AKO no Bpeme Ha paboTa ce NoBpean MPEXOBUAT UK YABMKUTENHUAT Kaben, He TpAGBa Aa Jonupare
kabena. MaBagete MpexoBusa LeNcen oT KoHTaKTa. [NpoBepsABaiTe PefoBHO CheAUHUTENHUA NPOBOAHMUK
Ha ypeaa v npu noepesa ce obbpHeTe KbM cepBudeH otaen Ha Hilti 3a noamaHa. [MpoBepnABaiite
PEAOBHO YABMKUTENHUTE KaBenu U NOAMEHANTE ChLUMTE, aKO Ca NOBPEAEHH.

Mpu yecTo obpaboTBaHe Ha NPOBOAALLM MaTepuanu npesaBaiTe 3aMbpPCEHUTE YPeau Npes perynsapHi
nHTEepBanu B cepsu3 Ha Hilti 3a npoBepka. OtnaralyuaAT ce NO NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa npax, Hai-Beye
OT TOKOMPOBOAALYM MaTtepuanu, unu Brnarata, mMorar npu HeGnaronpusaTHW YCNoBWA Aa NpPeau3BUKaT
eNeKTpUYecKkun yaap.

TPUIKNUBO OTHOLLEHHE KM €NeKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaeeHe ¢ TAX

>

OGesonaceTte AeTtaina. 3aKkpeneHuAT CbC 3ateratefiHi MEXaHU3MU WM MEHreMe AEeTann € no-3apaBo
DUKCHPAaH OTKOMKOTO aKo € 3aKpeneH camo C pbKa.

Mpean Aa cBanuTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA, U3UaKaiTe, AOKaTO NpecTaHe Aa padoTu.

LLinndpoBbuHUTE AUCKOBE TpAGBa Aa GbAaT rPMXIMBO CbXPaHABaHM M M3MON3BaHW, KaTto ce crnassar
MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENA.

Crnen cuynBaHe Ha AUCK, cbbapaHe Ha ypeaa unu Apyri MexaHWyHW NOBPeAU NpeaaiTe ypena B CEPBU3
Ha Hilti 3a nposepka.

OnucaHue

3.1

Printed:

Mpernen Ha npoaykTa fl

ByToH 3a 3acTonopfABaHe Ha WwnuMHAena
PestoBa BTynka 3a pbKoxBaTka
CTpaH1yHa pbKoxBaTka

JlocT 3a aebnokupaHe 3a BbPTALLA PHKOX-
BaTKa

Bknrousaren/mskniousaren

laeueH kntoy

3arArawya raika

Bbpsosararawa raika Kwik lock (onuvo-
HasHo)

OTpeseH LWMPOBBYEH AUCK/AUCK 3a rpybo
wnMpoBaHe

3arerarteneH ¢pnaxey ¢ O-npbCTEH
MpeanaseH wur

HOcTMpOBBYEH BUHT

3arerarteneH noct

LLnuraen

Koavpauio 3seHo

OnopHo Kpaye
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3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHUAT MPOAYKT NPEACTaBNABa PbYHOBOAUM ENEKTPUYECKM briownand. ToW e npeaHasHadyeH 3a
OTPE3HO LWIMdOBaHe W rpy6o LWAMPOBaHE HA METANHA U MUHEpasHU Marepuanu 6es fa ce U3Non3sa BoAa.
Toit MoXe Aa 6bAe 13MNON3BaH Camo 3a CyXO LIMPOBAHE 1 CyXO pPA3aHe.

Ekcnnoarauusata MOXKe Aa ce W3BbpLUBA CaMO MPK NOCOYEHNTE BbPXY TUNOBATa Tabenka MpexoBo Hanpe-
YKEHME U MpeXKoBa YecToTa.

3.3 Obem Ha gocTtaBkaTa

Braownand, CTpaHMuyHa PbKOXBATKA, NPEANA3eH LWMT, 3aterateneH ¢naHel, satarallya ramka, raeyeH Kiwou,
PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayus.

Jpyrn cuctemHu NpoayKTH, paspellern 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawma Hilti Store unn Ha:
www.hilti.group | CALLl: www.hilti.com

3.4 OrpaHuyaBaHe Ha NyCKOB TOK

Upes eNeKTPOHHOTO OrpaHMyaBaHe Ha NyCKOB TOK TOKBT Ha BK/IHOYBAHE HamansBa AOTONKOBa, Ye obesona-
CABAHETO Ha eneKTpuyeckara Mpexa He cpabotsa. 1o To3n HauMH Ce NpeaoTBpaTaABa PA3KOTO NycKaHe Ha
broownavoa.

3.5 Active Torque Control (ATC)

EﬂeKTpOHVIKaTa pasno3HaBa OnacHOCT OT 3aK/IMHBaHE Ha ANCKa U Ype3 U3KNKUYBaHe Ha ypeda npeaorsparasa
Nno-HaTaTbWHOTO BbPTEHE Ha WwWnuHaena.

Korato ACT-cutemata e W3KkftoYeHa, MOAHOBETE eKcnnoatayuaTa Ha ypeaa. 3a uenta MbPBO OTHOBO
ocsoboaete BKNIOYBATENA/M3KOYBATENA W Ciel TOBA O HATUCHETE NOBTOPHO.

Mpu otnanaHe Ha ATC-cucTemara eneKkTpOUHCTPYMEHTBLT NpoAbmKasa Aa padoTh caMo CbC CHUIHO
HamaneHu o60poTH U BbPTALL MOMEHT. MNpeaaiTe npoaykTta B cepsus Ha Hilti 3a nposepka.

3.6 BnokupoBKa cpelyy NOBTOPHO BKIOYBaHe

Cnea cnvpaHe Ha TOKa Npu 3aCTOMOPEH BKIKOYBATEN/M3KNOYBATEN BINOWNAKPHLT HE Ce 3aaeicTBa camo-
BOJIHO. BKntouBatenat/MakntouBatensr TpAbea Aa 6bae Har-Hanpes ocBOGOAEH U CeA TOBa OTHOBO HATUCHAT.

3.7 MpeanaseH WMT c MeTaneH Kanak (NpUHaanemHocT) 2

3a rpy6o wnudosaHe ¢ NnpaBu AUCKOBE 3a rpy6o WnupoBaHe M 3a OTPE3HO WNMdOBaHe C OTPE3HH
WNMGOBBLYHM AUCKOBE, NpuU obpaboTkaTta Ha MeTanHW mMaTtepuanu, U3nNoN3BanTe NpeanasHUA LUT C
MeTaneH Kanak.

4 KoHcymaTtueu

Moxke aa 6baar usnonssaHM camo KapBOPIeKCHU, apMUPaHu CbC CreuuanHy BrakHa AMCKOBE 3a Makc.
@ 180 MM, KOUTO ca paspeLleHn 3a Hain-Manko 8500 06./MuH. ¥ 3a nepupepHa ckopocT 80 M/Cek.

Mpu anckose 3a rpy6o wnmposaHe AebenuHata Ha AUCKa Moxe Aa 6bae Makc. 8 MM, a Npu OTPesHUTe
LWAMPOBBYHM AUCKOBE - MaKCc. 3 MM.

BHUMAHUE! [pu pasaHe v npopA3BaHe C OTPe3HU LNMEPOBBYHU AMCKOBE BUHArU U3non3sante
nNpeAnasHu1A WKUT C MeTaneH Kanak.

Auckoese
MpunoxeHue CbKpaTteHo 0603- OcHoBa
HayeHue

ABpasnBeH OTPE3eH LLNUGOBBYEH OTpesHo wnndo- AC-D mMeTaneH
AUCK BaHe, Npops3BaHe
JnamaHTeH oTpeseH LWnMdoBbYEH OT1pesHo wnudo- DC-D MWHepaneH
AUCK BaHe, Npops3BaHe
AbpasuBeH AuCK 3a rpy6o wnmepo- py6o wnuposaHe | AG-D, AF-D, AN-D | meTaneH
BaHe
JvamaHTeH auck 3a rpy6o wnmugo- py6o wnuposaHe DG-CW MWHepaneH
BaHe
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MoapexpaaHe Ha AUCKOBETE CNPAMO U3NON3BAHOTO odopynBaHe

Mos. | O6opynsaHe AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A MpeanaseH wut —_ X X X X X
B MpeanaseH WUt ¢ MeTaneH X — — — — X
Kanak
(¢} CTpaHnyHa pbKoxBaTtka X X X X X X
D PbKoxBaTKa C KpbIo ce- X X X X X X
yenue DC BG (onuynoHanHo
kbM C)
E 3ararawya ravika X X X X X X
F 3arerateneH ¢naHey X X X X X X
G Kwik lock (onumoHanHo X X X X — X
KbM E)
5 TexHU4YeCKHU AaHHU

5.1 ‘brnownan¢

Mpu pabota c reHepatop MM TpaHCHOPMATOp MOLLHOCTTA UM Ha OTAaBaHe TpAbBa Aa Gbae Haut-
Masnko ABOWMHO MO-BUCOKa OT HOMUHaNHaTa KOHCyMauus, NocoYeHa Ha TunoBara Tabenka Ha ypeaa.
Pa6oTHOTO HanpexeHWe Ha TpaHchopmaTopa WM reHepartopa no BCAKO Bpeme TprAdea Aa 6bae B
pamkute Ha +5 % 1 -15 % OT HOMMHANHOTO HaNpPeXeHWe Ha ypeaa.

JaHHuTe ca BanuaHu 3a HoMuHanHo Hanpexenue 230 V. MNpu NPOMEHNUBO HaNPeXXeHne 1 cneunduyHmn
3a [JaAeHa CTpaHa M3MbIHEHWA AaHHWTe morar Aa Bapupar. Bwbpxy TvnoBata tabenka Moxete
Aa HamepuTe HOMMWHANHOTO HAanpPEeXeHue W YecToTa, KaKTO M HOMMHanHata KOHCymauusa, pecn.
HOMMHAJTH1A TOK.

DCG 180-D/P
HomuHanHa koHcymaumsa 2200 Br
HomuHanuu o6opotn 8 500 06/MuH
MakcumaneH guameTbp Ha AUCKa 180 mm
Terno B cbotrBetcTBUe ¢ EPTA-Procedure 01 5,7 kr
Pesba Ha 3aaBMXBaLY WINUHAEN M14
IObnmuHa Ha pesbarta 25 Mm

5.2 WHdopmauma 3a Lyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauunTe, uamepeHu cbrnacHo EN 60745

MocoueHnTe B HACTOALYMUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHU B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH METOA Ha M3MEpBaHe U Morat a GbAaT M3NonN3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTU NOMEXAY UM. Te ca noAXoAflM U 3a NpeBapuTeNnHa OLEHKa Ha
HATOBaPBAHETO OT TPEMNTEHMS.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Bade eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT Ce U3MNOoN3Ba 3a APYrv NPUNOXEHUS, C PA3NUYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU MW NPKU HeJoCTaTbuHa
NOAAPBXKKA, B AAHHUTE MOXE Aia Ce NOABAT OTKNOHEHUA. TOBa MOXXe 3HAUMTENHO Aa MOBWLLKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPE3 Lenusa NEPUOA Ha eKcrnoaraums.

3a ToyHa NpeleHKa Ha HaToBapPBAHETO OT TPENTeHUA TpAGBa Aa Ce B3eMaT NPeABUA U NEPUOANTE, B KOUTO
ypeabT € W3KMUeH Win padoTH, HO HE € B peanHa ekcnnoarauud. ToBa MOXKe 3HAYMTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 Lenua Nepuoa Ha excnioarayua.

Onpeaenete AOMbIHUTENHU MEPKM 32 GE30NACHOCT C LN 3alyuTa Ha padoTeLyms CpeLly Bb3AeHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mnu BUOpaLmMUTe, KaToO HANPUMepP: NOAAPBIKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMMU UHCTPYMEHTH,
NOAABPXKAHE Ha TOMMM PbLE, OpraHu3auua Ha PaBoTHUTE NPOLECH.
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CTOMHOCTH Ha LUYMOBUTE EMUCUU

DCG 180-D/P
HuBo Ha 3ByKOBa MOLYHOCT 101 ab(A)
EMHUCHOHHO HHUBO Ha 3BYKOBO HanfraHe (L) 90 ab(A)
OTKNOHeHHe NpU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K,) 3 ab(A)

O6wm cToMHOCTH Ha BUGpayunTe
Lpyr1 NpuioXeHua, Kato pasaHe, Morar Aa AoBeAaT A0 OTKIOHEHHWe Ha CTOMHOCTUTE Ha BUOpaumuTe.

DCG 180-D/P
LLinndpoBaHe Ha NOBBLPXHOCT C NPOTMBOBUGPALMOHHA PBKOXBATKA (), ) 6,0 m/c?
OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c?

6 MoaroToBka Ha paboTaTa

/\ MNPEANA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHﬁBaHe! HeBonHo BKOYBaHE HA npoaykra.

» W3Baaete MpexoBusA Lencen, Npean Aa npeanpuemerte AeHCTBUA NO HACTPOWKUTE Ha ypeaa UK cMAHa
Ha NPUHAANEKHOCTUTE.

CubnionaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHue B HacToAwara AOKYMEHTaUMA U BbpXy
npoAyKra.

6.1 MOHTaX Ha NpeAna3seH LUT MNK NPpeAnaseH LUT C MeTaneH Kanak &

Cuctemara 3a KOAMpaHe Ha NpeanasHua LUWT € rapaHuua 3a Bb3MOXKHOCTTa Aa GbAe MOHTUPaH
camo eauH noaxoAsly 3a ypeaa npeanaseH wut. OCBeH TOBa KOAMPALLOTO 3BEHO npeaoTsparasa
M3NaAaHeTo Ha NPeAnasHuaA LUUT BbPXY UHCTPYMEHTA.

e

OtBOpeTe 3arterarenHua nocT.

2. MMocTaBeTe npeanasHuUA LWT C KOAMPALLOTO 3BEHO B KOAMPALUMA LMOT NPM LUMAKATA Ha LnuMHAena Ha
rnaeara Ha ypena.

3. 3aBbpTeTe npeanasHuA LWMT B HeobxoaMmara nosuuma.

4. 3a 3actonopaBaHe Ha NPEANasHWA LUMT 3aTBOPEeTe 3areratenHua nocT.

lMpeanasHuAT WWUT 3aeAHO C FOCTUPOBBYHWUA BUHT BEYE € HACTPOEH BbPXY NPAaBUIHUA AMaMETbP Ha
3arAraHe. AKO NPeanasHUAT LWWT He € PUKCUPaH AOCTaTbyHO cTabunHo, cunara Ha obTaraHe Moxe
na 6bae yBeNnn4yeHa 4ypes JIeKO 3aTAraHe Ha KoCTUPOBBYHUA BUHT.

6.2 PerynvpaHe Ha npeanaseH WMT UAK NPeAnaseH WUT ¢ MeTaneH Kanak [l

1. OtBOpeTe 3ateratenHua n0cCT.
2. 3aBbpTeTe npeAnasH1A LWWT B HeobxoanMmara nosuuma.
3. 3a 3actonopaBaHe Ha NPEAnasHWA LMT 3aTBOpEeTe 3aTerareniHua nocT.

6.3 JleMoHTaX Ha npeanaseH WUT MKW Ha NpeAnaseH LWUT C MeTaneH Kanax

1. OTBOpeTe 3ateratenHuaA nocT.

2. 3aBbpTeTe NPeAnasHUa LWT, JOKATO KOAMPALLOTO 3BEHO ChBMAAHE C KOAMPALLMA LWMOT, U CNea TOBa ro
cBarnerte.

6.4 MoHTaM Ha cTpaHMYHa pbKOXBaTKa

» 3aBuHTETE CTpaHuW4yHaTa pbKOXBaTKa 3a eaHa OT npeaBuAeHUTe peSéOBM BTYJKU.
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6.5 MoHTaMX Unu AeMOoHTaX Ha CMEHAEMH HUHCTPYMEHTHU

/\ MPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe. CMeHaeMuaT MHCTPYMEHT MOXXe Aa 61:/:|e ropeuy.
» Hocete 3aLlUUTHN pbKaBMuM Npy nogmMAHaTa Ha CMeHAEeMWA UHCTPYMEHT.

JumaHnTeHnTe AMCKoBe TpAbBa Aa 6bAaaT NOAMEHAHW C APYrW, KOrato pexelyara cnocoBHOCT, pecn.
NPOM3BOANTENHOCT MPU LWNUdOBaHe 0ce3aeMo Hamanasa. B 0By nMHWM TakbB € ChyyasT, Korato
BUCOYMHATA HA AMAMAHTEHUTE CErMEHTH e no-manka ot 2 mm (1/16").

Jpyrv TMnoBse aA1ckoBe TpAGBa Aa 6bAAT NOAMEHAHHM, KOraTo pexellara CnocoBHOCT ocesaeMo Hama-
nABa UK YacTu OT brioLlunaida (OCBEH AMCKA) NO Bpeme Ha padoTta ce Hamupar B CbNPUKOCHOBEHWE
¢ paboTHuA matepuan.

AbpasnBHUTE AUCKOBe TpAGBa Aa 6bAaT NOAMEHAHU CNEA U3TUYAHE Ha CPOKA Ha FOAHOCT.

6.6 MOHTaM Ha CMEHAeM MHCTPYMeHT &

1. UsBageTte MpeoBMA LENCeN OT KOHTaKTa.

2. MMposepete fanu O-NPBbCTEHBLT € HaNMYeH B 3aTeratenHua GpnaHew 1 Janu He e NoBpeaeH.
Pesynrar

O-nNpbCTEHDBT € NOBPEAeH.

Hama HannueH O-npbCTeH B 3ateratenHua epnaxel.

» [loctaBete HOB 3aterareneH gpnarey ¢ O-NPbCTEH.

MocTtaseTe 3aterarenHua GpnaHew BbpPXy WNMHAENA.

MocTtaBete CMeHAEMUA UHCTPYMEHT.

3aBuiiTe 34paBo 3aTAralyara ramka cnopea usnon3saHna CMEeHAEM MHCTPYMEHT.
HatucHete 6yToHa 3a 6nokuMpaHe Ha LUNMHAena U ro 3apbXXTe HaTUCHaT.

3aTterHeTe 3ApaBo 3aTAralyara raika ¢ raeyHus Kod, cnea toa ocBobogeTe ByToHa 3a 6nokupaHe Ha
LUNWHAENA U OTCTPaHETe raeyH1A KoY.

N o kr®

6.7 JleMOHTaXX Ha CMEeHAEM UHCTPYMEHT

1. W3Baaete MpexoBHA Lencen OT KOHTaKTa.

/\ MPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT cyyneBaHe U paspyLwiaBaHe. Korarto ﬁyTOH‘bT 3a 6n0KwpaHe Ha wnuHaena e HatucHat, AoOKaTo
WNUHAEeN®T ce BbPTU, CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXKe Aa ce 008060}114.

» Hatuckaite 6yTOHa 3a ocsoéomnaBaHe Ha wnuHaena camo Korato WnUMHAENbT € HENOABUXKEH.

2. HatucHete 6yToHa 3a 6noOKMpaHe Ha LNUMHAENa U ro 3aZiPbKTE HATUCHAT.

3. PasBuifTe sararawjara ranka, Kato HaxiysuTe raeyHus KN4 WM ro 3aBbpTUTE B MOCOKA, obpartHa Ha
YacoBHMKOBATa CTPENKa.

4. OcBobognete ByToHa 3a 6NOKMpaHe Ha LUNWHAENA U U3BaAETE CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

6.8 MOHTaN Ha CMEeHAeM MHCTPYMEHT ¢ 6bp3o3aTaralya raika Kwik lock §

/\ TNPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT cuynBaHe. lNpu TBbpAe ronamo usHocBaHe Gbpaosataralyata raika Kwik lock moxe na ce
cuynu.

» BHnumaBaiite no Bpeme Ha pa6ota 6bp3osanrawara raiika Kwik lock aa Hama KOHTaKT ¢ ocHoBara.

» He n3nonsBsaiite noBpeaeHa 6bp3osararaiya raiika Kwik lock.

BmecTo 3arArawjarta raika onuuMoHanHoO Moke Za ce uanonaea Gbpsosararawiata raika Kwik lock.
Taka CMeHAeMUTE UHCTPYMEHTH MoraT Aa 6baaTt NoAMEHAHU 6e3 A0MbAHUTENEH UHCTPYMEHT.

1. UsBazete MpeoBMA LLENCe OT KOHTaKTa.
2. MouwucTeTe 3aTerarenHua Gnarey u Gbpaosararalyata ramka.
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3. TMposepete aanm O-NPbCTEHDBT € HANMYEH B 3aTeratenHua pnaHey 1 anu He € NoOBPeaeH.
Pesynrtar
O-NpbCTEHDBT € NOBPEAEH.
HAama HannueH O-npbCTeH B 3ateratenHua pnaxew.
» [locraBeTe HOB 3aterareneH ¢pnaHey ¢ O-nNPbCTEH.
4. TocTaBeTe 3aTteratenHua GpnaHel C reoMeTPUYHO 3aTBapAHe BbPXY LUNMHAENA, KaTo ro Gpukcupare.
MocTaBeTe CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
6. 3asuiite 6bp3osararayara raika Kwik lock, Aokato nerHe BbpXy CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

o

CTpenkara OT ropHara cTpaHa TpAbBa Aa Ce Hamupa B CeKTopa Ha MapkupoBkata. AKo
Gbp3osararaliara raka e saterHara, Korato CTpesikara He Ce Hamupa B CEKTOpa Ha MapKUpoBKaTa,
cneaToBa TA He MOXKe Aia ObJie pasBuTa Ha pbka. B Toau cnyyan 6bpaosararawara raika Kwik lock
TpAbBa Aa Ce pasBue C raeuHusa KoY (4a He Ce M3Non3Ba TPbOEH Kitou).

OsHaueHuneto Kwik lock € BUAVMO B 3aBMHTEHO MONOXKEHUE.

7. HatucHete 6yToHa 3a 6noKMpaHe Ha LUNUMHAENa v ro 3aiPbXXTe HaTUCHAT.

8. 3aBbpreTe CMEHAEMUA MHCTPYMEHT CWIIHO C pbKa MO MOCOKA Ha YaCOBHUKOBATa CTPENKa, AOKATo
6bp3aosararawara raika Kwik lock 6bae sapaBo saterHata, M cnea ToBa ocBoboaete OGyToHa 3a
6nok1paHe Ha WnuHaena.

6.9 JleMOHTaM Ha CMeHAeM MHCTPYMeHT ¢ Gbp3osararawa ranka Kwik lock

1. V3Baaete MpexoBUA LLENCeN OT KOHTaKTa.

/\ NPEANA3NUBOCT

OnacHOCT OT cuynBaHe U pa3pyluaBaHe. Korato 6yToHbT 3a 6noKupaHe Ha LWNUMHAENa € HaTucHaT, AOKATo
WNMHAEeNsbT Ce BbPTU, CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXXe Aa ce OCBOﬁO,ClVI.

» Haruckaitte 6yTOHa 3a ocsoéomnaBaHe Ha wnuHaena camo Korato WnuMHAeNnsT € HenoABMXKEH.

2. HatucHete GyToHa 3a 6noOKMpaHe Ha WNWHAENA U O 3aAPBXKTE HATUCHAT.

3. PasBuiite 6bp3aosararawara ravika Kwik lock, kato sasbpTute 6bp3osataraiyara ramka ¢ pbKa B MOCOKa,
obpaTtHa Ha YaCoBHWMKOBATa CTPenKa.

4. B cnyuait e 6bp3osararaiara raika Kwik lock He Moxke fa ce passue ¢ pbka, NOCTaBeTe ragyeH Koy
BBbPXy Gbp3osararallara raika v ro 3aBbpTETE B MOCOKA, 0BpaTHa Ha YaCoBHUKOBATa CTPEKa.

5. OcBobogaete ByToHa 3a 6NOKMpPaHe Ha LUNWHAENA U U3BAAETE CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

6.10 PerynupaHe Ha pbKoXxBaTKa

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe. KoraTo no Bpeme Ha eKcrotauus ce peryimpa pbKoxsaTkara, CTabuiHOTO
NOMNOXKEHNE HA ypeaa BeUe HE € rapaHTMPaHO U MOXE [1a Bb3HUKHE 3710M0NyKa.

» B HUKaKbB cnyyan He perynupaiTe pbKoxsaTka npu pabotely ypea.

» VYBeperTe ce, ue pbKOXBaTKara e 3aCTonopeHa B efjHa OT TPUTE Bb3MOXKHM NO3ULNM.

M3Banete MpexoBuA Lencen OT KOHTaKTa.

Maabpnaiite nocTa 3a Ae6nokuMpaHe B NOCOKa HasaA.

3aBbpTeTe U3LANO PbKOXBATKATa B MOCOKA HAAACHO WU HAaNABO.
3acTonopeTe OTHOBO pbKoxBatkara ¢ locTa 3a AebnokupaHe.

AN =

‘brnownandbT He MOXe Aa 6bAe BKIOYEH, 0KaTo pbKoXBaTKkaTta He GbAe 3acTonopeHa B eaHa
OT TPUTE Bb3MOXHMW NO3ULUU.

7 Pabota

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHocT nopaav nospeaeHn kabenn! Ako no BpeMe Ha pabota ce NOBPeAN MPEIKOBHAT WU YOBIKN-

TenHuAT kaben, He TpAGBa Aa Aonupare kabena. M3BazeTe MPEXKOBUA LENCEN OT KOHTaKTa.

» [poBepnABaiTe peAOBHO 3axpaHBaluMsa Kaben Ha ypeaa v npu nospesa ce 06bpHETE KbM OTOpUaMpaH
creuManucT 3a noamaHa.
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MpoBepsiBaiiTe PEAOBHO YABMKUTENHUTE KAOENN U NOAMEHANTE ChLUMTE, aKO Ca NOBPEAEHMU.

71 LLinndoBaHe

/\ MPEANA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe. CMEeHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXKe BHE3amnHo Aa 6NIoKMpa UK Aa ce 3aKneLum.
» M3nonsBsaiite ypeaa CbC CTpaHMyHaTa pbKoXBaTKa (ONUMOHANHO C AbroBa PbKOXBATKA) U BUHArK APbXKTE
ypeaa 34paBo C ABeTe pble.

7.1.1 OtpesHo wnudoBaHe

» [pu oTpesHo WnMpoBaHe paboTeTe C YMEPEHO ThnackaHe Hampea M He U3KpUBABaWTe ypeaa, pecr.
OTPEesHWA WNUPOBBYEH ANCK (Mpubn. 90° KbM paBHUHATA Ha pA3aHe).

Mpodunu 1 Mankv NpaBobIbAHK TPBOU Ce pexkar Hai-A06pe, KaTo OTPE3HUAT LIMPOBBYEH ANUCK
Ce MOoCTaBK Ha Har-MasnKoTO HanpPeyHo CeyeHue.

7.1.2 Tpy6o wnudosaHe

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHABaHe. OTpesHMHT UJHVIQ)OB'bqu ONCK MOXXe Aa Cce pasnajHe U OTCKavallute 4actu

Morar ga Aosezar 40 HapaHABaHuA.

» Hukora He ynoTtpe6sBaiTe OTpesHu LNUGOBBYHN AMCKOBE, KOUTO ca NpeAHasHayeHu 3a rpy6o wnudo-
BaHe.

» [puaswxBaiiTe ypeaa C brbsl Ha HaknoHa ot 5° Ao 30° M ymMepeH HaTUCK Hanpea v Hasaa.
< [JleTtaiinbT He ce HaropeLuABa NPEKOMEPHO, LIBETLT HE CE MPOMEHS U He ce nonyyasar »nebose.
7.2 BxnrousaHe
DCG 180-D
1. BrioyeTe MpexoBuA LENCcen B KOHTaKTa.
2. Tpunnb3HeTe BKOYBATENA/M3KIIOYBATENA B NOCOKA Hanpea.
3. HartucHeTe AoKpan BKIouBaTensa/M3kouBarend.
< [Osurartensar paboTy.
7.3 UsknrousaHe

DCG 180-D
» OcBobogeTe BKoUBaTens/MaknouBaTens.

7.4 BknrouBaHe cbC 3acTonopfABaHe

DCG 180-P

1. BroyeTe MpexoBuA LENCcen B KOHTaKTa.

2. Tpunmb3HeTe BKIOYBATENA/M3KIIOUBATENA B NOCOKA Hanpeda (3 Mm).

3. HatucHete nokpan BrnouBatena/M3KnouBaTena U B HaTUCHaTa NO3ULMA ro NPUNABL3HETE OLLE BEAHBXK B

nocoKa Hanpea, oKaTo Ce 3acTonopy.
< [JOeurarensat pabotu.
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75 UsknrouBaHe cbC 3acTonopABaHe
DCG 180-P

» HartucHete otnpea BBbPXY BK/KOYBATENA/M3KNIOYBaTENA.
< BKJ'I}OLIBﬁTeJ'IHT/VBKJ'IIOLIBaTeJ'I'RT OTCKaua Ha nosuuua U3kn. n auratenart cnupa.

8 O6cnymBaHe M noaapbKKa

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT €JIeKTPUYEeCKH ynap! OéCﬂy)KBaHeTO nnoaapmXKaTta C N0CTaBeH MPEXXOB Lencen morart aa
NPUYUHAT TEXXKU HApaHABaHUA U U3rapAHUA.
> I'Ipenn BCAKA AeWHOCT No odcny»(saHeTo M nogapbxXKara BuHaru usBaxjante MpexxoBua wencen!

O6cnyxsaHe

» [pemaxsaiiTte N Han-ynopuUTUTE 3aMbPCABAHNA.

» [MouncTBaTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO ChC CyXa YeTKa.

» [MouuncTBanTe KOpMyca PefoBHO C IEKO HABNAXKHEHA Kbpna.
< He nsnonseaiite npenapar 3a NOYUCTBAHE ChC CHIMKOH, Thil KaTo Te MOraT a yBPEAAT NnacTMaco-

BUTE YaCTu.

Moanpbika

» [poBepsBaiiTe PEAOBHO BCHUKM BUANMM YaCTH 3a HANMUME HA NOBPEAM, a eNleMeHTUTe 3a yrpasneHue -
3a M3NPaBHO PYHKLUMOHWPAHE.
< He paborteTe c enexkTpoypena npu Hanuume Ha NOBPEAM W/MN CMYLLIEHNA BbB PyHKLNKUTE.

> Tlo BpeMme Ha PEMOHTHUTE ASMHOCTHM M3NON3BaNiTe CamMo OpUrMHanHK npuHaanexHocTu Ha Call iy al.

» Cnea usBbpLUBaHe Ha AEHHOCTM N0 OBCAY)KBaHe W NOAAPBKKA NPOBEPABAiTE Aanu BCUUKM 3ALLUTHM
YCTPOWCTBA Ca NOCTABEHN U GYHKLMOHUPAT U3NPABHO.

9 TpaHCcnopT U cCbXpaHeHHe

¢ He TpaHcnopTupaiite enekTpoypesa C NoCTaBeH MHCTPYMEHT.

* CbxpaHaBiTe eNeKTpoypeaa BUHATK C U3BaZAeH MPEXKOB Luencen.

¢ CbxpaHsBaiTe ypeaa Ha Cyxo MACTO, Jasiey OT AOCTbNA Ha AeLa U HEOTOPHUSMPaHH N1La.

e Cnea npoAbMKUTENHO TPAHCMOPTUPAHE UM CbXPaHEHUe Npeau yrnotpeda NnpoBepABaiTe enekTpoypeaa
3a noBpeau.

10 MomoLwy npy1 HanuuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu Hanuune Ha CMyLUEHUS, KOUTO HE ca MoCco4yeHu B Tabnuuata unu Kouto Bue camun He moxete aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06 bpHeTe ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

CmyLieHue Bb3momHa npuyurHa PelueHune

Ypenbt He ce BKAoYBa. Mper>koBOTO enekTposaxpaHsBaHe € | » Bkniouete Apyr enekTpoypea u
npeKbCcHaTo. npoBsepeTe Aanu GyHKUMOHUPA.
MpexoBuaT kaben unu wencensbt | » [peaaite Mpexxosua kaden v
e nedeKTeH. Lencena Ha enekrpocneuma-

JIUCT 32 NPOBepKa U Npu Hyxaa
M noaMeHeTe.

padutute ca U3HoCeH!. » [pepaite ypeaa 3a npoBepka
OT eneKTpocneunanucT n npu
Hy)XJa noAMeHeTe rpaputute.

DCG 180-P » Ha#-Hanpea ocsoboaete 3ac-
TOMOPABAHETO Ha BKJOYBA-

BriokupoBkara cpetuy noBTOpHO Tena/M3aKnouBaTens u cnej Tosa

BK/IIOYBAHE € aKTMBupaHa cnea ro BKJIHOYETE OTHOBO.

NPeKbCBaHE Ha eneKkTposaxpaHsa-

HeTo.
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CwmyuwyeHue Bb3MoHa npuunHa PelueHue
Ypeast He paboTh Ha MbiHa | YABMKUTENHUAT Kaben uva TBbpae | »  Manonssaiite yabmKUTENEH
MOLLHOCT. MasKo HanpeyHo ceveHue. kaben ¢ AOCTaTbYHO HampPeyHo
ceueHue.
OtnaaaHe Ha ATC-¢yHKumATa » [pepnaiite npoaykta B cepBu3
Ha Hilti 3a pemoHT.

1 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeaute Ha &y Hilti ca npousseneHn B no-ronAMata cv 4acT OT MaTepuan 3a MHOroKpatHa ynoTpe6a.
Mpeanocrtaska 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MONI3BaHE € TAXHOTO NPaBUHO pasaenaHe. B MHoro ctpaHu pupmara
Hilti uskynysa o6patHo Baluute ynotpebsasanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)ksaHe Ha KNMeHTH
unu Bawuma Tbproecku npeacrasuten.

ﬁ » He VI3XB'pr1F|l:1Te €N1EeKTPOUHCTPYMEHTH 3aeZlHO C 6uToBM OTI'Ia,CI,'bLlM!

12 FapaHuyuA Ha npoussoauTensa

» Tpu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCOBUA, MoNA, o6bpHETE ce KbM Balma naptHbop Ha Hilti no
mMecrTa.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

« Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numaiimpreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/| ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri ugsoare sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Xjo=A

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

6—1\ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
“ | in paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

N
Transmisie fara fir a datelor
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1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Folositi aparatoare pentru ochi

RPM | Rotatii pe minut

/min | Rotatii pe minut

n | Turatia nominala

© | Diametru

[O] | Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

14 Informatii despre produs

Produsele Hiltisunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor
sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod
special cu privire la potentialele pericole. Produsul descris si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole
daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

» Transcrieti denumirea si numarul de serie de pe placuta de identificare in tabelul urmator.

» Indicati intotdeauna aceste informatii cand va adresati cu solicitdri legate de produs la reprezentanta
noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Polizor unghiular DCG 180-D/P
Generatia 01

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele
n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Péstrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice.in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice avand impamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.
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» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula
electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul
de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau componentelor mobile ale masinii. Cablurile
deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupétor automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicagi pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte
de a o racorda la alimentarea electrica, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile
n care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau racordati masina in stare pornita la
alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvatd. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. Imbricamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza de alimentare inainte de a efectua reglaje ale masinii, schimbari de accesorii
sau asezarea masinii in pozitie de repaus. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei porniri
involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor
mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta
deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea
pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza
intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.
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Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

2.2 Instructiuni comune de protectie a muncii pentru slefuire, slefuire cu smirghel, lucrul cu perii
de sarma, polizare si debitare cu discuri abrazive:

» Aceasta scula electrica se utilizeaza ca slefuitor si masina de taiat cu disc abraziv. Acordati
atentie tuturor instructiunilor de protectie a muncii, instructiunilor, desenelor si datelor pe care le
primiti impreuna cu aparatul. Daca nu respectati instructiunile care urmeaza, va expuneti pericolelor
de electrocutare, foc si/ sau accidentari grave.

» Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru slefuire cu smirghel, lucrari cu perii de sarma si
polizare. Aplicatiile de lucru pentru care aceasta scula electrica nu este prevazuta pot provoca pericole
si accidentari.

» Nu utilizati accesorii care nu sunt prevazute special si nu au fost recomandate de producétor
pentru aceasta scula electrica. Simplul motiv ca puteti fixa accesoriul la scula electrica nu garanteaza
o utilizare in siguranta.

» Turatia admisa a dispozitivului de lucru trebuie sa fie cel putin la fel de inalta ca si turatia maxima
indicata pe scula electrica. Accesoriile care se rotesc mai rapid decat este admis se pot sparge si pot
fi aruncate.

» Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa corespunda indicatiilor dimensio-
nale ale sculei electrice. Dispozitivele de lucru dimensionate gresit nu pot fi ecranate sau controlate
suficient.

» Dispozitivele de lucru cu adaptor filetat trebuie sa se potriveasca perfect pe filetul arborelui port-
accesoriu. La dispozitivele de lucru care se monteaza cu flansa, diametrul gaurii dispozitivului de
lucru trebuie sa se potriveasca cu diametrul de preluare al flangei. Dispozitivele de lucru care nu
se fixeaza perfect pe scula electrica se rotesc neuniform, vibreaza foarte intens si pot duce la pierderea
controlului.

» Nu utilizati dispozitive de lucru deteriorate. Controlati inainte de fiecare utilizare eventualele
formari de aschii sau fisuri la dispozitivele de lucru cum ar fi discurile abrazive, eventualele fisuri
sau uzura puternica prin frictiune sau folosire la talerele de slefuit, eventualele fire desprinse sau
rupte la periile de sarma. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru cade accidental, verificati
daca acesta s-a deteriorat sau utilizati un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Daca ati controlat si
introdus dispozitivul de lucru, nu stati si nu permiteti stationarea altor persoane din apropiere la
nivelul dispozitivului de lucru aflat in rotatie, si lasati produsul sa functioneze un minut cu turatia
maxima. Dispozitivele de lucru deteriorate se sparg cel mai frecvent in acest interval de testare.

» Purtati echipamentul personal de protectie. in functie de aplicatia de lucru, utilizati o aparitoare
pentru intreaga fata, aparatoare pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati o
masca anti-praf, casti antifonice, manusi de protectie sau un sort special, care va protejeaza fata
de particulele agchiate si de material. Ochii trebuie sa fie protejati fatd de corpurile straine antrenate
n aer, care se formeaza in diferite aplicatii de lucru. Masca anti-praf sau masca de protectie a respiratiei
trebuie sa filtreze praful generat in cursul aplicatiei de lucru. Dacéa va expuneti la zgomot puternic o
perioada indelungatd, puteti suferi leziuni ale auzului.

» Aveti in vedere ca tertele persoane sa pastreze o distanta de siguranta suficienta fata de zona
dumneavoastra de lucru. Orice persoana care patrunde in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmentele rupte din piesa care se prelucreaza sau dispozitivele
de lucru sparte pot fi aruncate si pot provoca accidentari inclusiv in afara zonei efective de lucru.

» Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care
dispozitivul de lucru poate intélni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul
cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale produsului si poate
duce la electrocutari.

» Tineti cablul de retea la distanta fata de dispozitivele de lucru aflate in rotatie. Daca pierdeti controlul
asupra produsului, cablul de retea poate fi sectionat sau angrenat, iar mana sau bratul dumneavoastra
poate ajunge la dispozitivul de lucru aflat in rotatie.

» Nu depuneti niciodata scula electrica inainte ca dispozitivul de lucru sa fie in repaus complet.
Dispozitivul de lucru aflat in rotatie poate ajunge in contact cu suprafata de depunere, situatie in care
puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

» Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o transportati. Imbric&mintea dumneavoastra
poate fi angrenata prin contactul intdmplator cu dispozitivul de lucru aflat in rotatie, iar dispozitivul de
lucru va poate patrunde in corp.
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» Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei electrice. Suflanta motorului atrage praful in carcasa, iar
o acumulare puternica de praf metalic poate duce la aparitia unor pericole de natura electrica.

» Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste
materiale.

» Nu utilizati dispozitive de lucru care necesita mijloace de racire lichide. Utilizarea apei sau a altor
mijloace de racire lichide poate duce la electrocutari.

Reculul si instructiunile corespunzatoare de protectie a muncii

Reculul este reactia brusca in urma agatarii sau blocarii dispozitivului de lucru aflat in rotatie, cum ar fi

discul abraziv, talerul de slefuit, peria de sarma etc. Agdtarea sau blocarea provoaca oprirea instantanee a

dispozitivului de lucru aflat in rotatie. in acest fel, o sculd electricd necontrolata este accelerata in punctul de

blocare in sensul invers celui de rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, discul abraziv de slefuire s-a agatat sau blocat in piesa care se prelucreaza, marginea

discului abraziv introdus in piesa care se prelucreaza ramane imobilizatd, ceea ce duce la ruperea discului

abraziv sau la reculul acestuia. Discul abraziv de slefuire se va misca spre operator sau in sens opus,
in functie de sensul de rotatie a discului in locul de blocare. In aceasta situatie, este posibild si ruperea
discurilor abrazive de slefuire.

Reculul este consecinta folosirii gresite sau defectuoase a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri

de precautie adecvate, aga cum este descris mai jos.

» Tineti ferm scula electrica si aduceti corpul si bratele intr-o pozitie in care puteti sa captati fortele
de recul. Utilizati intotdeauna manerul suplimentar, daca acesta exista, pentru a avea cel mai
ridicat control posibil asupra fortelor de recul sau momentelor mecanice de reactie la cresterea
turatiei. Operatorul poate stapani fortele de recul si de reactie prin masuri de precautie adecvate.

» Nu aduceti niciodata mainile in apropierea dispozitivelor de lucru aflate in rotatie. Dispozitivul de
lucru se poate deplasa peste mana dumneavoastra in cazul unui recul.

» Evitati prezenta corpului in zona in care scula electrica se deplaseaza in caz de recul. Reculul
propulseaza scula electrica in directia opusa miscarii discului abraziv, in punctul de blocare.

» Lucrati cu atentie deosebita in zonele colturilor, muchiilor ascutite etc. impiedicati posibilitatea ca
dispozitivele de lucru sa ricoseze din piesa care se prelucreaza si sa se intepeneasca. Dispozitivul
de lucru aflat in rotatie tinde sa se intepeneasca la colturi, muchii ascutite sau daca ricoseaza. Aceasta
situatie cauzeaza pierderea controlului sau reculul.

» Nu utilizati panze de ferastrau cu lant sau panze de ferastrau dintate. Asemenea dispozitive de lucru
produc frecvent un recul sau pierderea controlului asupra sculei electrice.

Instructiuni speciale de protectie a muncii pentru slefuire si debitare cu discuri abrazive:

» Utilizati exclusiv corpurile abrazive avizate pentru scula electrica si capota de protectie prevazuta
pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile abrazive care nu sunt prevazute pentru scula electrica nu pot
fi ecranate suficient si nu prezinta siguranta.

» Discurile abrazive bombate trebuie sa fie montate astfel incat suprafata lor de rectificare sa nu fie
proeminenta peste nivelul marginii capotei de protectie. Un disc abraziv montat neuniform care iese
dincolo de nivelul marginii capotei de protectie nu mai poate fi ecranat suficient.

» Capota de protectie trebuie sa fie montata in siguranta pe scula electrica si reglata pentru a
conferi cel mai inalt grad de securitate, astfel incat partea din corpul abraziv care ramane deschisa
spre operator sa fie cea mai mica posibil. Capota de protectie ajutd la protejarea operatorului fata
de fragmentele rupte, contactul accidental cu corpul abraziv, precum si fatd de scanteile care ar putea
aprinde imbracamintea.

» Utilizarea corpurilor abrazive este permisa numai pentru posibilitatile aplicative recomandate. De
exemplu: nu slefuiti niciodata cu suprafata laterala a unui disc abraziv de taiere. Discurile abrazive
de tdiere sunt destinate aschierii in materiale cu muchia discului. Exercitarea unor forte laterale asupra
acestor corpuri abrazive poate duce la spargerea lor.

» Utilizati intotdeauna flanse de strangere fara deteriorari, de marime si forma corecte pentru discul
abraziv ales de dumneavoastra. Flansele adecvate sustin discul abraziv si diminueaza astfel pericolul
spargerii discului. Flansele pentru discurile abrazive de taiere pot sa difere fata de flansele pentru alte
discuri abrazive.

» Nu utilizati discuri abrazive uzate de la scule electrice mai mari. Discurile abrazive pentru sculele
electrice mai mari nu sunt concepute pentru turatiile ridicate ale sculelor electrice mai mici si se pot
sparge.

Alte instructiuni speciale de protectie a muncii pentru debitarea cu discuri abrazive:

» Evitati blocarea discului abraziv de taiere sau presiunea de apasare prea ridicatd. Nu executati
taieri excesiv de adanci. Suprasarcina asupra discului abraziv de tdiere duce la cresterea solicitérii
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acestuia si a probabilitatii de inclinare sau blocare si, implicit, la posibilitatea unui recul sau a spargerii
corpului abraziv.

Evitati prezenta in zona din fata si din spatele discului abraziv de taiere aflat in rotatie. Daca
deplasati discul abraziv de taiere spre propria persoana in piesa care se prelucreaza, scula electrica cu
discul aflat in rotatie poate fi aruncata direct spre dumneavoastra in cazul unui recul.

Daca discul abraziv de taiere se intepeneste sau daca intrerupeti lucrul, deconectati aparatul si
asteptati pana cand discul ajunge in stare de repaus complet. Nu incercati niciodata sa trageti
din taietura discul abraziv de taiere aflat inca in rotatie; in caz contrar, poate avea loc un recul.
Identificati si inlaturati cauza intepenirii.

Nu conectati din nou scula electrica cat timp aceasta se afla inca in piesa care se prelucreaza.
Lasati mai intai discul abraziv de taiere sa isi atinga turatia maxima, inainte de a continua cu
atentie operatia de taiere. Tn caz contrar, discul se poate agata, poate sari din piesa de lucru sau poate
provoca un recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari, pentru a diminua riscul unui recul datorita intepenirii
discului abraziv de taiere. Piesele de lucru mari se pot incovoia sub propria greutate. Piesa care
se prelucreaza trebuie sa fie sprijinita pe ambele laturi ale discului, atat in apropierea taieturii, cat si la
margine.

Procedati cu o atentie deosebita la "taierile ingropate" in peretii existenti sau alte zone fara
vizibilitate. Discul abraziv de tdiere care intra adanc in material poate provoca un recul la taierea in
conductele de gaz sau de apa, conductorii electrici sau alte obiecte.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

>

>

>

Utilizati aparatul numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodatd interventii neautorizate sau modificari la aparat.

Tineti intotdeauna ferm aparatul cu ambele maini de manerele special prevazute. Tineti manerele uscate
si curate.

Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

Pe parcursul utilizarii aparatului, purtati ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, manusi
de protectie si 0 masca usoara de protectie respiratorie adecvate.

Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunétatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, méaini sau articulatiile méainilor.

Aparatul nu este destinat persoanelor cu o constitutie slaba si fara efectuarea unui instructaj. Nu permiteti
accesul copiilor la aparat.

Nu utilizati aparatul daca acesta porneste greu sau in socuri. Exista posibilitatea ca blocul electronic sa
fie defect. Incredintati imediat aparatul unui centru de service Hilti in vederea repararii.

La executia lucrédrilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot cadea in afara si/ sau in jos si pot rani alte persoane.

Fantele in peretii de rezistenta sau alte structuri pot influenta valorile de statica, in special la sectionarea
armaturilor metalice sau a elementelor portante. Tnainte de nceperea lucrului, solicitati relatii la staticienii,
arhitectii sau la conducerea santierului de competenta si rdspunderea respectiva.

inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrérilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului.

Utilizati pe céat posibil un sistem de aspirare a prafului si un aparat mobil pentru desprafuire adecvat.
Pulberea materialelor cum ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra
care contine cuart si minerale, precum si metale pot dauna sanatatii.

Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale céilor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisd numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

Utilizati numai scule si accesorii originale de la Hilti, pentru a evita pericolele de accidentare.

Respectati prescriptiile nationale privind protectia muncii.
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Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul aparatului pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

» Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor sufera deteriordri, atingerea acestora este
interzisa. Scoateti fisa de retea din prizd. Controlati cu regularitate cablul de legatura al aparatului;
n cazul deteriorarii acestuia, inlocuiti-I la un centru de Service Hilti in vederea nlocuirii. Controlati cu
regularitate cablurile prelungitoare si schimbati-le dacéa s-au deteriorat.

» Daca se prelucreaza frecvent materiale conductoare, incredintati aparatele murdare centrelor de service
Hilti pentru verificare la intervale regulate. In anumite conditii, praful aderent pe suprafata aparatului, in
special cel provenit din materiale conductoare, precum si umiditatea pot provoca electrocutari.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Asigurati piesa care se prelucreaza. O piesa imobilizatd cu dispozitive de prindere sau cu menghina este
mentinutd mai in sigurantd decat numai cu mana.

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

» Discurile abrazive trebuie sa fie pastrate si manevrate cu grijd, in conformitate cu instructiunile
producétorului.

» Dupa o rupere de disc, lovire prin cadere sau alte deteriorari mecanice, dispuneti verificarea aparatului la
centrul de service Hilti.

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Buton opritor al arborelui principal

Mufa filetatad pentru maner

Maner lateral

Parghie de deblocare pentru manerul rabata-
bil

Comutator de pornire/ oprire

Cheie de strangere

Piulité de strangere

Piulita de strangere rapida Kwik lock (optio-
nal

Dis)c abraziv de taiere / disc de rectificare-
degrosare

Flansa de prindere cu inel O

Capota de protectie

Surub de ajustare

Parghie de strangere

Arbore principal

Prag cu cheie mecanica

Prag de depunere

PReEe EEO

CISISIGICICIOMNCO

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un polizor unghiular cu dirijare manuala si cu actionare electrica. El este destinat
debitarii cu discuri abrazive si rectificarii-degrosarii de materiale metalice si minerale fara utilizarea apei.
Utilizarea sa este permisa numai pentru slefuire/taiere uscata.

Punerea in exploatare este permisa numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de identificare.

3.3 Setul de livrare

Polizor unghiular, maner lateral, capotd de protectie, flangd de prindere, piulitd de strangere, cheie de
strangere, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group | SUA: www.hilti.com
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3.4 Limitatorul curentului de pornire

Prin limitatorul electronic al curentului de pornire, curentul de conectare este redus pana la valoarea care
impiedica declansarea sigurantei de retea. In acest fel, este impiedicat reculul la pornirea polizorului unghiular.

3.5 Active Torque Control (ATC)
Blocul electronic detecteaza o intepenire iminenta a discului si impiedica o continuare a rotirii arborelui
principal prin deconectarea aparatului.

Daca sistemul ACT a declansat, puneti aparatul din nou in functiune. Tn acest scop, deblocati mai intai din
nou comutatorul de pornire/ oprire si apasati-I din nou.

in cazul iesirii din functiune a sistemului ATC, scula electrici mai functioneaza numai cu turatie si cuplu
foarte reduse. Dispuneti verificarea aparatului la centrul de service de la Hilti.

3.6 Sistemul de blocare a repornirii

Polizorul unghiular nu porneste de la sine dupa o pana electrica, atunci cdnd comutatorul de pornire/ oprire
este apasat. Comutatorul de pornire/ oprire trebuie sa fie mai intai deblocat si apoi apasat din nou.

3.7 Capota de protectie cu tabla de acoperire (accesoriu) B

Pentru rectificare-degrosare cu discuri drepte de rectificare-degrosare si pentru debitarea cu discuri
abrazive cu discuri abrazive de taiere la prelucrarea materialelor metalice, se va utiliza capota de
protectie cu tabla de acoperire.

4 Materiale consumabile

Este permisa utilizarea numai a discurilor armate cu material fibros, cu lianti din rasina sintetica, pentru max.
@ 180 mm, care sunt avizate pentru o turatie de cel putin 8500/min si o viteza periferica de 80 m/s.
Grosimea discului la discurile de rectificare-degrosare poate fi de max. 8 mm si la discurile abrazive de tédiere
de max. 3 mm.

ATENTIE! La debitare si la taierea de fante cu discuri abrazive de taiere, utilizati intotdeauna capota
de protectie cu tabla de acoperire.

Discuri
Aplicabilitatea Prescurtare Suportul de baza
Discuri abrazive de tdiere Debitare cu discuri AC-D Metalic
abrazive, taiere de
fante
Discuri abrazive de tdiere diamantate | Debitare cu discuri DC-D Mineral
abrazive, taiere de
fante
Disc abraziv de rectificare-degrosare | Rectificare- AG-D, AF-D, AN-D Metalic
degrosare
Disc de rectificare-degrosare diaman- | Rectificare- DG-CW Mineral
tat degrosare

Alocarea discurilor la echipamentul utilizat

Poz.| Echipament AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Capota de protectie — X X X X X

B Capota de protectie cu X — — — — X
tabla de acoperire

(¢} Maner lateral X X X X X X

D Maner-cadru DC BG (optio- X X X X X X
nal la C)

E Piulita de strangere X X X X X X

F Flansa de prindere X X X X X X

G Kwik lock (optional la E) X X X X —_ X
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5 Date tehnice

5.1 Polizor unghiular

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa fie
cel putin dubla fatd de puterea nominala consumata indicatd pe placuta de identificare a aparatului.
Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata in orice moment intr-
un interval de +5 % pana la -15 % din tensiunea nominald a aparatului.

Datele sunt valabile pentru o tensiune nominald de 230V. Daca tensiunile si variantele de tara difera,
datele pot varia. Tensiunea nominala si frecventa, precum si puterea nominala consumata, respectiv
curentul nominal sunt indicate pe placuta de identificare.

DCG 180-D/P
Puterea nominala consumata 2.200 W
Turatia nominala 8.500 rot/min
Diametrul maxim al discului 180 mm
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 5,7 kg
Arborele de actionare filetat M14
Lungimea filetului 25 mm

5.2 Datele privind zgomotul si valoarea vibratiilor determinate corespunzator EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electricd
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

DCG 180-D/P
Nivelul puterii acustice 101 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 90 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor
Alte aplicatii de lucru, cum este debitarea, pot duce la valori referitoare la vibratii diferite.

DCG 180-D/P
Slefuire superficiala cu maner avand sistem de reducere a vibratiilor (a, ;) | 6,0 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

6 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.
» Trageti fisa de retea din prizd, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.
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6.1 Montarea capotei de protectie sau a capotei de protectie cu tabla de acoperire 3

Codarea de la capota de protectie asigurd conditile ca numai o capota de protectie potrivita cu
aparatul sa poata fi montata. Suplimentar, pragul cu cheie mecanica impiedica o eventuald cadere a
capotei de protectie pe accesoriul de lucru.

1. Deschideti parghia de strangere.

2. Asezati capota de protectie cu pragul cu cheie mecanica in canelura cu cheie mecanica pe gatul arborelui
de la capul aparatului.

3. Rotiti capota de protectie in pozitia necesara.

4. Pentru fixarea capotei de protectie, inchideti parghia de strangere.

Capota de protectie este deja reglata cu surubul de ajustare la diametrul de strangere corect. Daca
strangerea cu capota de protectie montatd este prea slabd, ea poate fi corectata prin strangerea
usoara a surubului de ajustare.

6.2 Repozitionarea capotei de protectie sau a capotei de protectie cu tabla de acoperire 4]

1. Deschideti parghia de strangere.
2. Rotiti capota de protectie in pozitia necesara.
3. Pentru fixarea capotei de protectie, inchideti parghia de strangere.

6.3 Demontarea capotei de protectie sau a capotei de protectie cu tabla de acoperire

1. Deschideti parghia de strangere.

2. Rotiti capota de protectie pana cand pragul cu cheie mecanica coincide cu canelura cu cheie mecanica
si detasgati-o.

6.4 Montarea manerului lateral

» Ingurubati manerul lateral la una dintre mufele filetate prevazute.

6.5 Montarea sau demontarea dispozitivelor de lucru

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate infierbanta foarte puternic.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

Discurile diamantate trebuie sa fie schimbate imediat ce randamentul de taiere, respectiv de slefuire
scade vizibil. in general aceasti situatie apare cand inltimea segmentelor diamantate este mai mica
de 2 mm (1/16").

Alte tipuri de discuri trebuie sa fie schimbate imediat ce randamentul taierii scade sensibil sau piesele
polizorului unghiular (cu exceptia discului) vin in contact cu materialul de lucru pe parcursul lucrului.
Discurile abrazive trebuie sa fie schimbate dupa data expirarii.

6.6 Montarea dispozitivului de lucru §

1. Scoateti fisa de retea din priza.
2. Verificati daca inelul O din flansa de prindere exista si este nedeteriorat.
Rezultat
Inelul O este deteriorat.
Nu exista niciun inel O in flansa de prindere.
» Introduceti o flans& de prindere noua cu inelul O.

3. Asezati flanga de prindere pe arborele principal.

4. Asezati dispozitivul de lucru.

5. Tngurubajfi piulita de strangere corespunzator dispozitivul de lucru introdus.

6. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-| apasat.

7. Strangeti piulita cu cheia , eliberati apoi butonul opritor al arborelui principal si inldturati cheia de
strangere.
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6.7 Demontarea dispozitivului de lucru

1. Scoateti fisa de retea din priza.

/\ AVERTISMENT

Pericol de spargere si de distrugere. Daca butonul opritor al arborelui principal este apasat in timp de
arborele principal se roteste, dispozitivul de lucru se poate desface.
» Apasati butonul opritor al arborelui principal numai cand arborele principal este in repaus.

2. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-1 apasat.
3. Desfaceti piulita de strangere, asezand cheia de strangere si rotind in sens anti-orar.
4. Eliberati butonul opritor al arborelui principal si extrageti dispozitivul de lucru.

6.8 Montati dispozitivul de lucru cu piulita de strangere rapida Kwik lock §

/\ AVERTISMENT
Pericol de spargere. Uzura prea intensa la poate duce la spargerea piulitei de strangere rapida Kwik lock.

» Aveti in vedere ca, in timpul lucrului, piulita de strangere rapida Kwik lock sa nu intre in contact cu
suportul.

» Nu utilizati piulite de strangere rapida Kwik lock deteriorate.

in locul piulitei de strangere se poate utiliza optional piulita de strangere rapida Kwik lock. Aceasta
permite schimbarea dispozitivelor de lucru fara a se utiliza scule suplimentare.

1. Scoateti fisa de retea din priza.
2. Curéatati flanga de prindere si piulita de strangere rapida.
3. Verificati daca inelul O din flansa de prindere exista si este nedeteriorat.
Rezultat
Inelul O este deteriorat.
Nu exista niciun inel O n flansa de prindere.
» Introduceti o flansa de prindere noua cu inelul O.
4. Asezati flansa de prindere cu inchidere pe forma, in pozitie asigurata contra résucirii pe arborele principal.
Asezati dispozitivul de lucru.
6. Tnsurubati piulita de strangere rapida Kwik lock pana la asezare pe dispozitivul de lucru.

o

Sageata de pe partea superioard trebuie sa se afle in interiorul marcajului de index. Daca piulita de
strangere rapida este stransa fara ca sageata sa se afle in interiorul marcajului de index, ea nu mai
permite deschiderea cu mana. in aceste caz, se va desface piulita de strangere rapida Kwik lock
cu cheia de strangere (nu cu clestele pentru tevi).

Inscriptia Kwik lock este vizibild in stare ingurubata.

7. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-| apasat.
8. Ruotiti energic in continuare dispozitivul de lucru cu méana in sens orar, pana cand piulita de strangere
rapida Kwik lock este stransa ferm si eliberati apoi butonul opritor al arborelui principal.

6.9 Demontati dispozitivul de lucru cu piulita de strangere rapida Kwik lock

1. Scoateti fisa de retea din priza.

/\ AVERTISMENT

Pericol de spargere si de distrugere. Daca butonul opritor al arborelui principal este apasat in timp de
arborele principal se roteste, dispozitivul de lucru se poate desface.

» Apasati butonul opritor al arborelui principal numai cand arborele principal este in repaus.

2. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-| apasat.

3. Desfaceti piulita de strangere rapida Kwik lock, rotind cu méana piulita de strangere rapida in sens
anti-orar.

4. Daca piulita de strangere rapida Kwik lock nu se poate desface cu ména, asezati o cheie de strangere
pe piulita de strangere rapida si rotiti-o in sens anti-orar.

5. Eliberati butonul opritor al arborelui principal si extrageti dispozitivul de lucru.

164  Romand 234405 (HIHNINRNN

Printed: 29.03.2018 | Doc-Nr: PUB / 5069493 / 000/ 03



6.10 Repozitionarea manerului

/L] ATENTIONARE

Pericol de accidentare. Daca méanerul este dereglat pe parcursul functiondrii , stabilitatea aparatului nu mai
este asigurata si este posibila producerea unui accident.

» Nu repozitionati in niciun caz manerul cand aparatul este in functiune.

» Asigurati-va ca manerul este fixat intr-una din cele trei pozitii posibile.

Scoateti fisa de retea din priza.

Trageti parghia de deblocare spre inapoi.

Rabatati manerul spre dreapta sau spre stanga pana la limita.
Fixati manerul din nou cu parghia de deblocare.

Eal ol

Cét timp méanerul nu este fixat in pozitie in una dintre cele trei pozitii posibile, polizorul unghiular
nu poate fi conectat.

7 Lucrari

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor

suferd deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

» Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va unui
specialist autorizat in vederea inlocuirii.

Controlati cu regularitate cablurile prelungitoare si schimbati-le daca s-au deteriorat.

71 Slefuire

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate bloca brusc sau se poate agata.

» Utilizati aparatul cu manerul lateral (optional cu manerul-cadru) si tineti intotdeauna ferm aparatul cu
ambele maini.

7.1.1  Debitarea cu discuri abrazive

» La debitarea cu discuri abrazive lucrati cu un avans moderat si nu inclinati aparatul, respectiv discul
abraziv de taiere (aprox. 90° fata de planul de taiere).

Profilurile si tevile mici cu sectiune patrata se debiteaza cel mai bine prin agsezarea discului abraziv
de taiere la sectiunea cea mai mica.

7.1.2 Rectificare-degrosare

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Discul abraziv de taiere se poate sparge si piesele care sar pot provoca accidentari.
» Nu utilizati niciodata discuri abrazive de taiere pentru rectificare-degrosare.

» Miscati aparatul cu un unghi de aplicare de 5° pana la 30° si cu presiune moderata in ambele sensuri.
< Piesa care se prelucreaza nu se va infierbanta, nu isi va schimba culoarea si nu se vor forma santuri.
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7.2 Conectarea

DCG 180-D

1. Introduceti fisa de retea in priza.

2. Tmpingeti comutatorul de pornire/ oprire spre inainte.

3. Apasati complet comutatorul de pornire/ oprire.
< Motorul este in functiune.

7.3 Deconectarea

DCG 180-D
» Eliberati comutatorul de pornire/ oprire.

74 Conectare cu opritorul

DCG 180-P

1. Introduceti fisa de retea in priza.

2. Tmpinge’,[i comutatorul de pornire/ oprire spre inainte (3 mm).

3. Apasati comutatorul de pornire/ oprire complet si glisati-l in pozitie apasata inca o data spre partea
frontald, pana cand este blocat.
< Motorul este in functiune.

75 Deconectare cu opritorul

DCG 180-P

» Apasati in fatd pe comutatorul de pornire/ oprire.
< Comutatorul de pornire/ oprire sare in pozitia Oprit $i motorul se opreste.

8 ingrijirea si intretinerea

/A, ATENTIONARE
Pericol de electrocutare! Ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentéri grave
si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!

ingrijirea

» Inlaturati murdéria aderent.

» Curétati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

» Curéatati regulat carcasa cu o carpa usor umezita.
< Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.
< In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu continuati exploatarea aparatului electric.

» in lucrarile de revizie, utilizati numai accesorii originale Rl "y al-

» Controlati dupa lucrédrile de ingrijire si intretinere daca toate dispozitivele de protectie sunt montate si
daca functioneaza fara defectiuni.

9 Transportul si depozitarea

* Nu transportati aparatul electric cu accesoriul de lucru introdus.
* Depozitati intotdeauna aparatul electric cu fisa de retea scoasa.
» Depozitati aparatul in spatii uscate si inaccesibile pentru copii i persoane neautorizate.
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* Dupa un transport sau o depozitare mai indelungatd, controlati inainte de folosire daca aparatul electric

prezinta deteriorari.

10 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Masina nu porneste.

Alimentarea electrica de la retea
este intrerupta.

>

Introduceti un alt aparat electric
si verificati functionarea.

Cablul de retea sau fisa defecte.

Dispuneti verificarea cablului
de retea si a figei de catre
un specialist electrician si

schimbati-le, daca este cazul.

Carbunii uzati.

Dispuneti verificarea aparatului
de catre un specialist electrician
si inlocuiti carbunii, dacé este
cazul.

DCG 180-P

Sistemul de blocare a repornirii
este activat dupa o intrerupere a
alimentarii electrice.

Desfaceti mai intai piedica de la
comutatorul de pornire/ oprire
si contactati-1 apoi din nou.

Aparatul nu debiteaza puterea
maxima.

Cablul prelungitor are sectiunea
prea scazuta.

Utilizati un cablu prelungitor cu
sectiune suficienta.

Pierderea functiei ATC

Dispuneti repararea produsului
la centrul de service de la Hilti.

11 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Maginile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

ﬁ » Nu aruncati sculele electrice in containerele de gunoi menajer!

12 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugdm sa va adresati partenerului

dumneavoastra local Hilti.
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1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman icin
¢ Calistirmadan 6nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli calisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.
¢ Bu dokimanda ve Urln Gizerinde bulunan glivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman Uriin tzerinde bulundurunuz ve Urlinl sadece bu kilavuz ile birlikte baska
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Grtin ile ¢calisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A\ TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A KAZ
IKAZ!
» Adir yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Hafif viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokimandaki semboller
Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimistir:

Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

Geri donustimli malzemeler ile calisma

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz

X)& @S

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmigtir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

Numaralandirma, resimdeki ¢calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki galisma
adimlarindan farkl olabilir

@1\ Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélumundeki agiklama
—” | numaralarina referans niteligindedir

@! Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

\
Kablosuz veri aktarimi

1.3  Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:
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@ Koruyucu goézIik kullaniniz

RPM | Dakika basina devir

/min | Dakika basina devir

n | Olgme devir sayisi

@ | Cap
@ Koruma sinifi Il (Gift izolasyonlu)

1.4  Uriin bilgileri

Hilti Gruinleri profesyonel kullanicilar igin dngdrilmistir ve sadece yetkili personel tarafindan kullanilabilir ve
bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel olarak egitim gérmis olmalidir.
Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi
veya amaglari disinda galistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

» Tanimlan ve seri numaralarini, tip plakasindan asagidaki tabloya aktariniz.

» Uriine yénelik sorulariniz ile ilgili departmanimiza veya servis noktamiza basvuru yaptiginizda bu bilgileri

belirtiniz.
Uriin bilgileri

Aclli taglayici DCG 180-D/P
Nesil 01

Seri no.

1.5 Uygunluk beyam

Burada tanimlanan driinlin, gegerli yonetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik doklimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Guvenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilar

/\ UYARI Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarimi okuyun. Giivenlik uyarilarina ve talimatlara uyulmasin-

daki ihmaller elektrik garpmasi, yanma ve/veya agir darbelere sebep olabilir.

TUm glivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza edin.

isyeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutun. Dizensiz veya aydinlatma olmayan calisma alanlari kazalara
yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile caismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletinin kullamimi sirasinda, ¢ocuklan ve diger kisileri uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi
alet Uzerindeki kontroliiniizi kaybetmenize neden olabilir.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayin. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatérler, firinlar ve sogutucular gibi topraga temas eden list yiizeylere viicudunuzla

temas etmekten kacinin. Vicudunuzun toprakla temasi var ise yuksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutun. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.
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» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden ¢cekmek icin kabloyu kullanim amaci disinda
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli alet parcalarindan uzak
tutun. Hasarl veya karismis kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz sadece disarida kullanimina da izin verilen
uzatma kablolari kullanin. Dig mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullanimi elektrik garpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilmaz ise bir kacak akim koruma salteri
kullanin. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glvenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve el aleti ile mantikh bir sekilde calisin. Yorgunsaniz veya
uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullanmayin. Elektrikli el
aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takin. Elektrikli el aletinin tiiriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarinin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

» istem disi calismayi onleyin. Gii¢ kaynagini baglamadan, yerlestirmeden veya tasimadan dnce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olun. El aletini tasirken parmaginiz salterde ise veya alet
acik konumda gii¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢cikartin. Dénen
bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakinin. Giivenli bir durus saglayin ve her zaman dengeli tutun. Boylece
beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Saclari, kiyafetleri ve eldivenleri
hareket eden parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden pargalara
takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olun. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz igin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guvenli galigirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayan yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan once fisi
prizden cikartin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem digi galismasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini ¢ocuklarin erisemeyecegdi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirmayin. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin bakimin titizlikle yapin. Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve sikisma-
digi, parcalarin kirihip kinlmadigi veya hasar goriip gérmedigi, elektrikli el aleti fonksiyonlarinin
kisitlanma durumlarini kontrol edin. Hasarli parcalan aleti kullanmadan 6nce tamir ettirin. Birgok
kazanin nedeni bakimi k&t yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapiimis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara goére kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngérulen kullanimi diginda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettirin. BOylece elektrikli el aletinin glivenliginin korundugundan emin olunur.

2.2 Taslama, zimpara kagidi taglamasi, tel fircalarla ¢alisma, polisaj ve kesici taslama icin ortak
glivenlik uyarilari:

» Bu elektrikli el aleti taglayici ve kesici taglama makinesi olarak kullanilabilir. Aletle birlikte verilen
tiim giivenlik uyarilarina, talimatlara, tanimlamalara ve verilere dikkat ediniz. Takip eden talimatlar
dikkate alinmazsa elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.

» Bu elektrikli el aleti zmpara kagidi taslamasi, tel fircayla calisma ve polisaj icin uygun degildir.
Elektrikli el aletinin dngdriilmedigi kullanimlar tehlike ve yaralanmalara sebep olabilir.
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» Uretici tarafindan bu elektrikli el aletleri icin 6zel olarak ngériilmeyen veya dnerilmeyen akse-
suarlar kullanmayiniz. Sadece aksesuar elektrikli el aletine sabitleyebilmeniz onun glivenli bir sekilde
kullanilabilecegi anlamina gelmez.

» Kullanilan ek aletin izin verilen devir sayisi, elektrikli el aletinin lizerindeki devir sayisi kadar yiiksek
olmalidir. Uygun olandan daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

» Dis cap ve kullanilan ek aletin kalinigi, elektrikli el aletinin 6l¢ii verilerine uymaldir. Yanlis dlcilen
ek aletleri yeterince korunamaz veya kontrol edilemez.

» Disli uclara sahip ek aletler, tagslama milinin dislisine tam olarak uymaldir. Flans ile takilan ek
aletlerde ek aletin delik ¢api, flanstaki baglanti noktasi ¢capina uygun olmaldir. Elektrikli el aleti
lizerine tam olarak sabitlenmeyen ek aletler dengesiz sekilde doner, cok yogun sekilde titrer ve kontroliin
kaybedilmesine neden olabilir.

» Hasarl ek aletleri kullanmayiniz. Taslama diskleri gibi ek aletlerin her kullanimindan 6nce catlak
ve yirtik, asinma veya asir kullanim, gevsek veya kinlmis tel firca veya kirik tel durumu kontrol
edilmelidir. Elektrikli el aleti veya ek alet yere distiiyse, hasar bakimindan kontrol edilmeli veya
hasar gérmemis bir ek alet kullaniimalidir. Ek aleti kontrol edip yerlestirdiginizde siz ve ¢evredeki
kisiler donen ek aletin yakinindan uzaklagsmali ve alet bir dakika boyunca en yiiksek devir sayisi ile
calistinlmalidir. Hasarl ek aletler gogunlukla bu test siiresinde parcalanir.

» Kisisel koruyucu donanim giyiniz. Kullanima gére tam yiiz korumasi, g6z korumasi veya koruyucu
go6zlik kullaniniz. Gerekli oldugu takdirde kiiciik zimpara veya malzeme parcaciklarini uzak tutan
toz maskesi, kulaklik, koruyucu eldiven veya 6zel 6nliik giyiniz. Gézler degisik kullanimlarda olugan
havada ugusan yabanci pargaciklardan korunmalidir. Toz veya solunum maskesi kullanim sirasinda
ortaya ¢ikan tozu filtrelemelidir. Uzun siire yiiksek seste bulunduysaniz duyma kaybr meydana gelebilir.

» Diger kigilerin calisma alaniniza yakinlasmamasina dikkat ediniz. Calisma alanina giren herkes
kisisel koruyucu donanim giymelidir. is parcasinin kinlmis parcalari veya kirlmis ek aletler ugabilir ve
dogrudan calisma alaninin disinda da yaralanmalara sebep olabilir.

» Ek aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi sebeke kablosuna temas edebilecegi yerlerde
calisiyorsaniz elektrikli el aleti sadece izole edilmis tutamak yiizeyinden tutunuz. Elektrik ileten bir
hat ile temasta metal parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

» Sebeke kablosunu donen ek aletlerden uzak tutunuz. Aletin kontrolini kaybettiginizde sebeke
kablosu ayrilabilir veya tutulabilir ve eliniz veya kolunuz dénen ek aletin igine girebilir.

» Elektrikli el aletini, ek alet tamamen durmadan 6nce asla kapatmayiniz. Dénen ek alet, elektrikli el
aletinin kontroliini kaybedebileceginiz altlik ylizeyine dogru gidebilir.

» Tasidiginiz sirada elektrikli el aleti ¢alisir durumda olmamalidir. Kiyafetiniz dénen ek alete istem disi
takilabilir ve ek alet viicudunuzu delebilir.

» Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli bir sekilde temizleyiniz. Motor fani muhafazaya
toz geker ve metal tozlarinin birikmesinden dolayi elektrik kazalarina neden olabilir.

» Elektrikli el aletini yanici maddelerin yakininda kullanmayiniz. Kivilcimlar bu maddeleri tutusturabilir.

» Sivi sogutma maddesi gerektiren ek aletleri kullanmayiniz. Su ve dider sivi sogutma maddelerinin
kullaniimasi elektrik carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve ilgili glivenlik uyarilan

Geri tepme; taslama diski, taslama tablasi, tel firga vb. doénen bir ek aletin sikismasi veya bloke olmasi

nedeniyle ani bir tepki vermesidir. Sikisma veya bloke olma nedeniyle dénen ek alet aniden durur. Bu nedenle

kontrol edilemeyen elektrikli el aleti, blokaj noktasinda ek aletin dénus yéniinin tersine ivmelenir.

Ornegin bir taglama diski is parcasinda sikisirsa veya bloke olursa, is parcasina giren zimpara diskinin kenari

sikisabilir ve bu nedenle taslama diski kirilabilir veya geri tepmeye neden olabilir. Taglama diski, blokaj

noktasinda diskin donis yonlne bagli olarak kullanan kisinin Gzerine dogru veya kullanan kisiden uzaga
dogru hareket eder. Bu durumda taglama diskleri de kirilabilir.

Elektrikli el aletinin yanhs veya hatal kullaniimasi sonucunda geri tepme meydana gelir. Asagida tanimlanan

6zel 6nlemler alinarak geri tepme engellenebilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutunuz ve viicudunuzu ve kollarinizi geri tepmelere karsi koyabileceginiz
sekle getiriniz. Geri tepmelerde ve yiiksek devirlerdeki reaksiyon anlarinda kontrolii saglayabilmek
icin her zaman ilave tutamaktan tutunuz. Aleti kullanan kisi ¢zel dnlemler alarak geri tepme veya
reaksiyon guclerine karsi koyabilir.

» Elinizi kesinlikle donen ek aletlerin yakinlarinda bulundurmayiniz. Ek alet geri teperken elinizin
Uzerinden gegebilir.

» Viicudunuzu elektrikli el aletinin bir geri tepmede hareket ettigi bolgeden uzak tutunuz. Geri tepme
blokaj yerinde elektrikli el aleti taglama diskinin hareketinin ters yoniinde hareket ettirir.

» Ozellikle kdselerde ve keskin kenarli yerlerde daha dikkatli bir sekilde calisiniz. Ek aletlerin is
parcasindan geri tepmesini ve is parcasina sikismasini engelleyiniz. Dénen ek alet kdselerde, keskin
kenarlarda veya garptiginda sikismaya meyillidir. Bu bir kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.
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» Zincir veya disli testere bicagi kullanmayiniz. Bu tir ek aletler, cogunlukla bir geri tepmeye veya
elektrikli el aleti GUzerindeki kontrollin kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taslama icin 6zel glivenlik uyarilari:

» Elektrikli el aletiniz icin sadece izin verilen zimparalama gévdesi ve bu zimparalama gévdesi i¢in
ongoriilen koruma bashgini kullaniniz. Elektrikli el aleti igin 6n gortlmemis olan taslama cgarklari
yeterince korumali degildir ve giivenli degildir.

» Alcak taslama diskleri, taslama yiizeylerinin koruma bashgl kenarindan tasmayacagi sekilde
takilmahdir. Uygun olmayan sekilde takilan ve koruma bashd kenarindan tasan bir taglama diski
yeterince yaglanamaz.

» Koruma bashg elektrikli el aletine giivenli bir sekilde takiimali ve maksimum giivenlik icin taslama
govdesinin miimkiin olan en kiiciik parcasi kullanici tarafini géstermelidir. Koruma bashgi kullanan
kisiyi; kirilan parcalardan, taslama govdeleriyle temas etmekten veya kivilcim ve kiyafetin alev almasindan
korumaya yardim eder.

» Zimparalama gévdeleri sadece 6nerilen uygulama imkanlari igin kullaniimalidir. Ornek: Asla kesim
icin kesme diskinin yan tarafini kullanmayiniz. Kesme diskleri diskin kenari ile malzemenin kazinmasi
icin uygundur. ZiImparalama gévdesine yanlardan uygulanan kuvvetten dolayi kirlma meydana gelebilir.

» Sizin tarafinizdan secilen zimpara diski icin daima hasar gérmemis uygun ebatta ve sekilde sikma
flanslan kullanimiz. Uygun olan flanslar taslama diskini destekler ve taslama diskinin kirlma tehlikesini
azaltir. Kesme diskleri flanslari diger taglama diskleri flanglarindan farkldir.

» Daha biiyiik elektrikli el aletlerine ait kullanilimis taslama disklerini kullanmayimiz. Biylk elektrikli
el aletleri igin kullanilan taglama diskleri daha kugtuk elektrikli el aletlerinin daha yiksek devir sayilari igin
tasarlanmamistir ve kirilabilir.

Kesici tagslama icin diger 6zel glivenlik uyarilar:

» Kesme diskinin bloke olmasini ve cok yiiksek presleme basincini 6nleyiniz. Gok derin kesimler
yapmayiniz. Kesme diskinin asin kullanimi aletin aginmasini artirir ve kirnlma tehlikesi ve blokaja neden
olabilir ve bu nedenle bir geri tepme veya zimparalama gévdesinin kiriimasi s6z konusu olabilir.

» Doner kesme diskinin 6n ve arka tarafindaki alandan uzak durunuz. Eger kesme diski is pargasinda
kendinizden baska bir yone hareket ettirirseniz, geri tepme sonucu elektrikli el aleti déner disk ile birlikte
dogrudan size dogru hareket eder.

» Eger kesme diski sikisiyorsa veya calismaya ara verirseniz, aleti kapatiniz ve disk durana kadar
bekleyiniz. Asla calisir durumdaki kesme diskini is par¢casindan cekmeyiniz, aksi takdirde bir geri
tepme meydana gelebilir. Sikismanin sebebini belirleyiniz ve sebebini gideriniz.

» Elektrikli el aletini is parcasi lizerine getirilmedigi siirece devreye almayiniz. Dikkatlice kesime
devam edilmeden 6nce kesme diskinin tam devir sayisina ulasmasini saglayimiz. Aksi takdirde
diskler takilabilir, is par¢asindan ¢ikabilir ve geriye dogru bir darbeye neden olabilir.

» Sikisan bir kesme diskinin geri tepmesini 6nlemek icin levhalan veya biiyiik is parcalarini destek-
leyiniz. Buyuk is parcalari kendi agirliklarindan dolayi bikdlebilir. i§ parcasi; diskin her iki tarafindan,
kesme bdlgesine yakin bir noktadan ve ayni zamanda kenardan desteklenmelidir.

» Mevcut duvarlarda veya goriillemeyen diger alanlarda 6zellikle "Cep kesimlerinde" cok dikkatli
olunuz. Derine dalan kesme diski gaz, su, elektrik hatlarinin ve diger nesnelerin kesiminde geriye dogru
tepmeye neden olur.

2.3 Ek giivenlik uyarilan

Kisilerin glvenligi

» Aleti sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

» Alette hi¢ bir zaman tadilat veya degisiklik yapmayiniz.

» Aleti, her zaman iki elinizle dngdrilen tutamaklardan sikica tutunuz. Tutamaklar kuru ve temiz tutunuz.
» Dobnen pargalara temas etmekten kacininiz - Yaralanma tehlikesi!

» Aletin kullanimi sirasinda standardina uygun koruyucu gozlik, koruyucu kask, kulaklik, koruyucu eldiven
ve hafif bir solunum koruma maskesi kullaniniz.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi igin ¢alisma molalari veriniz ve egzersizler yapiniz. Uzun
stren galigmalarda titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya kan damarlarinda
rahatsizliklara neden olabilir.

» Bu alet gbzetim altinda olmayan yetersiz gligteki kisiler igin uygun degildir. Aleti ¢cocuklardan uzak
tutunuz.

» Sert veya sarsintili calisiyorsa aleti kullanmayiniz. Elektronik sistem arizali olabilir. Bu durumda alet derhal
bir Hilti servisi tarafindan onarilmalidir.

» Kirma calismalarinda, galisilacak yerin karsi tarafinda bulunan bdélgeyi emniyete aliniz. Kirnllan pargalar
disari ve / veya yere disebilir ve diger kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.
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Tasliyici duvarlardaki oyuklar veya diger yapilardaki oyuklar, 6zellikle beton demiri ve tasiyici elemanlarin
kesilmesinde statik etki edebilir. Galismaya baslamadan &nce yetkili statikgi, mimar veya yetkili insaat
bdlimuine daniginiz.

Calismaya baslamadan &nce calisma sirasinda ortaya gikan tozun tehlike sinifini dgreniniz. Ulkenizdeki
tozdan koruma ydnergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme tertibati kullaniniz.
Mimkin oldukga, bir toz emici ve uygun, tasinabilir bir toz ayirici kullaniniz. Kursun igeren boyalar gibi
malzemelerin tozu, bazi ahsap tirleri, kuartz iceren beton / duvar / taslar, mineraller ve metaller saghga
zarar verebilir.

Calisma yerinin iyi havalandirmasini saglayin ve gerektigi durumlarda ilgili toz i¢in uygun olan bir maske
kullaniniz. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde
alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kayin veya mese agaci gibi
belli tir tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantil
calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest icerikli malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir.

Yaralanma tehlikelerini 6nlemek igin sadece orijinal Hiltiaksesuar ve aletlerini kullaniniz.

Ulusal is giivenligi gereksinimlerini dikkate aliniz.

Elektrik glivenligi

>

Calismaya baslamadan énce calisma alaninda tizeri kapatilmis elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina kazara zarar veriimesi halinde, aletin digindaki metal
pargalar elektrik carpmasina neden olabilir.

Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gérirse bu kabloya dokunmamalisiniz. Sebeke
fisini prizden gekiniz. Aletin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu bir
Hilti servisinde yeniletiniz. Uzatma hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar gérmus ise degistiriniz.
iletken malzemelerin sik islenmesi durumunda, kirlenen aletleri diizenli araliklarla Hilti Servisi'ne kontrol
ettiriniz. Alet Ust ylzeyindeki toz, 6zellikle iletken malzeme veya nem, uygunsuz kullanimlar sonucu
elektrik carpmasina yol agabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

>

3

Aleti emniyete aliniz. Bir germe tertibati veya mengene ile sabitlenen is pargasi sadece elle tutulana gére
daha emniyetlidir.

Yere koymadan 6nce elektrikli el aletinin tamamen durmasini bekleyiniz.

Zimpara diskleri Ureticinin talimatlarina uygun olarak saklanmali ve kullaniimahdir.

Disk kirlmasi, ¢alismama veya diger mekanik hasarlardan sonra alet Hilti Servisi tarafindan kontrol
edilmelidir.

Tanimlama

3.1

Uriine genel bakis

Mil ayarlama digmesi

Tutamak i¢in vidal yuva

Yan tutamak

Ddner tutamak icin agma kolu

Kumanda salteri

Sikma anahtari

Germe somunu

Hizli baglanti somunu Kwik lock (opsiyonel)
Kesici taglama diski / kaba zimparalama diski
O-ringli sikma flang!

Koruma basligi

Ayarli vida

Sikma kolu

Mil

Kodlamali bélme duvari

Depolu gobek

CISISICISISICICIOISICICIOISICIS)
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3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan driin, elle kullanilan, akiyle galisan bir acili taglayicidir. Alet metal ve mineral icerikli maddelere
yonelik su kullaniimadan yapilan kesici taglama ve kaba zimparalama uygulamalari igin tasarlanmistir. Yalniz
kuru zimparalama/kesme iglemleri i¢in kullanilabilir.

Calisma sadece tip plakasinda verilen sebeke gerilimi ve frekansta gergeklesmelidir.

3.3 Teslimat kapsami

Acili tasglayici, yan tutamak, koruma basligi, sikma flansi, germe somunu, germe anahtari, kullanim kilavuzu.
Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem Uriinlerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group
| USA: www.hilti.com

3.4 ilk hareket akimi sinirlamasi

Elektronik ilk hareket akimi sinirlamasi ile agilis akimi sebeke sigortasinin devreye girmesine gerek kalmayacak
sekilde azaltilir. Boylece agil taglayicinin sarsintili calismasi engellenmis olur.

3.5 Active Torque Control (ATC)

Elektronik sistem tarafindan diskin sikistigi algilanir ve alet kapatilarak milin dénmeye devam etmesi engellenir.
ACT sistemi devreye alindidinda aleti tekrar galistirabilirsiniz. Bunun igin agma/kapatma salteri dnce ¢ozilmeli
ve ardindan tekrar basiimalidir.

ATC sisteminin devre digi kalmasi durumunda, elektrikli el aleti yalnizca oldukga azaltilmis bir devir
sayisi ve tork ile calisir. Alet Hilti servisi tarafindan kontrol edilmelidir.

3.6 Tekrar calisma kilidi

Aclli taslayici, agma/kapatma salterine basili ise bir elektrik kesintisinden sonra kendiliginden tekrar calismaz.
Salter 6nce tekrar indirilmeli ve yeniden calistirimalidir.

3.7 Sac kapakl koruma bashg (aksesuar) 2

Metal malzemelerin islenmesi sirasinda diiz kaba zimparalama diskleriyle kaba zimparalama icin ve
kesici taslama diskleriyle kesici taslama icin sac kapakll koruma bashgi kullaniniz.

4 Sarf malzemesi

Sadece yapay regine baglantili liflerle gliglendirilmis diskler (maks. @ 180 mm) kullanilimalidir. Bu diskler en
az 8500/dak devir sayisi ve 80 m/s gevresel hiz igin uygun olmaldir.

ilgili disk kalinhigi, kaba zmparalama diskleri igin maks. 8 mm ve kesici taglama diskleri igin maks. 3 mm
olmalidir.

DIKKAT! Kesici taglama diskleri ile yapilan kesme ve yiv agma calismalan sirasinda her zaman sac
kapakh koruma bashdi kullaniniz.

Diskler
Kullanim Kisa isaret Zemin
Asindirici kesici taglama diski Kesici taglama, yiv AC-D metalik
agma
Elmas kesici taglama diski Kesici taglama, yiv. | DC-D mineralli
agma
Asindirici kaba zimparalama diski Kaba zimparalama | AG-D, AF-D, AN-D | metalik
Elmas kaba zimparalama diski Kaba zimparalama | DG-CW mineralli
Kullanilan donanima gére disklerin belirlenmesi
Po- | Donanim AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
zis-
yon
A Koruma baghgi — X X X X X
B Sac kapakli koruma bashgi X — — — — X
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Po- | Donanim AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
zis-

yon

(¢} Yan tutamak X X X X X X
D Kulplu tutamak DC BG (C X X X X X X

icin opsiyonel)

E Germe somunu X X X X X X

F Sikma flansi X X X X X X
G Kwik lock (E icin opsiyonel) X X X X — X

5 Teknik veriler

5.1 Acili taglayici

Jeneratorll veya transformatoérli bir igletim durumunda cikis giicu, aletin tip plakasinda belirtilen
nominal akim tiketiminin en az iki kati blytkliglinde olmalidir. Transformatériin veya jeneratdrin
calisma gerilimi her zaman alet nominal geriliminin % +5'i ile % -15'i arasinda olmalidir.

Veriler, 230 V nominal gerilim icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve llkeye 6zgl modellerde veriler
degisebilir. Aletinizin nominal gerilimini ve frekansini, ayrica nominal akim tiiketimini ve nominal akimini
tip plakasindan 6grenebilirsiniz.

DCG 180-D/P
Nominal akim tiiketimi 2.200 W
Olgme devir sayisi 8.500 dev/dak
Maksimum disk capi 180 mm
01 EPTA Prosediirii'ne gore agirhk 5,7 kg
Tahrik mili vida dislisi M14
Dis uzunlugu 25 mm

5.2 Ses bilgileri ve titresim degerleri EN 60745 uyarinca belirlenir

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim de@erleri, ilgili normlara uygun bir 8lgim metodu ile
Slcllmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile kargilagtinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullanilmasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
caligma slresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yukseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya ¢alisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma siiresi boyunca zorlanmay belirgin
sekilde azaltabilir.

Kullaniclyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek giivenlik dnlemleri belirleyiniz, 6rnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin diizenlenmesi.

Ses emisyonu degerleri

DCG 180-D/P
Ses giicii seviyesi 101 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (L,,) 90 dB(A)
Emniyetsizlik ses basinci seviyesi (K,,) 3 dB(A)
Toplam titresim degerleri
Kesme gibi diger kullanimlar farkli vibrasyon degderlerine neden olabilir.
DCG 180-D/P
Vibrasyonu azaltilmig tutamakl st ylizey zimparalama (a;, 1c) 6,0 m/sn?
Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn?
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6 Calisma hazirhg

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Uriiniin yanlislikla galismaya baslamasi.
» Aletin ayarlanni yapmadan veya aksesuar pargalarini degistirmeden 6nce sebeke fisini gekin.

Bu doklimanda ve Uriin tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.1 Koruma basliginin veya sac kapakli koruma bashginin takilmasi g

Koruma basghgindaki kodlama, sadece alete uygun koruma bashginin takilabilmesini saglar. Ayrica
kodlamali bélme duvari, koruma baghginin takimin tizerine diismesine engel olur.

-

Sikma kolunu aginiz.

2. Koruma bashdini kodlamali bdlme duvariyla birlikte alet bashdinin mil boynundaki kodlama yivine
yerlestiriniz.

3. Koruma bashgini gerekli pozisyona geviriniz.

4. Sikma kolunu koruma bashgini sikistirmak i¢in kapatiniz.

Koruma basghdi zaten ayar vidasiyla dogru sikma capina gére ayarlanmistir. Oturtulan koruma
bashginin sikiidi cok az ise ayar vidasinin hafifce sikiimasiyla sikma kuvveti arttirilabilir.

6.2 Koruma basliginin veya sac kapakli koruma bashginin ayarlanmasi 4]

1. Sikma kolunu aginiz.
2. Koruma basgligini gerekli pozisyona geviriniz.
3. Sikma kolunu koruma bashgini sikistirmak i¢in kapatiniz.

6.3 Koruma basliginin veya sac kapakli koruma bashginin sokiilmesi
1. Sikma kolunu aginiz.
2. Kodlamali bdlme duvari kodlama yivi ile gakisincaya kadar Koruma bashigini dondiriiniiz ve gikartiniz.

6.4 Yan tutamagin takilmasi

» Yan tutamag 6ngdriilen disli kovana vidalayiniz.

6.5 Ek aletin takilmasi veya sokiilmesi

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Ek alet sicak olabilir.
» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

Elmas bigaklar, kesme ve taslama performanslarinda belirgin diistsler géruldiginde degistirilmelidir.
Genellikle elmas bdlimlerin ylksekligi 2 mm'nin (1/16") altina distigiinde bdyle bir durumdan séz
edilebilir.

Diger disk tipleri, kesme performansinda belirgin dusisler gérilmesi veya aglili taslayici pargalarinin
(disk disinda) galisma sirasinda galisilan malzemeye temas etmesi halinde degistiriimelidir.

Asindirici diskler kullanim sireleri doldugunda degistiriimelidir.

6.6  Ek aletin takilmasi 3§

1. Sebeke fisini prizden gekiniz.
2. Sikma flangindaki o-ringin mevcut ve hasarsiz olup olmadigini kontrol ediniz.
Sonuc
O-ring hasarl.
Sikma flanginda o-ring yok.
» O-ringli yeni bir sikma flans! takiniz.
3. Sikma flangi mile oturtulmalidir.
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Ek aleti yerlestiriniz.

Germe somununu yerlestirilen ek alete uygun olarak sabitleyiniz.

Mil ayarlama diigmesine basiniz ve basili tutunuz.

Sikma anahtari ile germe somununu sikiniz, ardindan mil kilitteme digmesini serbest birakiniz ve germe
anahtarini cikartiniz.

No o~

6.7 Ek aletin sokiilmesi

1. Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

/\ DIKKAT

Kirilma ve zarar gérme tehlikesi. Mil dénerken mil kilitleme diigmesine basilirsa, ek alet gevseyebilir.
» Mil kilitteme digmesine sadece mil dururken basiniz.

2. Mil ayarlama digmesine basiniz ve basili tutunuz.
3. Germe somununu yerlestirip saat ydnunin tersinde déndirerek hizli baglanti somununu sékiniz.
4. Mil kilitteme diigmesini serbest birakiniz ve ek aleti ¢ikariniz.

6.8 Kwik lock hizli baglanti somunlu ek aletin takilmasi §

/\ DIKKAT

Kirilma tehlikesi. Gok fazla asinma durumunda Kwik lock hizli baglanti somunu kirilabilir.

» Galisirken Kwik lock hizli baglanti somununun zemin ile temas etmemesine dikkat ediniz.
» Hasarli hizll baglanti somunu Kwik lock kullanmayiniz.

Germe somunu yerine opsiyonel olarak Kwik lock hizli baglanti somunu kullanilabilir. Bdylece ek
aletler ilave takim kullanilmadan degistirilebilir.

1. Sebeke figini prizden gekiniz.
2. Sikma flansini ve hizli baglanti somununu temizleyiniz.
3. Sikma flangindaki o-ringin mevcut ve hasarsiz olup olmadigini kontrol ediniz.
Sonug
O-ring hasarl.
Sikma flansinda o-ring yok.
» O-ringli yeni bir sikkma flansi takiniz.
4. Sikma flansini sekle uygun olacak ve dénmeyecek konumda mile oturtunuz.
Ek aleti yerlestiriniz.
6. Ek alet Gzerindeki yerine tamamen oturana kadar Kwik lock hizli baglanti somununu sikiniz.

o

Ust taraftaki ok damga izinin iginde olmalidir. Ok damga izinin iginde degilken hizli baglanti somunu
cekilirse artik elle agiimasi mimkiin olmaz. Bu durumda Kwik lock hizli badlanti somunu germe
anahtari ile agilmalidir (boru pensesi ile degil).

Kwik lock etiketi, vidalanmig durumdayken gorinir olmalidir.

7. Mil ayarlama diigmesine basiniz ve basili tutunuz.
8. Kwik lock hizli baglanti somunu sikilincaya kadar ek aleti elinizle giiclii bicimde saat yonilinde geviriniz
ve sonra mil kilitleme diigmesini serbest birakiniz.

6.9 Kwik lock hizli baglanti somunlu ek aletin sokilmesi
1. Sebeke figini prizden ¢ekiniz.
/\ DIKKAT

Kirilma ve zarar gérme tehlikesi. Mil dénerken mil kilitteme diigmesine basilirsa, ek alet gevseyebilir.
» Mil kilittleme diigmesine sadece mil dururken basiniz.

2. Mil ayarlama diigmesine basiniz ve basili tutunuz.
3. Hizl baglantt somununu elle saat yéninin tersinde déndirerek Kwik lock hizli baglanti somununu
sOkiinuz.

IAAWNG 234405 Tirkge 177

Printed: 29.03.2018 | Doc-Nr: PUB / 5069493 / 000/ 03



(=1L

4. Kwik lock hizli baglanti somunu elle sokilemiyorsa bir germe anahtarini hizli baglanti somununa
yerlestiriniz ve saat yoninin tersinde déndiriiniz.
5. Mil kilitleme diigmesini serbest birakiniz ve ek aleti ¢ikariniz.

6.10 Tutamagin ayarlanmasi

A iKAZ

Yaralanma tehlikesi. Tutamak calisma sirasinda ayarlanirsa aletin stabilitesi garanti edilemez ve kaza
durumlari s6z konusu olabilir.

» Tutamag asla alet ¢alisirken ayarlamayiniz.

» Tutamagin mimkin olan (i¢ pozisyondan birinde oldugundan emin olunuz.

Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

Acma kolunu geriye dogru cekiniz.

Tutamag), sada veya sola dogru dayanaga kadar dénduriiniiz.
Acma kolu ile tutamag) tekrar sikica yerlestiriniz.

ron =

ﬂ Tutamak mimkin olan tG¢ konumdan birine oturtulmamigsa agil taslayici devreye alinamaz.

7 Calisma

A KAZ

Hasarl kablo nedeniyle tehlike! Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gérirse bu kabloya

dokunmamalisiniz. Sebeke fisi prizden ¢ekilmelidir.

» Aletin baglanti hatlarini dizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir uzmana
degistirtiniz.

Uzatma hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar gérenleri degistiriniz.

71 Taslama

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Ek alet aniden bloke olabilir veya takilabilir.
» Aleti her zaman yan tutamak (opsiyonel olarak kulplu tutamak) ile kullaniniz ve aleti her iki elinizle sabit
tutunuz.

7.1.1  Kesici tagslama

» Kesici taglama sirasinda orta besleme glicliyle caliginiz ve aleti veya kesici taglama diskini ylizey lizerinde
biikmeyiniz (kesme ylizeyine yakl. 90°).

Kesici taglama diskinin en kuclk kesitlere yerlestirilmesi, profillerin ve dort kdse borularin ayriimasi
en uygun yoldur.

7.1.2 Kaba zimparalama

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Kesici taglama diski patlayabilir ve firlayan parcalar yaralanmalara neden olabilir.
» Kaba zimparalama icin asla kesici taglama diskleri kullanmayiniz.

» Aleti, 5° ile 30° arasinda bir yerlestirme agisiyla ve 6lculii bir basingla ileri-geri hareket ettiriniz.
< s pargasi gok Isinmaz, renk degistirmez ve kanal olusmaz.
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7.2 Acma

DCG 180-D

1. Sebeke fisini prize takiniz.

2. Kumanda salterini 6ne dogru itiniz.

3. Kumanda salterine sonuna kadar basiniz.
< Motor caligiyor.

7.3 Kapatilmasi

DCG 180-D
» Acma/ Kapama salterini serbest birakiniz.

7.4 Kilitleyerek acma

DCG 180-P

1. Sebeke fisini prize takiniz.

2. Agma/Kapatma salterini 6ne itiniz (3 mm).

3. Acma/Kapatma salterine bastiriniz ve basili konumda yerine oturana kadar tekrar éne itiniz.
< Motor caligiyor.

7.5 Kilitleyerek kapatma

DCG 180-P

» One dogru Agma/Kapama salterine basiniz.
< Kumanda salteri kapali konumuna gecer ve motor durur.

8 Bakim ve onarim

A iKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim galismalari ciddi yaralanmalara
ve yaniklara neden olabilir.

» Tim bakim ve onarim ¢alismalarindan énce her zaman sebeke figi gekilmelidir!

Bakim

» Yapigsmis olan kiri ¢ikariniz.

» Havalandirma deliklerini kuru bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

» Govdeyi duizenli olarak hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz.
< Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullaniimamaldir.

Bakim

» Gorlnlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde cgalisip
calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.
< Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda, elektrikli el aleti ¢calistirimaya devam edilmemelidir.

» Bakim calismalarinda sadece orijinal (a1 %y g ] aksesuar kullaniniz.

» Bakim ve onarim galismalarindan sonra tim koruma tertibatlarinin yerinde olup olmadigi ve hatasiz
calistigi kontrol edilmelidir.

9 Tasima ve depolama

* Elektrikli cihazi takimlar takili iken tagimayiniz.

* Elektrikli cihazi daima sebeke fisi ¢ekili olarak saklayiniz.

* Aleti cocuklarin ve yetkisiz kisilerin erisemeyecegi ve kuru yerlerde saklayiniz.

* Uzun siiren nakliye veya depolama sonrasi kullanmadan énce elektrikli aletin hasar gérmiis olup olmadigini
kontrol ediniz.
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10 Arniza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arnizalarda lutfen yetkili Hilti Servisimiz ile
irtibat kurunuz.

Arnza Olasi sebepler Coziim
Alet ¢calismiyor. Sebeke gli¢ kaynagdi kesilmis. » Baska bir elektrikli alet takiniz
ve galisip ¢alismadigini kontrol
ediniz.
Sebeke kablosu veya fis arizall. » Sebeke kablosunu ve fisi elektrik

uzmanina kontrol ettiriniz ve
gerekirse yenileriyle degistirtiniz.
Kémur asinmis. » Aleti elektrik uzmanina kontrol
ettiriniz ve gerekirse kémurlerini
yenileriyle degistirtiniz.

DCG 180-P » Once agmay/kapatma salterinin
kilidini aginiz ve ardindan tekrar
Tekrar ¢alisma kilidi bir akim besle- devreye aliniz.
mesi kesintisinden sonra aktiflesti-
rildi.
Alet, tam glice sahip degil. Uzatma kablosunun kesiti ok dii- | » Yeterli kesitli uzatma kablosu
suk. kullaniniz.

ATC fonksiyonunun devre digi kal- | » Uriin Hilti servisi tarafindan
masi onariimalidir.

11 imha

&5 Hilti aletleri yiiksek oranda geri déniistimlii malzemelerden Uretilmistir. Geri déniistim igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek Uizere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

i » Elektrikli el aletlerini ¢cdpe atmayiniz!

12 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.
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